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IT - Istruzioni di montaggio e d'uso

Attenersi strettamente alle istruzioni riportate in questo
manuale. Si declina ogni responsabilita per eventuali
inconvenienti, danni o incendi provocati all'apparecchio
derivati dall'inosservanza delle istruzioni riportate in questo
manuale. La cappa € concepita per |'aspirazione dei fumi e
vapori della cottura ed € destinata al solo uso domestico.

! E' importante conservare questo manuale per poterlo
consultare in ogni momento. In caso di vendita, di
cessione o di frasloco, assicurarsi che resti insieme al
prodotto.

! Leggere attentamente le istruzioni: ci sono importanti
informazioni sullinstallazione, sull'uso e sulla sicurezza.

I Non effettuare variazioni elettriche o meccaniche sul
prodotto o sulle condotte di scarico.

! Prima di procedere nell'installazione dell'apparecchio
verificare che tutti i componenti non siano danneggiati. In
caso contrario contattare il rivenditore € non proseguire
con l'installazione.

Nota: | particolari contrassegnati con il simbolo "(*)" sono

accessori opzionali forniti solo in alcuni modelli o particolari

non forniti, da acquistare.

& Avvertenze

Attenzione! Non collegare I'apparecchio alla rete elettrica
finche l'installazione non é totalmente completata.

Prima di qualsiasi operazione di pulizia o manutenzione,
disinserire la cappa dalla rete elettrica togliendo la spina o
staccando l'interruttore generale dell’abitazione.

Per tutte le operazioni di installazione e manutenzione
utilizzare guanti da lavoro

L’apparecchio non & destinato all'utilizzo da parte di bambini o
persone con ridotte capacita fisiche sensoriali 0 mentali e con
mancata esperienza e conoscenza a meno che essi non siano
sotto la supervisione o istruiti nell'uso dell'apparecchiatura da
una persona responsabile per la loro sicurezza.

| bambini devono essere controllati affinché non giochino con
I'apparecchio.

Mai utilizzare la cappa senza griglia correttamente montata!
La cappa non va MAI utilizzata come piano di appoggio a
meno che non sia espressamente indicato.

Il locale deve disporre di sufficiente ventilazione, quando la
cappa da cucina viene utilizzata contemporaneamente ad altri
apparecchi a combustione di gas o altri combustibili.

L’aria aspirata non deve essere convogliata in un condotto
usato per lo scarico dei fumi prodotti da apparecchi a
combustione di gas o di altri combustibili.

E’ severamente vietato fare cibi alla fiamma sotto la cappa.
L'impiego di fiamma libera & dannoso ai filtri e pud dar luogo
ad incendi, pertanto deve essere evitato in ogni caso.

La frittura deve essere fatta sotto controllo onde evitare che
I'olio surriscaldato prenda fuoco.

Quando il piano di cottura & in funzione le parti accessibili
della cappa possono diventare calde.

Per quanto riguarda le misure tecniche e di sicurezza da
adottare per lo scarico dei fumi attenersi strettamente a
quanto previsto dai regolamenti delle autorita locali
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competenti.

La cappa va frequentemente pulita sia internamente che
esternamente (ALMENO UNA VOLTA AL MESE, rispettare
comunque quanto espressamente indicato nelle istruzioni di
manutenzione riportate in questo manuale).

L'inosservanza delle norme di pulizia della cappa e della
sostituzione e pulizia dei filtri comporta rischi di incendi.

Non utilizzare o lasciare la cappa priva di lampade
correttamente montate per possibile rischio di scossa elettrica.
Si declina ogni responsabilita per eventuali inconvenienti,
danni o incendi provocati all'apparecchio  derivati
dall'inosservanza delle istruzioni riportate in questo manuale.
Questo apparecchio & contrassegnato in conformita alla
Direttiva Europea 2002/96/EC, Waste Electrical and Electronic
Equipment (WEEE). Assicurandosi che questo prodotto sia
smaltito in modo corretto, I'utente contribuisce a prevenire le
potenziali conseguenze negative per I'ambiente e la salute.

Il simbolo mwmmsm sul prodotto o sulla documentazione di
accompagnamento indica che questo prodotto non deve
essere ftrattato come rifiuto domestico ma deve essere
consegnato presso l'idoneo punto di raccolta per il riciclaggio
di apparecchiature elettriche ed elettroniche. Disfarsene
seguendo le normative locali per lo smaltimento dei rifiuti. Per
ulteriori informazioni sul trattamento, recupero e riciclaggio di
questo prodotto, contattare I'idoneo ufficio locale, il servizio di
raccolta dei rifiuti domestici o il negozio presso il quale il
prodotto & stato acquistato.

Apparecchiatura progettata, testata e realizzata nel rispetto
delle norme sulla:

+ Sicurezza: CEIEN 60335-1; CEI/EN 60335-2-31, CEIEN
62233.

+ Prestazione: CEI/EN 61591; ISO 5167-1; ISO 5167-3; ISO
5168; CEI/EN 60704-1; CEI/EN 60704-2-13; ISO 3741; EN
50564; CEI 62301.

+ EMC: EN 55014-1; CISPR 14-1; EN 55014-2; CISPR 14-2;
CEI/EN 61000-3-2; CEI/EN 61000-3-3. Suggerimenti per un
corretto utilizzo al fine di ridurre 'impatto ambientale: Quando
iniziate a cucinare, accendere la cappa alla velocita minima,
lasciandola accesa per alcuni minuti anche dopo il termine
della cottura. Aumentare la velocitd solo in caso di grandi
quantita di fumo e vapore, utilizzando la funzione booster solo
in casi estremi. Per mantenere ben efficiente il sistema di
riduzione degli odori, sostituire, quando & necessario, ilfi filtro/i
carbone. Per mantenere ben efficiente il filtro del grasso,
pulirlo in caso di necessita. Per ottimizzare l'efficienza e
minimizzare i rumori, utilizzare il diametro massimo del
sistema di canalizzazione indicato in questo manuale.
ATTENZIONE! La mancata installazione di viti e dispositivi di
fissaggio in conformita di queste istruzioni pud comportare
rischi di natura elettrica.



Utilizzazione

La cappa ¢ realizzata per essere utilizzata in versione filtrante
a ricircolo interno.

| fumi e vapori della cottura vengono aspirati all'interno della
cappa, filtrati e depurati passando attraverso il/i filtro/i grassi e
ilfi filtrofi al carbone di cui DEVE essere fornita la cappa.
Attenzione! Se la cappa non é provvista di filtro al
carbone, questo deve essere ordinato e montato prima
dell’'uso.

Installazione

L'installazione, sia elettrica che meccanica, deve essere
eseguita da personale specializzato.

La distanza minima fra la superficie di supporto dei recipienti
sul dispositivo di cottura e la parte pili bassa della cappa da
cucina deve essere non inferiore a 50cm in caso di cucine
elettriche e di 65cm in caso di cucine a gas o miste.

Se le istruzioni di installazione del dispositivo di cottura a gas
specificano una distanza maggiore, bisogna tenerne conto.

& Collegamento Elettrico

La tensione di rete deve corrispondere alla tensione riportata
sull'etichetta caratteristiche situata all'interno della cappa.

Il prodotto & inteso per il collegamento diretto alla rete di
alimentazione, applicare quindi un interruttore bipolare a
norme che assicuri la disconnessione completa della rete
nelle condizioni della categoria di sovratensione I,
conformemente alle regole di installazione.

ATTENZIONE! Il particolare B (staffa di fissaggio a soffitto
- Fig. 1), & dotato di conduttore (giallo-verde) che deve
essere collegato alla terra dell'impianto elettrico
domestico. Fig. 4

ATTENZIONE! Fare particolare attenzione al
posizionamento del cavo in eccesso, linosservanza di questa
indicazione potrebbe provocare gravi danni all'apparecchio
elo lo shock elettrico dell'utilizzatore o dell'installatore. Fig. 6-
18
Attenzione! La sostituzione del cavo di interconnessione
deve essere effettuata dal servizio assistenza tecnica
autorizzato.

Montaggio

La cappa & dotata di tasselli di fissaggio adatti alla maggior
parte di pareti/soffitti. E' tuttavia necessario interpellare un
tecnico qualificato per accertarVi sullidoneita dei materiali a
seconda del tipo di parete/soffitto. Lalil parete/soffitto deve
essere sufficientemente robusto da sostenere il peso della
cappa.

Descrizione della cappa

Fig. 1

H. Cavo di interconnessione

K. Stelo di controllo
Attenzione! Lo stelo di controllo & fornito a corredo e va
installato all'ultimo, prima di collegare la cappa alla rete
elettrica.
Inserire lo stelo di controllo nella apposita sede (vedi
disegni nelle prime pagine di questo libretto - aggancio a
scatto, verso dell'innesto obbligato).

L. Lampada

M. Telaio reggffiltro laterali

N. Filtro al carbone attivo

0. Filtro antigrasso metallico

P. Telaio reggifiltro antigrasso e carbone
Q. Sganci del telaio reggifiltro
Funzionamento

Usare la velocita maggiore in caso di particolare
concentrazione di vapori di cucina. Consigliamo di accendere
I'aspirazione 5 minuti prima di iniziare a cucinare e di lasciarla
in funzione a cottura terminata per altri 15 minuti circa.

La cappa ¢ dotata di un dispositivo "TOUCH" per il controllo
di luci e velocita.

Per il corretto utilizzo leggere attentamente le istruzioni
sottostanti.

La cappa pud essere controllata tramite un telecomando
disponibile come kit accessorio (vedere il paragrafo relativo al
funzionamento del telecomando).

@&—T1
G— T2

Funzione di accensione automatica

La cappa € equipaggiata di un sensore di temperatura che
attiva il motore alla 1a velocita (potenza) di aspirazione nel
caso in cui la temperatura ambiente nella zona circostante la
cappa superi i 70°C.

L'utente pud comunque spegnere o modificare la velocita
(potenza) di aspirazione (vedi paragrafo "Controllo delle
velocita (potenze) di aspirazione").

Controllo delle velocita (potenze) di aspirazione

La selezione delle velocita (potenza) di aspirazione € ciclica
secondo la sequenza velocita "stand-by - 1-2-3-4- Stand by -
1-2-...", percio ad ogni pressione del tasto T1 dello stelo di
controllo la velocita (potenza) di aspirazione aumenta di un



livello per spegnersi (stand-by) se il tasto viene premuto
ancora quando la cappa & in velocita (potenza) di aspirazione
4,

E' possibile spegnere la cappa (stand by) anche quando la
cappa € in una qualsiasi velocita premendo in maniera
prolungata (piu di 3 secondi) il tasto T1 dello stelo di controllo.
E' possibile determinare a quale velocita (potenza) di
aspirazione si trova la cappa in quanto lo stelo & fornito di un
led che cambia colore in base alla velocita (potenza) di
aspirazione come segue:

Cappa in stand-by: LED SPENTO

1a velocita (potenza) di aspirazione - led VERDE

2a velocita (potenza) di aspirazione - led ARANCIONE
(ambra)

3a velocita (potenza) di aspirazione - led ROSSO

4a velocita (potenza) di aspirazione - led ROSSO
LAMPEGGIANTE)

Nota: la 4a velocita (potenza) di aspirazione rimane accesa
per 5 minuti, dopodiché il motore di aspirazione si posiziona
sulla 2a velocita.

Premendo ancora il motore di aspirazione si spegne (Stand

by).

Necessita di lavare i filtri antigrasso: led VERDE
LAMPEGGIANTE (leggere le istruzioni relative al "Reset e
configurazione della segnalazione di saturazione dei filtri")
Necessita di lavare o sostituire i filtri al carbone: led
ARANCIO (ambra) LAMPEGGIANTE (leggere le istruzioni
relative al "Reset e configurazione della segnalazione di
saturazione dei filtri")

Nota: Il reset pud essere eseguito sia tramite lo stelo di
controllo che tramite il telecomando.

Controllo della luce centrale
La luce centrale pud essere accesa e spenta premendo il
tasto T2 dello stelo di controllo.

Controllo delle luci laterali (quando previste)

Le luci laterali possono essere accese e spente premendo IN
MANIERA PROLUNGATA il tasto T2 dello stelo di controllo.

Il TOCCO PROLUNGATO permette, oltre all'accensione ed
allo spegnimento, di regolare lintensita della luce emessa
dalle lampade.

Nota: Le funzioni di accensione, spegnimento (e regolazione)
si alternano.

La regolazione di intensita della luce non & disponibile per le
cappe con lampade neon.

Reset e configurazione della segnalazione di saturazione
dei filtri

Accendere la cappa ad una qualsiasi velocita (vedi paragrafo
sopra “Selezione delle velocita (potenze) di aspirazione”)

Reset segnalazione saturazione del filtro antigrasso (LED
VERDE LAMPEGGIANTE sullo stelo di controllo)
Procedere prima con la manutenzione del filtro come
descritto nel paragrafo corrispondente.
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Premere in maniera prolungata (pit di 3 secondi) il tasto T1
dello stelo di controllo, il LED smette di lampeggiare ad
indicare che il reset della segnalazione é stato eseguito, la
cappa si spegne.

Reset segnalazione saturazione del filtro al carbone (LED
ARANCIO (ambra) LAMPEGGIANTE)

Procedere prima con la manutenzione del filtro come
descritto nel paragrafo corrispondente.

Premere in maniera prolungata (pit di 3 secondi) il tasto T1
dello stelo di controllo, il LED smette di lampeggiare ad
indicare che il reset della segnalazione é stato eseguito, la
cappa si spegne.

Disattivazione della segnalazione di saturazione del filtro
al carbone (per applicazioni particolari)

Spegnere la cappa (vedi paragrafo sopra “Selezione delle
velocita (potenze) di aspirazione”)

Premere in maniera prolungata (pit di 5 secondi) il tasto T1
dello stelo di controllo, il LED lampeggera in VERDE ad
indicare che ¢ stata disattivata la segnalazione di saturazione
del filtro al carbone.

Per riattivare la segnalazione di saturazione del filtro al
carbone, ripetere [l'operazione, il LED lampeggera in
ARANCIO (ambra).

Smontaggio stelo di controllo

Disinserire 'apparecchio dalla rete elettrica.

Rimuovere il filtro antigrasso.

Scollegare i connettori.

Estrarre lo stelo di controllo facendo leva con un piccolo
giravite a taglio o simile utensile.

Fig. 22

Uso del telecomando

il telecomando & in grado di controllare tutte le funzionalita
della cappa:

%

Selezione delle velocita (potenze) di aspirazione

'(.)‘ Controllo della luce centrale
O
N Controllo delle luci laterali

Reset e configurazione della segnalazione di
saturazione dei filtri

Selezione delle velocita (potenze) di aspirazione:

Premere il tasto "«" o il tasto "> " sino a visualizzare sul
telecomando il simbolo relativo alla funzione “Selezione delle
velocita (potenze) di aspirazione”

Premere il tasto “+” o il tasto “-” o il tasto "m" rispettivamente
per aumentare o diminuire o spegnere (stand by) la velocita
(potenza di aspirazione).



Controllo della luce centrale:

Premere il tasto "«" o il tasto "» " sino a visualizzare sul

telecomando il simbolo relativo alla funzione “Controllo della

luce centrale”

La luce centrale pud essere accesa e spenta in due modi:

1. Premere il tasto “+" o il tasto “" rispettivamente per
accendere (ON) o spegnere (OFF) la luce centrale.

2. Premere il tasto "m" per cambiare lo stato della luce da
spenta (OFF) ad accesa (ON) o viceversa.

Controllo delle luci laterali:

Premere il tasto "«" o il tasto "> " sino a visualizzare sul
telecomando il simbolo relativo alla funzione “Controllo delle
luci laterali”

Premere il tasto "m" per cambiare lo stato della luci laterali da
spente (OFF) ad accese (ON) alla massima intensita e
viceversa.

Premere il tasto “-” per diminuire l'ntensita delle luci laterali
sino a spegnerle.

Premere il tasto “+" per
laterali.

aumentare lintensita delle luci

Reset e configurazione della segnalazione di saturazione
dei filtri

Accendere la cappa ad una qualsiasi velocita (vedi paragrafo
sopra “Selezione delle velocita (potenze) di aspirazione”)
Premere il tasto "«" o il tasto "» " sino a visualizzare sul
telecomando il simbolo relativo alla funzione “Reset e
configurazione della segnalazione di saturazione dei filtri”

Reset segnalazione saturazione del filtro antigrasso (LED
VERDE LAMPEGGIANTE sullo stelo di controllo)
Procedere prima con la manutenzione del filtro come
descritto nel paragrafo corrispondente.

Premere contemporaneamente per circa 3 secondi i tasti “+” e
“", il LED smette di lampeggiare ad indicare che il reset della
segnalazione € stato eseguito.

Reset segnalazione saturazione del filtro al carbone (LED
ARANCIO (ambra) LAMPEGGIANTE)

Nota! Il reset di segnalazione saturazione filtro al carbone &
normalmente disattivato, per attivarlo vedi sotto il paragrafo
“Attivazione della segnalazione di saturazione del filtro al
carbone”.

Procedere prima con la manutenzione del filtro come
descritto nel paragrafo corrispondente.

Premere contemporaneamente per circa 3 secondi i tasti “+” e
“", il LED smette di lampeggiare ad indicare che il reset della
segnalazione € stato eseguito.

Disattivazione della segnalazione di saturazione del filtro
al carbone (per applicazioni particolari)

Spegnere la cappa (vedi paragrafo sopra “Selezione delle
velocita (potenze) di aspirazione”)

Premere il tasto “' <" o il tasto "> " sino a visualizzare sul
telecomando il simbolo relativo alla funzione “Reset e
configurazione della segnalazione di saturazione dei filtri”.
Premere contemporaneamente per circa 3 secondi i tasti “+” e
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“n

, il LED lampeggera in VERDE ad indicare che & stata
disattivata la segnalazione di saturazione del filtro al carbone.
Per riattivare la segnalazione di saturazione del filtro al
carbone, ripetere [l'operazione, il LED lampeggera in
ARANCIO.

Manutenzione del telecomando

Pulizia del telecomando:
Pulire il telecomando con un panno morbido ed una soluzione
detergente neutra priva di sostanze abrasive

Sostituzione della batteria:

+  Aprire il vano della batteria facendo leva con un piccolo
cacciavite a punta piatta.

+  Sostiutire la batteria esausta con una nuova da 12 V tipo
MN21/23
Nell' inserire la nuova batteria rispettare le polarita
indicate nel vano della batteria!

+  Richiudere il vano della batteria.

Smaltimento delle batterie

Lo smaltimento delle batterie deve essere svolto in accordo

con tutte le normative e leggi nazionali. Non smaltite le

batterie usate assieme ai rifiuti normali.

Le batterie devono essere smaltite in modo sicuro.

Per maggiori ragguagli circa gli aspetti di protezione

dellambiente, il riciclaggio e lo smaltimento di batterie,

contattate gli uffici incaricati della raccolta differenziata.

Manutenzione
Prima di qualsiasi lavoro di manutenzione scollegare la cappa
dalla corrente.

Pulizia

La cappa va frequentemente pulita (almeno con la stessa
frequenza con cui si esegue la manutenzione dei filtri grassi),
sia internamente che esternamente. Per la pulizia usare un
panno inumidito con detersivi liquidi neutri.

Evitare I'uso di prodotti contenenti abrasivi. NON UTILIZZARE
ALCOOL!

Attenzione: L'inosservanza delle norme di pulizia
dell'apparecchio e della sostituzione dei filtri comporta rischi di
incendi. Si raccomanda quindi di attenersi alle istruzioni
suggerite.

Si declina ogni responsabilita per eventuali danni al motore,
incendi  provocati da un’impropria manutenzione o
dall'inosservanza delle suddette avvertenze.

Filtro antigrasso

Fig. 21

Trattiene le particelle di grasso derivanti dalla cottura.
Deve essere pulito una volta al mese (o quando il sistema di
indicazione di saturazione dei filtri - se previsto sul modello in
possesso- indica questa necessita), con detergenti non
aggressivi, manualmente oppure in lavastoviglie a basse
temperature ed a ciclo breve.

Con il lavaggio in lavastoviglie il filtro antigrasso metallico pud
scolorirsi ma le sue caratteristiche di filtraggio non cambiano
assolutamente.



Filtro ai carboni attivi (Solo per Versione Filtrante)
Fig. 21

Trattiene gli odori sgradevoli derivanti dalla cottura.

Il filtro al carbone puo essere lavato ogni due mesi (0 quando
il sistema di indicazione di saturazione dei filtri - se previsto
sul modello in possesso- indica questa necessita) in acqua
calda e detergenti idonei o in lavastoviglie a 65°C (in caso di
lavaggio in lavastoviglie eseguire il ciclo di lavaggio completo
senza stoviglie all'interno).

Togliere I'acqua in eccesso senza rovinare il filtro, dopodiché
riporlo nel forno per 10 minuti a 100°C per asciugarlo
definitivamente.

Sostituire il materassino ogni 3 anni e ogni volta che il panno
risulta danneggiato.

Sostituzione Lampade

Disinserire I'apparecchio dalla rete elettrica.

Attenzione! Prima di toccare le lampade sincerarsi che siano
fredde.

Sostituire la lampada danneggiata con una dello stesso tipo
cosi come specificato nell'etichetta caratteristica o vicino alla
lampada stessa sulla cappa.

Per la sostituzione della lampada centrale:

La cappa & dotata di un sistema di illuminazione basato sulla
tecnologia LED.

| LED garantiscono una illuminazione ottimale, una durata fino
a 10 volte maggiore delle lampade tradizionali e consentono
di risparmiare il 90% di energia elettrica.

Per l'acquisto dei led da sostituire rivolgersi al servizio
assistenza tecnica.

Per smontare la lampada:

ruotare in senso antiorario per 1/4 di giro ed estrarre.

Per montare la lampada:

inserire la lampada nella apposita sede in modo che i contatti
della stessa entrino allinterno delle apposite sedi sul
portalampada, ruotare in senso orario per circa 1/4 di giro.
Alcuni modelli prevedono delle lampade laterali:

Sostituire la lampada danneggiata.

Utilizzare solo lampade alogene a candela @35mm E14 28W.
Se lilluminazione non dovesse funzionare, controllate il
corretto inserimento delle lampade nella sede prima di
chiamare I'assistenza tecnica.
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EN - Instruction on mounting and use

Closely follow the instructions set out in this manual. All
responsibility, for any eventual inconveniences, damages or
fires caused by not complying with the instructions in this
manual, is declined. The hood is conceived for the suction of
cooking fumes and steam and is destined only for domestic
use.

I ltis important to conserve this booklet for consultation at
any moment. In the case of sale, cession or move, make
sure it is together with the product.

! Read the instructions carefully: there is important
information about installation, use and safety.

I Do not carry out electrical or mechanical variations on the
product or on the discharge conduits.

I Before proceeding with the installation of the appliance
verify that there are no damaged all components.
Otherwise contact your dealer and do not proceed with
the installation.

Note: the elements marked with the symbol “(*)" are optional

accessories supplied only with some models or elements to

purchase, not supplied.

& Caution

WARNING! Do not connect the appliance to the mains until
the installation is fully complete.

Before any cleaning or maintenance operation, disconnect
hood from the mains by removing the plug or disconnecting
the mains electrical supply.

Always wear work gloves for all installation and maintenance
operations.

The appliance is not intended for use by children or persons
with impaired physical, sensorial or mental faculties, or if
lacking in experience or knowledge, unless they are under
supervision or have been trained in the use of the appliance
by a person responsible for their safety.

This appliance is designed to be operated by adults, children
should be monitored to ensure that they do not play with the
appliance.

This appliance is designed to be operated by adults. Children
should not be allowed to tamper with the controls or play with
the appliance.

Never use the hood without effectively mounted grating!

The hood must NEVER be used as a support surface unless
specifically indicated.

The premises where the appliance is installed must be
sufficiently ventilated, when the kitchen hood is used together
with other gas combustion devices or other fuels.

The ducting system for this appliance must not be connected
to any existing ventilation system which is being used for any
other purpose such as discharging exhaust fumes from
appliances burning gas or other fuels.

The flaming of foods beneath the hood itself is severely
prohibited.

The use of exposed flames is detrimental to the filters and
may cause a fire risk, and must therefore be avoided in all
circumstances.

Any frying must be done with care in order to make sure that
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the oil does not overheat and ignite.

Accessible parts of the hood may became hot when used with
cooking appliance.

With regards to the technical and safety measures to be
adopted for fume discharging it is important to closely follow
the regulations provided by the local authorities.

The hood must be regularly cleaned on both the inside and
outside (AT LEAST ONCE A MONTH).

This must be completed in accordance with the maintenance
instructions provided in this manual). Failure to follow the
instructions provided in this user guide regarding the cleaning
of the hood and filters will lead to the risk of fires.

Do not use or leave the hood without the lamp correctly
mounted due to the possible risk of electric shocks.

We will not accept any responsibility for any faults, damage or
fires caused to the appliance as a result of the non-
observance of the instructions included in this manual.

This appliance is marked according to the European directive
2002/96/EC on Waste Electrical and Electronic Equipment
(WEEE). By ensuring this product is disposed of correctly, you
will help prevent potential negative consequences for the
environment and human health, which could otherwise be
caused by inappropriate waste handling of this product.

The symbol mmmm on the product, or on the documents
accompanying the product, indicates that this appliance may
not be treated as household waste. Instead it should be taken
to the appropriate collection point for the recycling of electrical
and electronic equipment. Disposal must be carried out in
accordance with local environmental regulations for waste
disposal.

For further detailed information regarding the process,
collection and recycling of this product, please contact the
appropriate department of your local authorities or the local
department for household waste or the shop where you
purchased this product.

Appliance designed, tested and manufactured according to:

+ Safety: EN/IEC 60335-1; EN/IEC 60335-2-31, EN/IEC
62233.

+ Performance: EN/IEC 61591; ISO 5167-1; ISO 5167-3; ISO
5168; EN/IEC 60704-1; EN/IEC 60704-2-13; ISO 3741; EN
50564; IEC 62301.

+ EMC: EN 55014-1; CISPR 14-1; EN 55014-2; CISPR 14-2;
EN/IEC 61000-3-2; EN/IEC 61000-3-3. Suggestions for a
correct use in order to reduce the environmental impact:
Switch ON the hood at minimum speed when you start
cooking and kept it running for few minutes after cooking is
finished. Increase the speed only in case of large amount of
smoke and vapour and use boost speed(s) only in extreme
situations. Replace the charcoal filter(s) when necessary to
maintain a good odour reduction efficiency. Clean the grease
filter(s) when necessary to maintain a good grease filter
efficiency. Use the maximum diameter of the ducting system
indicated in this manual to optimize efficiency and minimize



noise.

Additional Installation Specifications:

Use only the fixing screws supplied with the product for
installation or, if not supplied, purchase the correct screws
type.

Use the correct length for the screws which are identified in
the Installation Guide.

In case of doubt, consult an authorised service assistance
centre or similar qualified person.

WARNING! Failure to install the screws or fixing device in
accordance with these instructions may result in electrical
hazards.

Use

The hood has been made for use in the internal recirculating
filtering version.

Cooking fumes and steam are aspirated inside the hood,
filtered and cleaned, passing through the fat filter/s and the
carbon filter/s that MUST be supplied with the hood.
Attention! If the hood is not supplied with carbon filter,
then it must be ordered and mounted.

Installation

Specialised personnel must carry out both the electrical
and the mechanical installation.

The minimum distance between the supporting surface for the
cooking equipment on the hob and the lowest part of the
range hood must be not less than 50cm from electric cookers
and 65cm from gas or mixed cookers.

If the instructions for installation for the gas hob specify a
greater distance, this must be adhered to.

& Electrical connection

The mains tension must correspond to the tension shown on
the characteristic label situated inside the hood.

The product is meant for connecting directly to the mains
supply, therefore apply a regulation bipolar switch that
ensures complete disconnection from the mains in the
conditions of category Il over-tension, conforming to the
installation rules.

Warning! Detail B (fixing bracket to the ceiling - Fig. 1) is
equipped with a conductor (yellow-green) that must be
connected to the earth of the domestic electrical plant.

Fig. 4

é ATTENTION! Be particularly careful about positioning
the excess cable. Failure to observe this indication could
cause grave damage to the apparatus and/or an electric
shock to the user or the installer. Fig. 6-18

Warining! Changing the interconnection cable must be
carried out by the authorised technical assistance service.

Expansion wall plugs are provided to secure the hood to most
types of walls/ceilings. However, a qualified technician must
verify suitability of the materials in accordance with the type of
wall/ceiling. The wall/ceiling must be strong enough to take
the weight of the hood. Do not tile, grout or silicone this
appliance to the wall. Surface mounting only.
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Description of the hood

Fig. 1

H. Interconnection cable

K. Control lever
Attention! The control lever is already supplied. It is to
be installed last, before connecting the hood to the
mains.
Insert the control lever into the apposite housing (see
drawings on the first pages of this booklet - triggered
connection, compulsory direction.

L. Bubb

M. Lateral filter holder frame

N. Active carbon filter

0. Metal anti-fat filter

P. Anti-fat and carbon filters holder frame
Q. Filter holder frame releases
Operation

Use the high suction speed in cases of concentrated kitchen
vapours. It is recommended that the cooker hood suction is
switched on for 5 minutes prior to cooking and to leave in
operation during cooking and for another 15 minutes
approximately after terminating cooking.

The hood is equipped with a “TOUCH” device to control the
lights and speed.

For the correct use please carefully read the intructions below.
The cooker hood can be controlled through a remote control
available as accessory kit (see the paragraph relating to the
functioning of the remote control).

@&—T1
G— T2

Automatic start-up function

The hood is equipped with a temperature sensor which
activates the motor to the first suction speed (power) in the
event that the temperature in the surrounding area is higher
than 70°C.

The user may switch off or modify the suction speed (power)
(see paragraph “suction speed (power) control”).

Suction speed (power) control

The suction speed (power) is cyclical depending on the speed
sequence “stand-by — 1-2-3-4- Stand by -1-2-..." therefore
every time the T1 button is pressed on the control panel, the
suction speed (power) is increased by one level, in order to
switch off (stand-by) if the button is pressed again when the
hood is in suction speed (power) 4.



The hood may be switched off (stand-by) while the hood is set
on any speed by holding down the T1 button on the control
panel for a bit longer (more than 3 seconds).

The hood's suction speed (power) may be determined as the
control panel is equipped with a LED light that changes colors
as follows, depending on the suction speed (power):

Hood in stand-by: LED LIGHT SWITCHED OFF

15t suction speed (power) -GREEN LED LIGHT

2nd syction speed (power) — ORANGE LED LIGHT (amber)
3rd suction speed (power) - RED LED LIGHT

4th syction speed (power) - RED LED LIGHT (FLASHING)
Note: The 4th suction speed (power) stays on for 5 minutes,

after which the suction motor will position itself on the 2nd
speed.
If pressed again, the suction motor will switch off (stand-by).

Grease filters need cleaning: FLASHING GREEN LED light
(read instructions found under “Reset and configuration for
filter saturation signal”)

Coal filters must be cleaned or replaced: FLASHING
ORANGE (amber) LED light (read instructions found under
“Reset and configuration for filter saturation signal”)

Note: The reset procedure may be activated by both the
control panel and the remote control.

Center light check
The center light may be switched on and off by pressing the
T2 button on the control panel.

Side light check (when scheduled)

The side lights may be switched on and off by pressing AND
HOLDING DOWN the T2 button on the control panel.
HOLDING DOWN the button, besides permitting to switch the
hood on and off, it also regulates the light intensity given from
the lights.

Note: The switching on and off functions (and regulating
function) alternate.

The regulation of the light intensity is not available for hoods
with neon lights.

Reset and configuration for filter saturation signal
Switch on hood to any speed (see above paragraph “Suction
speed (power) selection”)

Reset grease filter saturation signal (FLASHING GREEN
LIGHT on control panel)

First proceed with filter maintenance as described in
corresponding paragraph.

Press and hold down (for more than 3 seconds) the T1 button
on the control panel, the LED light will stop flashing indicating
that the signal reset has been carried out, the hood will switch
off.

20

Reset coal filter saturation signal (FLASHING ORANGE
(amber) LED light)

First proceed with filter maintenance as described in
corresponding paragraph.

Press and hold down (for more than 3 seconds) the T1 button
on the control panel, the LED light will stop flashing indicating
that the signal reset has been carried out, the hood will switch
off.

Coal filter saturation signal disactivaction (for particular
applications)

Switch off hood (see above paragraph “suction speed (power)
selection”).

Press and hold down (for more than 5 seconds) the T1 button
on the control panel, the LED light will start flashing GREEN
indicating that the coal filter saturation signal has been
disactivated.

In order to reactivate the coal filter saturation signal, repeat
operation, the LED light will flash ORANGE (amber)
Command panel disassembly.

Remove equipment from electrical grid.

Remove grease filter.

Disconnect connectors.

Extract command panel by lifting it with a small screwdriver or
similar tool.

Fig. 22

Using the remote control

The remote control is able to control all the functions of the
hood:

14 \
% Select the suction speed (power)

-'(.)‘- Control the central light
N, L] ’
-'(.): Control the lateral lights

Reset e configure the saturation of the filters signal

Selecting the suction speed (power):

Press the "<«" key or the " " key until you see the symbol
relating to the “Select the suction speed (power)” function.

Press the “+” key or the “-” key or the "m" key respectively to
increase or diminish or switch off (stand-by) the speed

(suction power).

Controlling the central light:

Press the "<«" key or the "™ " key until seeing the symbol

relating to the “Controlling the central light” function on the

remote control.

The central light can be switched on and off in two ways:

1. Press the “+” key or the “-" key respectively to switch the
central light (ON) or (OFF).

2. Press the "w" key to change the state of the light from
(OFF) to (ON) or vice versa.



Controlling the lateral lights:

Press the "<«" key or the "> " key until seeing the symbol
relating to the “Controlling the lateral lights” function on the
remote control.

Press the "m" key to change the state of the lateral lights from
(OFF) to (ON) at maximum intensity and viceversa.

Press the “-" key to diminish the intensity of the lateral lights
until switching them off.

Press the “+”" key to increase the intensity of the lateral lights.

Resetting and configuring the saturation of the filters
signal

Switch the hood on at any speed (see paragraph above
“Selecting the suction speed (power”).

Press the "<«" key or the "> " key until seeing the symbol
relating to the “Resetting and configuration of the saturation of
the filters signal” function on the remote control.

Resetting the anti-fat filter saturation signal (GREEN LED
FLASHING on the control bar)

First proceed with the maintenance of the filter as
described in the corresponding paragraph.

Press the “+” and “" keys contemporaneously for about 3
seconds. The LED stops flashing, indicating that the resetting
of the signal has been accomplished.

Resetting the carbon filter saturation signal (ORANGE
(amber) LED FLASHING)

Note! The reset of the carbon filter saturation signal is
normally deactivated. To activate it, see under paragraph
“Activating the carbon filter saturation signal”.

First proceed with the maintenance of the filter as
described in the corresponding paragraph.

Press the “+” and “" keys contemporaneously for about 3
seconds. The LED stops flashing, indicating that the resetting
of the signal has been accomplished.

Deactivating the carbon filter saturation signal (for
special applications)

Switch the hood off (see paragraph above “Selecting the
suction speed (power)”).

Press the "<«" key or the "™ " key until seeing the symbol
relating to the “Resetting and configuration of the filters
saturation signal” function on the remote control.

Press keys “+” and “- contemporaneously for about 3
seconds. The LED flashes in GREEN to indicate that the
carbon filter saturation signal has been deactivated.

To reactivate the carbon filter saturation signal, repeat the
operation. The LED flashes in ORANGE.
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Maintenance of the remote control

Cleaning the remote control:
Clean the remote control with a damp cloth and a neutral
solution of detergent without abrasive substances.

Changing the battery:

+  Open the battery casing using a small screwdriver with a
flat point.

+  Change the finished battery with a new one of 12 V type
MN21/23
In inserting the new battery respect the polarity indicated
on the battery casing!

+  Close the battery casing up again.

Disposal of the batteries

Ultimate disposal of the batteries should be handled according

to all national laws and regulations. Do not place used

batteries in your regular waste.

Ultimate disposal of the batteries must be done safely.

Contact your local waste management officials for other

information regarding the environmentally sound collection,

recycling, and disposal of the batteries.

Maintenance

Before performing any maintenance operation, isolate the
hood from the electrical supply by switching off at the
connector and removing the connector fuse.

Cleaning

The cooker hood should be cleaned regularly (at least with the
same frequency with which you carry out maintenance of the
fat filters) internally and externally. Clean using the cloth
dampened with neutral liquid detergent. Do not use abrasive
products. DO NOT USE ALCOHOL!

WARNING: Failure to carry out the basic cleaning
recommendations of the cooker hood and replacement of the
filters may cause fire risks.

Therefore, we recommend observing these instructions.

The manufacturer declines all responsibility for any damage to
the motor or any fire damage linked to inappropriate
maintenance or failure to observe the above safety
recommendations.

Grease filter

Fig. 21

Traps cooking grease particles.

This must be cleaned once a month (or when the filter
saturation indication system - if envisaged on the model in
possession — indicates this necessity) using non aggressive
detergents, either by hand or in the dishwasher, which must
be set to a low temperature and a short cycle.

When washed in a dishwasher, the grease filter may discolour
slightly, but this does not affect its filtering capacity.



Charcoal filter (filter version only)

Fig. 21

It absorbs unpleasant odours caused by cooking.

The charcoal filter can be washed once every two months (or
when the filter saturation indication system - if envisaged on
the model in possession — indicates this necessity) using hot
water and a suitable detergent, or in a dishwasher at 65°C (if
the dishwasher is used, select the full cycle function and leave
dishes out).

Eliminate excess water without damaging the filter, then put it
in the oven for 10 minutes at 100° C to dry completely.
Replace the mattress every 3 years and when the cloth is
damaged.

Replacing lamps

Disconnect the appliance from the electricity.

Warning! Prior to touching the light bulbs ensure they are
cooled down.

Replace the old light bulb with the one of the same type as
specified in the feature label or near the light lamp on the
hood.

To replace the central lamp:

The hood is equipped with a lighting system based on LED
technology.

The LEDs guarantee an optimum lighting, a duration up to 10
times as long as the traditional lamps and allow to save 90%
electrical energy.

To purchase spare LEDs, contact the technical assistance
service.

Removing the bulb:

rotate anti-clockwise a quarter turn and take out.

Mounting the bulb:

insert the bulb in its seat so that its contacts enter the
congruent seats on the bulb-holder, rotate clockwise for about
a quarter turn.

Some models envisage lateral lamps:

Replace the damaged lamp.

Use @35mm E14 28W halogen candle lamps only.

If the lights do not work, make sure that the lamps are fitted
properly into their housings before you call for technical
assistance.
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DE - Montage- und Gebrauchsanweisung

Die Anweisungen, die in diesem Handbuch gegeben

werden, miissen strikt eingehalten werden. Es wird

keinerlei Haftung Gibernommen fiir mégliche Méngel, Schaden
oder Brande der Dunstabzugshaube, die auf die

Nichtbeachtung der Vorschriften in diesem Handbuch

zurlickzufiihren sind. Die Dunstabzugshaube wurde fiir die

Absaugung der beim Kochen entstehenden Diinste und

Dampfe entwickelt. Sie ist nur fiir den Hausgebrauch

geeignet.

! Die Bedienungsanleiting muss aufbewahrt werden,
damit jederzeit ein Nachschlagen mdglich ist. Bei
Verkauf, ~Abtretung oder Umzug muss die
Bedienungsanleitung immer beim Produkt bleiben.

! Die Bedienungsanleituing muss aufmerksam gelesen
werden, da sie wichtige Informationen dber Installation,
Gebrauch und Sicherheit enthélt.

! Es dirfen keine elektrischen oder mechanischen
Anderungen am Gerdt oder an den Abluftleitungen
vorgenommen werden.

I Vergewissern Sie sich vor der Installation, dass das
Gerét keine Transportschaden aufweist. Bei auftretenden
Problemen setzen Sie sich bitte mit lhrem Handler in
Verbindung.

Hinweis: Die mit dem (*) gekennzeichneten Teile sind

Zubehdrteile, die nur bei einigen Modellen im Lieferumfang

enthalten sind oder Teile, die nicht im Lieferumfang enthalten

sind, und somit extra erworben werden miissen.

& Warnung

Achtung! Das Gerat nicht an das Stromnetz anschlieRen,
solange die Installation noch nicht abgeschlossen ist.

Vor Beginn samtlicher Reinigungs- oder Wartungsarbeiten
muss das Gerat durch Ziehen des Steckers oder Betatigen
des Hauptschalters der Wohnung vom Stromnetz getrennt
werden.

Bei allen Installations- und Instandhaltungsarbeiten immer
Schutzhandschuhe tragen.

Kinder nicht mit dem Gerat spielen lassen.

Erwachsene und Kinder dirfen nie unbeaufsichtigt das Gerat
benutzen,

—wenn sie kérperlich oder geistig dazu nicht in der Lage sind,
— oder wenn ihnen Wissen und Erfahrung fehlen, das Gerat
richtig und sicher zu bedienen.

Die Dunstabzugshaube niemals ohne korrekt montiertes Gitter
in Betrieb setzen!

Die Dunstabzugshaube darf NIEMALS als Abstellflache
verwendet werden, sofern dies nicht ausdriicklich angegeben
wird.

Der Raum muss dber eine hinreichende Beliiftung verfiigen,
wenn die Dunstabzugshaube mit anderen gas- oder
brennstoffbetriebenen Geraten gleichzeitig verwendet wird.
Bei gleichzeitigem Betrieb der Dunstabzugshaube im
Abluftbetrieb und gas- oder brennstoffbetriebenen Geraten
darf im Aufstellraum gas- oder brennstoffbetriebenen Geréaten

der Unterdruck nicht groRer als 4 Pa (4 x 10 bar) sein.
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Die angesaugte Luft darf nicht in Rohre geleitet werden, die
fir die Ableitung der Abgase von gas- oder
brennstoffbetriebenen Geréten genutzt werden.

Es ist strengstens verboten, unter der Haube mit offener
Flamme zu kochen.

Eine offene Flamme beschédigt die Filter und kann Brénde
verursachen und muss deshalb strikt vermieden werden.

Das Frittieren muss unter Aufsicht erfolgen, um zu vermeiden,
dass das tiberhitzte Ol Feuer fangt.

Zugangliche Teile kdnnen beim Gebrauch mit Kochgeréten
heifl werden.

In Bezug auf technische = MalBnahmen  und
Sicherheitsmallnahmen fiir die Ableitung der Abluft sind die
Vorschriften der zustandigen ortlichen Behérden strengstens
einzuhalten.

Die Haube muss regelméfig innen und aufen gereinigt
werden (MINDESTENS EINMAL IM MONAT, diesbeziiglich
sind in jedem Fall die ausdricklichen Angaben in der
Wartungsanleitung dieses Handbuchs zu beachten).

Eine Nichtbeachtung der Vorschriften zur Reinigung der
Haube sowie zum Auswechseln und Reinigen der Filter fiihrt
zu Brandgefahr.

Um das Risiko eines Stromschlages zu vermeiden, darf die
Dunstabzugshaube ohne richtig eingesetzte Lampen nicht
betrieben werden.

Es wird keinerlei Haftung ibernommen fiir Fehler, Schaden
oder Brénde des Gerates, die durch Nichteinhaltung der in
diesem Handbuch aufgefiihrten Anweisungen verschuldet
wurden.

In Ubereinstimmung mit den Anforderungen der Europaischen
Richtlinie 2002/96/EG Uber Elektro- und Elektronik-Altgerate
(WEEE) ist vorliegendes Gerat mit einer Kennzeichnung
versehen.

Sie leisten einen positiven Beitrag fiir den Schutz der Umwelt
und die Gesundheit des Menschen, wenn Sie dieses Geréat
einer gesonderten Abfallsammlung zufiihren. Im unsortierten
Siedlungsmidill kénnte ein solches Gerat durch unsachgeméafe
Entsorgung negative Konsequenzen nach sich ziehen.

Auf dem Produkt oder der beiliegenden

Produktdokumentation ist folgendes Symbol mmmm  einer
durchgestrichenen Abfalltonne abgebildet. Es weist darauf
hin, dass eine Entsorgung im normalen Haushaltsabfall nicht
zulassig ist. Entsorgen Sie dieses Produkt im Recyclinghof mit
einer getrennten Sammlung fiir Elektro- und Elektronikgerate.
Die Entsorgung muss geméaR den ortlichen Bestimmungen zur
Abfallbeseitigung erfolgen.

Bitte wenden Sie sich an die zustandigen Behorden lhrer
Gemeindeverwaltung, an den lokalen Recyclinghof fiir
Haushaltsmill oder an den Héndler, bei dem Sie dieses Gerat
erworben haben, um weitere Informationen tber Behandlung,
Verwertung und Wiederverwendung dieses Produkts zu
erhalten.

Gerét entwickelt, getestet und hergestellt nach:



«Safety: EN/IEC 60335-1; EN/IEC 60335-2-31, EN/IEC 62233.
+*Performance: EN/IEC 61591; ISO 5167-1; ISO 5167-3; ISO
5168; EN/IEC 60704-1; EN/IEC 60704-2-13; ISO 3741; EN
50564; IEC 62301.

*EMC: EN 55014-1; CISPR 14-1; EN 55014-2; CISPR 14-2;
EN/IEC 61000-3-2; EN/IEC 61000-3-3. Empfehlungen fiir eine
korrekte Verwendung, um die Umweltbelastung zu verringern:
Schalten Sie Haube beim Kochbeginn bei kleinster
Geschwindigkeit EIN und lassen Sie die Haube einige
Minuten nachlaufen, wenn Sie mit dem Kochen fertig sind.
Erhdhen Sie die Geschwindigkeit nur bei grofen Mengen von
Kochdunst und Dampf und benutzen Sie die Intesivstufe(n)
nur bei extemen Situationen. Wechseln Sie die Kohlefilter,
wenn notwendig, um eine gute Geruchsreduzierung zu
gewahrleisten. Saubern Sie die Fettfilter, wenn notwendig,
um eine gute Fetfilterungseffizienz zu gewahrleisten.
Verwenden Sie den in der Gebrauchsanweisung
angegebenen grossten Durchmesser des
Luftaustrittssystems, um die Leistungsfahigkeit zu optimieren
und die Gerauschentwicklung zu minimieren.

WARNUNG! Erfolgt die Installation der Schrauben oder
Befestigungsvorrichtungen nicht entsprechend den
vorliegenden Anweisungen, fiihrt dies zu Gefahr durch
Stromschlag.

Betriebsart

Diese Dunstabzugshaube wurde entwickelt,
Umluftbetrieb betrieben zu werden.

Die Kochdiinste und —Geriiche werden in das Innere der
Dunstabzugshaube gesaugt, gefiltert und gereinigt, indem sie
durch den/die Fettfilter und den/die Kohlefilter, mit denen die
Dunstabzugshaube ausgestattet sein MUSS, geleitet werden.

Achtung! Sollte die Dunstabzugshaube nicht mit einem
Aktivkohlefilter versehen sein, ist dieser zu bestellen und
vor Inbetriebnahme des Gerétes einzusetzen.

um im

Befestigung

Die Installierung und der Stromanschluss diirfen nur von
Fachpersonal ausgefiihrt werden.

Der Abstand zwischen der Abstellflache auf dem Kochfeld und
der Unterseite der Dunstabzugshaube darf 50cm im Fall von
elektrischen Kochfeldern und 65cm im Fall von Gas- oder
kombinierten Herden nicht unterschreiten.

Wenn die Installationsanweisungen des Gaskochgeréts einen
groReren Abstand vorgeben, ist dieser zu beriicksichtigen.

& Elektrischer Anschluss

Die Netzspannung muss der Spannung entsprechen, die auf
dem Betriebsdatenschild im Innern der Haube angegeben ist.
Sofern die Haube einen Netzstecker hat, ist dieser an
zuganglicher Stelle an eine den geltenden Vorschriften
entsprechende Steckdose anzuschlieBen. Bei einer Haube
ohne Stecker (direkter Netzanschluss) oder falls der Stecker
nicht zugénglich ist, ist ein normgerechter zweipoliger Schalter
anzubringen, der unter Umsténden der Uberspannung
Kategorie Ill entsprechend den Installationsregeln ein
vollstandiges Trennen vom Netz garantiert.

ACHTUNG! Vor allem das Bauteil B (Befestigungsblech
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an die Decke - Bild 1) ist mit einer (griin — gelben ) Leitung
ausgestattet welche an die Erdung des Hausanschlusses
verbunden werden muss. Bild 4

ACHTUNG! Die iiberschiissige Netzleitung muss
sicher verlegt werden (z.B. entfernt von Wéarmequellen
wie Lampen und anderem), bei nicht Beachtung dieser
Anweisung konnten starke Schaden an dem Gerét oder
einen elektrischen Schlag des Benutzers verursachen.
Bild 6-18
ACHTUNG! Das ersetzen der Netzleitung darf nur von einen
genehmigten Kundendienst ausgefiihrt werden.

Montage

Die Abzugshaube ist mit Dibeln ausgestattet, die fir die
meisten Wénde/Decken geeignet sind. Trotzdem sollte ein
qualifizierter ~ Techniker  hinzugezogen  werden,  der
entscheidet, ob die Materialien fiir die jeweilige Wand/Decke
geeignet sind. AuRerdem mul die Wand/Decke das Gewicht
der Abzugshaube tragen muss.

Beschreibung der Dunstabzugshaube
Bild 1

H. Verbindungskabel

K. Bedienstab

Achtung! Der Bedienstab wird mit der Ausstattung
geliefert und wird zu letzt installiert, bevor die Haube an
die-Stromverbindung angeschlossen wird.

Der Bedienstab in die vorgegebene Offnung einsetzen
(siehe Abbildung in der Bedienanleitung) bis dieser in
den Schnappverschluss einrastet.

Lampe

Seitlicher Filterhalter-Rahmen

Aktivkohlefilter

Metall-Fettfilter

Fett- und Kohlefilterhalter-Rahmen

Ausloser des Filterhalter-Rahmens

pPpvoz=r



Betrieb

Bei starker Dampfentwicklung die hdchste Betriebsstufe
einschalten. Es wird empfohlen, die Dunstabzugshaube schon
funf Minuten vor Beginn des Kochvorganges einzuschalten
und sie nach dessen Beendigung noch ungefahr 15 Minuten
weiterlaufen zu lassen.

Die Dunstabzugshaube verfiigt iiber eine “TOUCH-Steuerung
zur Bedienung der Beleuchtung und der Geschwindigkeit.

Fur Hinweise zum richtigen Einsatz des Produktes lesen Sie
bitte die unten angegebene Anleitung.

Die Dunstabzugshaube kann ebenfalls auch (iber eine
Fernbedienung bedient werden, die als Zubehdr zur
Verfugung steht, (bitte den Abschnitt hinsichtlich der
Funktionsweise der Fernbedienung beachten).

@&—T1
G— T2

Automatische Einschaltfunktion

Die Dunstabzugshaube verfiigt iiber einen Temperatursensor,
der die erste Absauggeschwindigkeit des Motors aktiviert,
sobald die Temperatur in der Nahe der Dunstabzugshaube
70°C (iberschreitet.

Der Benutzer kann die Geschwindigkeitsstufe jedoch
ausschalten bzw. andern (siehe Abschnitt “Steuerung der
Absauggeschwindigkeit”).

Steuerung der Absauggeschwindigkeit (Leistung)

Die Auswahl der Absauggeschwindigkeit ist zyklisch, und folgt
der Geschwindigkeitsabfolge “Stand-by - 1-2-3-4- Stand-by -1-
2-..", daher wird die Absauggeschwindigkeit bei jedem
Beriihren der Taste T1 der Touch-Steuerung um eine Stufe
erhéht bis die Dunstabzugshaube ausgeschaltet wird (Stand-
by).

Die Dunstabzugshaube kann auch bei jeder anderen
Geschwindigkeitsstufe ausgeschaltet werden (Stand-by),
indem die Taste T1 langer als 3 Sekunden gedriickt gehalten
wird.

Die aktuelle Absauggeschwindigkeit der Dunstabzugshaube
wird durch eine Led auf der Touch-Steuerung angezeigt, die
ihre Farbe je nach Absauggeschwindigkeit wie folgt wechselt:

Dunstabzugshaube in Stand-by: LED AUSGESCHALTET
Absauggeschwindigkeit 1 —griines LED
Absauggeschwindigkeit 2 — gelbes LED (bernsteinfarbig)
Absauggeschwindigkeit 3 —rotes LED
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Absauggeschwindigkeit 4 —rot blinkendes LED

Hinweis: die 4. Geschwindigkeitsstufe bleibt 5 Minuten
eingeschaltet, danach schaltet der Motor zur 2.
Geschwindigkeitsstufe automatisch zuriick.

Bei weiterer Berlihrung der Taste T1 schaltet sich der Motor
aus (Stand-by).

Die Fettfilter miissen gereinigt werden: griin blinkendes
LED (siehe Anweisungen “Riicksetzen und Konfiguration der
Filtersattigungsanzeige”)

Die Kohlefilter miissen gereinigt bzw. ausgewechselt
werden: die gelb blinkendes LED (bernsteinfarbig) (siehe
Anweisungen  “Riicksetzen  und  Konfiguration  der
Filtersattigungsanzeige”)

Hinweis: das Riicksetzen der Filtersattigungsanzeige kann
sowohl mit der Touch-Steuerung als auch mit der
Fernbedienung durchgefiihrt werden.

Steuerung der zentralen Beleuchtung
Die Beleuchtung kann ein- und ausgeschaltet werden, indem
die Taste T2 der Touch-Steuerung beriihrt wird.

Steuerung der seitlichen Beleuchtung (falls vorgesehen)
Die seitliche Beleuchtung kann ein- und ausgeschaltet
werden, indem die Taste T2 der Touch-Steuerung Sensers
LANGER gedrtickt gehalten wird.

Durch ein LANGERES BERUHREN dieser Taste kann auch
die Lichtstérke verandert werden.

Hinweis: Die Ein- und Ausschaltfunktionen wechseln
einander ab.
Die Einstellmoglichkeit der Lichtstarke steht rieht bei
Dunstabzugshauben mit  Neonbeleuchtung nicht  zur
Verfiigung.
Riicksetzen und Konfiguration der

Filterséttigungsanzeige
Die Haube auf die gewiinschte Geschwindigkeitsstufe

einschalten  (siche Abschnitt oben “Steuerung der
Absauggeschwindigkeit”)
Riicksetzen  der Fettfilter-Sattigungsanzeige  griin

blinkendes LED auf der Touch-Steuerung

Bevor Sie den Riicksetzvorgang durchfiihren, gehen Sie
mit der Reinigung des Filters vor, wie im entsprechenden
Abschnitt beschrieben.

Die Taste T1 der Touch-Steuerung langer als 3 Sekunden
gedriickt halten; das LED hért auf zu blinken, weil der
Riicksetzvorgang durchgefiihrt worden ist. Die Haube schaltet
sich jetzt automatisch ab.

Riicksetzen der Kohlefilter-Sattigungsanzeige
blinkendes LED (bernsteinfarbig))

Bevor Sie den Riicksetzvorgang durchfiihren, gehen Sie
mit der Reinigung des Filters vor, wie im entsprechenden
Abschnitt beschrieben.

Die Taste T1 der Touch-Steuerung lénger als 3 Sekunden
gedrlckt halten; das LED hort auf zu blinken, weil der
Riicksetzvorgang durchgefiihrt worden ist. Die Haube schaltet
sich jetzt automatisch ab.

gelb



Ausschalten der Kohlefilter-Sattigungsanzeige
besondere Anwendungen)

Die Haube ausschalten (siehe Abschnitt “Steuerung der
Absauggeschwindigkeit).

Die Taste T1 der Touch-Steuerung langer als 5 Sekunden
gedrickt halten; das LED blinkt grin, weil die Kohlefilter-
Sattigungsanzeige ausgeschaltet worden ist.

(Fiir

Den Vorgang wiederholen, um die  Kohlefilter-
Sattigungsanzeige wieder einzuschalten; LED blinkt gelb
(bernsteinfarbig).

Demontage der Touch-Steuerung.

Das Gerat vom Stromnetz trennen.

Fettfilter entfernen.

Steckverbindungen abziehen.

Bedienstab mittels eines kleinen Schraubenziehers oder eines
ahnlichen Gegenstandes herausziehen.

Bild 22

Bedienung der Fernbedienung

Die Fernbedienung kann samtliche Funktionen der

Dunstabzugshaube steuern:

’ A
% Auswahl der Absauggeschwindigkeit (Leistung)

-'(.)‘- Steuerung der zentralen Beleuchtung
N, L] ’
-'(.): Steuerung der seitlichen Beleuchtung

S

Reset und Konfiguration der Sattigungsanzeige der
Filter

Auswahl der Absauggeschwindigkeiten (Leistung):

Die Taste "<«" oder die Taste "™ " driicken, bis auf der
Fernbedienung das Symbol erscheint, welches der Funktion
LAuswahl der Absauggeschwindigkeiten (Leistung)“ entspricht
Die Taste “+” oder die Taste “” oder die Taste "m" driicken,
um die Geschwindigkeit (Absaugleistung) zu erhéhen, zu

verringern oder auszuschalten (Stand-by).

Steuerung der zentralen Beleuchtung:

Die Taste "<«" oder die Taste "™ " driicken, bis auf der

Fernbedienung das Symbol erscheint, welches der Funktion

,Steuerung der zentralen Beleuchtung* entspricht

Die zentrale Beleuchtung kann auf zwei Arten ein- und

ausgeschaltet werden:

1. Die Taste “+" oder die Taste “-" driicken, um die zentrale
Beleuchtung ein- (ON) oder aus- (OFF) zuschalten.

2. Die Taste "w" driicken, um die Beleuchtung von
ausgeschaltet (OFF) auf eingeschaltet (ON) und
umgekehrt zu stellen.

Steuerung der seitlichen Beleuchtung

Die Taste "«" oder die Taste "»" dricken, bis auf der
Fernbedienung das Symbol erscheint, welches der Funktion
,Steuerung der seitlichen Beleuchtung* entspricht

26

Die Taste "m" driicken, um die seitliche Beleuchtung von
ausgeschaltet (OFF) auf eingeschaltet (ON) bei stérkster
Intensitat und umgekehrt zu stellen.

Die Taste *“ driicken, um die Intensitdt der seitlichen
Beleuchtung zu verringern, bis zum Ausschalten.

Die Taste “+” drlicken, um die Intensitdt der seitlichen
Beleuchtung zu erhéhen.

Reset und Konfiguration der Sattigungsanzeige der Filter
Die Dunstabzugshaube bei irgendeiner Geschwindigkeit
einschalten  (siche  Abschnitt oben  "Auswahl der
Absauggeschwindigkeiten (Leistung)")

Die Taste "<«" oder die Taste "™ " drlicken, bis auf der
Fernbedienung das Symbol erscheint, welches der Funktion
,Reset und Konfiguration der Sattigungsanzeige der Filter
entspricht

Reset der Sittigungsanzeige des Fettfilters (griin
blinkendes LED)

Fiihren Sie erst die Wartung des Filters durch, wie oben
in dem entsprechenden Abschnitt beschrieben.

Driicken Sie gleichzeitig fiir ungeféhr 3 Sekunden die Tasten
“+” und “’, das LED hért auf zu blinken; dies bedeutet, dass
das Reset der Anzeige durchgefiihrt worden ist.

Reset der Sattigungsanzeige des Kohlefilters (gelb
blinkendes LED (bernsteinfarbig))

Hinweis! Die Reset-Funktion der Sattigungsanzeige des
Kohlefilters ist normalerweise nicht aktiv; um sie zu aktivieren,
beachten Sie bitte den Abschnitt unten ,Aktivierung der
Sattigungsanzeige des Kohlefilters”.

Fiihren Sie erst die Wartung des Filters durch, wie in dem
entsprechenden Abschnitt beschrieben.

Driicken Sie gleichzeitig fiir ungeféhr 3 Sekunden die Tasten
“+" und “’, das LED hort auf zu blinken; dies bedeutet, dass
das Reset der Anzeige durchgefiihrt worden ist.

Das Ausschalten der Signalanzeige der Saturierung des
Kohlefilters (fiir besondere Anwendungen)

Schalten Sie die Dunstabzugshaube aus (siehe Abschnitt
oben ,Auswahl der Absauggeschwindigkeit (Leistung)*)

Die Taste "<«" oder die Taste "™ " driicken, bis auf der
Fernbedienung das Symbol erscheint, welches der Funktion
,Reset und Konfiguration der Sattigungsanzeige der Filter
entspricht.

Fur 3 Sekunden gleichzeitig die Tasten driicken “+” und “-,
das blinkende L&mpchen blinkt griin ist die Anzeige das die
Signalanzeige der Saturierung der Kohlefilter ausgeschaltet
ist.

Um die Signal anzeige der Saturierung der Kohlefilter wieder
anzuschalten den Vorgang wiederholen und das L&mpchen
wird Orange blinken.



Wartung der Fernbedienung

Reinigung der Fernbedienung:
Die Fernbedienung mit einem weichen Tuch und einer
neutralen Reinigungsl6sung (nicht scheuernd) reinigen.

Batteriewechsel:

+ Das Batteriefach 6ffnen und dazu mit einem kleinen
Schraubenzieher aufhebeln.

+  Die leere Batterie durch eine neue 12 Volt-Batterie vom
Typ MN21/23 ersetzen.
Beim Einsetzen der neuen Batterie in das Batteriefach
beachten Sie bitte, dass die Pole mit denen im Fach
angegebenen Ubereinstimmen.

+  Das Batteriefach schlieRen.

Entsorgung der Batterien

Die Entsorgung der Batterien muss nach den giiltigen

nationalen Regeln und Gesetzen erfolgen.

Benutze Batterien niemals in den Hausmdill werfen.

Die Batterien miissen auf sichere Weise entsorgt werden.

Fir  weitere Informationen lber  Umweltschutz,

Wiederverwertung und Entsorgung von Batterien wenden Sie

sich bitte an die mit der Miilltrennung beauftragten Stellen.

Wartung
Vor sémtlichen Wartungsarbeiten muss die Stromzufuhr der
Kiichenhaube unterbrochen werden.

Reinigung

Die Dunstabzugshaube muss sowohl innen als auch aufen
haufig gereinigt werden (etwa in denselben Intervallen, wie die
Wartung der Fettfilter). Zur Reinigung ein mit flissigem
Neutralreiniger getranktes Tuch verwenden. Keine Produkte
verwenden, die Scheuermittel enthalten.

KEINEN ALKOHOL VERWENDEN!

Achtung: Die Nichtbeachtung dieser Anweisungen zur
Reinigung des Gerdtes und zum Wechseln bzw. zur
Reinigung der Filter kann zum Brand fiihren. Diese
Anweisungen sind unbedingt zu beachten!

Der Hersteller Ubernimmt keine Haftung fiir Schaden gleich
welcher Art am Motor oder Brandschaden, die auf eine
unsachgemaBe Wartung oder Nichteinhaltung der oben
angefiihrten Sicherheitsvorschriften zuriickzufihren sind.

Fettfilter

Bild 21

Diese dienen dazu, die Fettpartikel, die beim Kochen frei
werden, zu binden.

Dieser muss einmal monatlich gewaschen werden (oder wenn
das Sattigungsanzeigesystem der Filter — sofern bei dem
jeweiligen Modell vorgesehen — dies anzeigt). Das kann mit
einem milden Waschmittel von Hand, oder in der
Splilmaschine  bei niedriger Temperatur und einem
Kurzsplilgang erfolgen. Der Metallfettfilter kann bei der
Reinigung in der Spiilmaschine verfarben, was seine
Filtermerkmale jedoch in keiner Weise beeintrachtigt.
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Aktivkohlefilter (nur bei der Umluftversion)

Bild 21

Dieser Filter bindet die unangenehmen Geriiche, die beim
Kochen entstehen.

Der Aktivkohlefilter wird alle zwei Monate (oder wenn das
Sattigungsanzeigesystem der Filter — sofern bei dem
jeweiligen Modell vorgesehen — diese Notwendigkeit anzeigt)
in warmem Wasser und geeigneten Waschmitteln oder in der
Splilmaschine bei 65°C gewaschen (in diesem Fall den
vollstandigen Splilzyklus — ohne zusétzliches Geschirr im
Inneren der Geschirrspilmaschine - einschalten).

Das (iberschiissige Wasser entfernen, ohne dabei den Filter
zu beschadigen; danach diesen bei 100° fiir 10 Minuten in
den Ofen legen, um ihn vollstandig zu trocknen. Das Vlies
muss alle 3 Jahre ausgewechselt werden und weiterhin jedes
Mal dann, wenn es beschadigt ist.

Ersetzen der Lampen

Das Gerat vom Stromnetz nehmen.

Hinweis: Vor Berlihren der Lampen sich vergewissern, dass
sie abgekihlt sind.

Ersetzen Sie die defekte lampe durch eine neue des gleichen
Typs und gleicher Leistung, wie im Typenschild angegeben
Fiir das Ersetzen der zentralen Lampen:

Die Haube ist mit einem auf der Leuchtdiodentechnologie
basierten Beleuchtungssystem ausgestattet.

Die LEDs erméglichen eine optimale Beleuchtung der
Kochflache. Sie haben eine Leistungsdauer, die das
Zehnfache deren der traditionellen Lichter ist und bieten eine
Energieersparnis bis zu 90%.

Sich fiir den Kauf der auszutauschenden LEDs mit dem
technischen Kundendienst in Verbindung setzen.

Um die Lampe zu entfernen:

Eine Viertel Drehung gegen den Uhrzeigersinn drehen und
herausziehen.

Um die Lampe zu befestigen:

Die Lampe so in die dafiir vorgesehene Fassung einsetzen,
dass die entsprechenden Kontakte korrekt in der Halterung
festsitzen, im Uhrzeigersinn ungeféhr eine Viertel Drehung
drehen.

Einige Modelle sehen seitliche Lampen vor:

Die defekte Lampe auswechseln.

Ausschliesslich Halogen-Kerzenlampen verwenden @35mm
E14 28W.

Sollte die Beleuchtung nicht funktionieren, erst kontrollieren,
ob die Lampen einwandfrei eingesetzt sind, bevor man sich
an den Kundendienst wendet.



FR - Prescriptions de montage et mode d’emploi

Suivre impérativement les instructions de cette notice. Le
constructeur décline toute responsabilitt pour tous les
inconvénients, dommages ou incendies provoqués & I'appareil
et dis a la non observation des instructions de la présente
notice. Cette hotte prévue pour I'aspiration des fumées et
vapeurs de cuisson est destinée & un usage domestique
exclusivement.

I Il est important de conserver ce livret pour pouvoir le
consulter & tout moment. En cas de vente, de cession ou
de déménagement, s'assurer qu'il reste avec le produit.

| Lire attentivement les instructions: il y a d'importantes
informations sur [installation, sur I'emploi et sur la
sécurité.

! Ne pas effectuer des modifications électriques ou

mécaniques sur le produit ou sur les conduit
d'évacuation.

I Avant dinstaller I'appareil, vérifiez qu’il n’'y a aucun
composant endommagé. Sinon, contactez votre

revendeur et ne pas continuer l'installation.
Note: les piéces indiquées avec le symbole “(*)" sont des
accessoires optionnels qui sont fournies uniquement avec
certains modéles ou des piéces non fournies qui doivent étre
achetées.

& Attention

Attention! Ne pas raccorder I'appareil au circuit électrique
avant que le montage ne soit complétement terminé.

Avant toute opération de nettoyage ou d’entretien, débrancher
la hotte du circuit électrique en retirant la prise ou en coupant
l'interrupteur général de I'habitation.

Munissez-vous de gants de travail avant d'effectuer toute
opération d'installation et d’entretien.

L'appareil n'est pas destiné a une utilisation par des enfants
ou des personnes a capacités physiques, sensorielles ou
mentales réduites et sans expérience et connaissance a
moins qu'ils ne soient sous la supervision ou formés sur
I'utilisation de I'appareil par une personne responsable de leur
sécurité.

Les enfants doivent étre surveillés afin qu'ils ne jouent pas
avec l'appareil.

Ne jamais utiliser la hotte sans que la grille ne soit montée
correctement!

La hotte ne doit JAMAIS étre utilisée comme plan pour
déposer quelque chose sauf si cela est expressément indiqué.
Quand la hotte est utilisée en méme temps que d'autres
appareils a combustion de gaz ou d’autres combustibles, le
local doit disposer d’une ventilation suffisante.

L’air aspiré ne doit jamais étre envoyé dans un conduit utilisé
pour I'évacuation des fumées produites par des appareils a
combustion de gaz ou d’autres combustibles.

Il est formellement interdit de faire flamber les aliments sous
la hotte.

L'utilisation de flammes libres peut entrainer des dégéats aux
filtres et peut donner lieu a des incendies, il faut donc les
éviter a tout prix.

La friture d’aliments doit étre réalisée sous controle pour éviter
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que I'huile surchauffée ne prenne feu.

Les pieces accessibles peuvent se réchauffer de fagon
importante quand elles sont utilisées avec des appareils pour
la cuisson.

En ce qui concerne les mesures techniques et de sécurité a
adopter pour I'évacuation des fumées, s’en tenir strictement a
ce qui est prévu dans les réglements des autorités locales
compétentes.  La hotte doit étre régulierement nettoyée,
aussi bien a l'intérieur qu'a I'extérieur (AU MOINS UNE FOIS
PAR MOIS, respecter néanmoins les instructions relatives a
I'entretien fournies dans ce manuel).

La non observation de ces normes de nettoyage de la hotte et
du changement et nettoyage des filtres comporte des risques
d'incendie.

Ne pas utiliser ou laisser la hotte sans que les ampoules
soient correctement placées pour éviter tout risque de choc
électrique.

La société décline toute responsabilité pour d'éventuels
inconvénients, dégats ou incendies provoqués par I'appareil et
dérivés de la non observation des instructions reprises dans
ce manuel.

Cet appareil porte le symbole du recyclage conformément a la
Directive Européenne 2002/96/CE concernant les Déchets
d’Equipements  Electriques et Electroniques (DEEE ou
WEEE).

En procédant correctement a la mise au rebut de cet appareil,
vous contribuerez & empécher toute conséquence nuisible
pour I'environnement et la santé de 'homme.

Le symbole mmmm  présent sur [l'appareil ou sur la
documentation qui I'accompagne indique que ce produit ne
peut en aucun cas étre traité comme déchet ménager. Il doit
par conséquent étre remis a un centre de collecte des déchets
chargé du recyclage des équipements électriques et
électroniques.

Pour la mise au rebut, respectez les normes relatives a
I'élimination des déchets en vigueur dans le pays
d'installation.

Pour obtenir de plus amples détails au sujet du traitement, de
la récupération et du recyclage de cet appareil, veuillez vous
adresser au bureau compétent de votre commune, a la
société de collecte des déchets ou directement a votre
revendeur.

Appareil congu, testé et fabriqué conformément aux normes
suivantes :

+ Sécurité : EN/CEI 60335-1 ; EN/CEI 60335-2-31, EN/CEI
62233.

* Performances : EN/CEI 61591 ; ISO 5167-1 ; ISO 5167-3 ;
ISO 5168 ; EN/CEI 60704-1 ; EN/CEI 60704-2-13 ; ISO 3741 ;
EN 50564 ; CEI 62301.

+ CEM : EN 55014-1 ; CISPR 14-1 ; EN 55014-2 ; CISPR 14-2
; EN/CEI 61000-3-2 ; EN/CEI 61000-3-3. Suggestions pour
une utilisation correcte afin de réduire Iimpact
environnemental :  Allumer la hotte & la vitesse minimum



pendant la cuisson et la laisser fonctionner pendant quelques
minutes aprés la fin de la cuisson. Augmenter la vitesse
uniquement en présence d'une grande quantité de fumée ou
de vapeur et n'utiliser la/les vitesse(s) accélérées que dans
les cas extrémes. Remplacer le(s) filtre(s) au charbon lorsque
cela est nécessaire afin de maintenir une réduction efficace
des odeurs. Nettoyer le(s) filtres a graisse lorsque cela est
nécessaire afin de maintenir un filtrage efficace des graisses.
Utiliser un systéme de tuyauterie du diamétre maximum
indiqué dans ce manuel afin d'optimiser le rendement et de
minimiser le bruit.

ATTENTION! Ne pas installer les vis et les éléments de
fixation conformément a ces instructions peut entrainer des
risques électriques.

Utilisation

La hotte a été congue pour étre utilisée en version filtrante
avec recyclage d'air.

Les fumées et les vapeurs de la cuisson sont aspirées a
I'intérieur de la hotte, filtrées et purifiées en passant au travers
de filtre(s) a graisse et de filtre(s) au charbon dont la hotte
DOIT étre pourvue.

Attention! Si la hotte est livrée sans filtre a charbon, celui-
ci doit étre commandé et monté avant la mise en service.

Installation

L'installation, aussi bien électrique que mécanique doit
étre effectuée par du personnel qualifié.

La distance minimum entre la superficie de support des
récipients sur le dispositif de cuisson et la partie la plus basse
de la hotte de cuisine ne doit pas étre inférieure a 50cm dans
le cas de cuisiniéres électriques et de 65cm dans le cas de
cuisiniéres & gaz ou mixtes.

Si les instructions d'installation du dispositif de cuisson au gaz
spécifient une plus grande distance, il faut en tenir compte.

& Branchement électrique

La tension électrique doit correspondre a celle indiquée sur
I'étiquette des caractéristiques située & I'intérieur de la hotte.
Le produit doit étre raccordé directement au circuit électrique,
placer donc un disjoncteur a norme pour assurer la
déconnexion compléte du circuit électrique en conditions de
sous-tension Ill, conformément aux reéglements en matiere
d'installation.

ATTENTION! L’élément B (support de fixation au plafond -
Fig. 1), est doté d’un fil conducteur (jaune - vert) qui doit
étre relié a la terre de l'installation électrique. Fig. 4

& ATTENTION! Faire particulierement attention au
positionnement des fils, la non observance de ces indications
pourrait provoquer de graves dommages a I'appareil et/ou un
choc électrique a I'utilisateur ou a l'installateur. Fig. 6-18
Attention! Le remplacement du cable d’interconnexion doit
étre effectuée par le service technique autorisé.
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Montage

La hotte est équipée de chevilles de fixation convenant a la
plupart des parois/plafonds. Il est cependant nécessaire de
s'adresser a un technicien qualifié afin de s'assurer que le
matériel est appropri¢ au type de paroi/plafond. La
paroi/plafond doit étre suffisamment solide pour supporter le
poids de la hotte.

Description de la hotte

Fig. 1

H. Céable d'interconnexion

K. Commande de contréle

Attention! La commande de contréle est fournie dans le
kit et doit étre installée en demier lieu, avant de raccorder
la hotte au circuit électrique.

Placer la commande de contréle a I'endroit prévu a cet
effet (voir dessins sur les premiéres pages de ce livret —
accrochage & déclenchement, sens d'installation
obligatoire).

Lampe

Partie latérale porte-filtres

Filtre au charbon actif

Filtre métallique anti-graisse

Partie porte-filtres anti-graisse et au charbon

Attaches de la partie porte-filtres

pvozZz=Er



Fonctionnement

Utiliser la puissance d'aspiration maximum en cas de
concentration trés importante des vapeurs de cuisson. Nous
conseillons d'allumer la hotte 5 minutes avant de commencer
la cuisson et de la faire fonctionner encore pendant 15
minutes environ aprés avoir terminé la cuisson.

La hotte est dotée d'un dispositif "TOUCH" pour le controle
des lumieres et de la vitesse.

Pour une utilisation correcte, lire attentivement les instructions
ci-dessous.

La hotte peut étre controlée a travers une télécommande
disponible en kit accessoire (voir paragraphe relatif au
fonctionnement de la télécommande).

@&—T1
G— T2

Fonction d’allumage automatique
La hotte est équipée d’'un détecteur de température qui active

le moteur & la 1€"e vitesse (puissance) d’aspiration dans le
cas oU la température ambiante dans la zone environnante de
la hotte dépasse 70°C.

L'utilisateur peut cependant éteindre ou modifier la vitesse
(puissance) d'aspiration (voir paragraphe "Contrdle des
vitesses (puissances) d’aspiration ").

Controle des vitesses (puissances) d’aspiration

La sélection des vitesses (puissances) d'aspiration est
cyclique selon la séquence vitesse "stand-by - 1-2-3-4- Stand
by -1-2-..", & chaque pression de la touche T1 de la tige de
commande, la vitesse (puissance) d’aspiration augmente d’un
niveau pour s'éteindre (stand-by) si la touche est encore
enfoncée lorsque la hotte est en vitesse (puissance)
d'aspiration 4.

On peut aussi éteindre la hotte (stand by) quand la hotte
fonctionne & une autre vitesse en appuyant de fagon
prolongée (plus de 3 secondes) sur la touche T1 de la tige de
commande.

On peut déterminer a quelle vitesse (puissance) d'aspiration
se trouve la hotte car la tige est équipée d’un led qui change
de couleur sur base de la vitesse (puissance) d'aspiration
comme suit:

Hotte en stand-by: LED ETEINT
1€re yitesse (puissance) d’aspiration - led VERT
28me yitesse (puissance) d’aspiration - led ORANGE
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(ambre)
3éme yitesse (puissance) d’aspiration - led ROUGE

48Me yitesse (puissance) d’aspiration - led ROUGE
CLIGNOTANT

Remarque: la 48Me yitesse (puissance) d'aspiration reste
allumée pendant 5 minutes, aprés quoi le moteur d’aspiration

se place sur la 26Me vitesse.
En appuyant & nouveau, le moteur aspiration s'éteint (Stand
by).

Nécessité de laver les filtres anti-graisse: led VERT
CLIGNOTANT (lire les instructions relatives au "Reset et
configuration du signal de saturation des filtres")

Nécessité de laver ou remplacer les filtres au charbon: led
ORANGE (ambre) CLIGNOTANT (lire les instructions
relatives au "Reset et configuration du signal de saturation
des filtres")

Remarque: Le reset peut étre effectué tant par la tige de
contréle que par la télécommande.

Contréle de la lumiére centrale
La lumiére centrale peut étre allumée et éteinte en appuyant
sur la touche T2 de la tige de controle.

Contrdle des lumiéres latérales (si présentes)

Les lumiéres latérales peuvent étre allumées et éteintes en
appuyant DE FACON PROLONGEE sur la touche T2 de la
tige de controle.

L’ENFONCEMENT PROLONGE permet, outre I'allumage et la
coupure, de régler l'intensité de la lumiére émise par les
lampes.

Remarque: Les fonctions d'allumage, coupure (et réglage)
s'alternent.

Le réglage de lintensité de la lumiere n’est pas disponible
pour les hottes avec lampes néon.

Reset et configuration du signal de saturation des filtres
Allumer la hotte a une vitesse au choix (voir paragraphe ci-
dessus “Sélection des vitesses (puissances) d’aspiration”)

Reset signal saturation du filtre anti-graisse (LED VERT
CLIGNOTANT sur la tige de controle)

Effectuer d’abord I'entretien du filtre comme décrit dans
le paragraphe correspondant.

Appuyer de fagon prolongée (plus de 3 secondes) sur la
touche T1 de la tige de contrdle, le LED arréte de clignoter
pour indiquer que le reset du signal a été effectué, la hotte
s'éteint.

Reset signal saturation du filtre au charbon (LED
ORANGE (ambre) CLIGNOTANT)

Effectuer d’abord I'entretien du filtre comme décrit dans
le paragraphe correspondant.

Appuyer de fagon prolongée (plus de 3 secondes) sur la
touche T1 de la tige de contrdle, le LED arréte de clignoter
pour indiquer que le reset du signal a été effectué, la hotte
s'éteint.



Désactivation du signal de saturation du filtre au charbon
(pour applications particuliéres)

Eteindre la hotte (voir paragraphe ci-dessus “Sélection des
vitesse (puissances) d’aspiration”)

Appuyer de fagon prolongée (plus de 5 secondes) sur la
touche T1 de la tige de contrdle, le LED clignotera en VERT
pour indiquer que le signal de saturation du filtre au charbon a
été désactivé.

Pour réactiver le signal de saturation du filtre au charbon,
répéter l'opération, le LED clignotera en ORANGE (ambre).
Démontage tige de commande

Débrancher I'appareil du circuit électrique

Enlever le filtre.

Débrancher les connecteurs.

Extraire la tige de commande en faisant levier avec un petit
tournevis ou un outil semblable.

Fig. 22

Utilisation de la télécommande

La télécommande permet de contréler toutes les fonctions de
la hotte:

14 \
% Sélection de la vitesse (puissance) d'aspiration

Controle de la lumiére centrale
Contréle des lumiéres latérales

Reset et configuration du signal de saturation des
filtres

Sélection de la vitesse (puissance) d’aspiration:

Appuyer sur la touche "<" ou la touche "™ " jusqu'a
visualiser sur la télécommande le symbole relatif a la fonction
“Sélection de la vitesse (puissance) d'aspiration”.

Appuyer sur la touche “+” ou la touche “" ou la touche "m"
respectivement pour augmenter ou diminuer ou éteindre
(stand by) la vitesse (puissance) d'aspiration.

Controle de la lumiére centrale:

Appuyer sur la touche "<«" ou la touche "™ " jusqu'a

visualiser sur la télécommande le symbole relatif a la fonction

“Controle de la lumiére centrale”

La lumiére centrale peut étre allumée ou éteinte de deux

fagons différentes:

1. Appuyer sur la touche “+” ou la touche “-” respectivement
pour allumer (ON) et éteindre (OFF) la lumiére centrale.

2. Appuyer sur la touche "m" pour passer de la lumiére
éteinte (OFF) a allumée (ON) ou vice-versa.

Controle des lumiéres latérales:

Appuyer sur la touche "<«" ou la touche "™ " jusqu'a
visualiser sur la télécommande le symbole relatif a la fonction
“Contréle des lumiéres latérales”
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Appuyer sur la touche "m" pour passer des lumiéres latérales
éteintes (OFF) a allumées a fond (ON) ou vice-versa.

Appuyer sur la touche “-" pour diminuer l'intensité des lampes
latérales jusqu'a les éteindre.

Appuyer sur la touche “+” pour augmenter lintensité des
lampes latérales.

Reset et configuration du signal de saturation des filtres
Allumer la hotte & n'importe quelle vitesse (voir paragraphe ci-
dessus “Sélection de la vitesse (puissance) d’aspiration”).
Appuyer sur la touche "<" ou la touche "™ " jusqu'a
visualiser sur la télécommande le symbole relatif a la fonction
“Reset et configuration du signal de saturation des filtres”.

Reset signal de saturation du filtre anti-graisse (LED
VERT CLIGNOTANT sur le bouton de commande)
Procéder d’abord a I'entretien du filtre comme indiqué
dans le paragraphe correspondant.

Appuyer simultanément sur les touches “+” et “" pendant
environ 3 secondes, le LED ne clignote plus ce qui indique
que le reset du signal a été effectué.

Reset signal de saturation du filtre a charbon (LED
ORANGE (ambre) CLIGNOTANT)

Note! Le reset du signal de saturation du filtre a charbon est
normalement désactivé, pour I'activer voir le paragraphe ci-
dessous “ Activation du signal de saturation du filtre a
charbon”.

Procéder d’abord a I'entretien du filtre comme indiqué
dans le paragraphe correspondant.

Appuyer simultanément sur les touches “+” et “” pendant
environ 3 secondes, le LED ne clignote plus ce qui indique
que le reset du signal a été effectué.

Désactivation du signal de saturation du filtre au charbon
(pour utilisation particuliére)

Eteindre la hotte (voir paragraphe ci-dessus « Sélection de la
vitesse (puissance) d’aspiration »).

Appuyer sur la touche "<«" ou la touche "»" jusqua
visualiser sur la télécommande le symbole relatif a la fonction
“Reset et configuration du signal de saturation des filtres”.
Appuyer en méme temps pendant environ 3 secondes sur les
touches “+” e “”, le LED clignotera en VERT pour indiquer
que le signal de saturation du filtre au charbon a été
désactivé.

Pour réactiver le signal de saturation du filtre au charbon,
répéter 'opération, le Led clignotera en ORANGE.

Entretien de la télécommande

Nettoyage de la télécommande

Nettoyer la télécommande a l'aide d’un chiffon humide et
d'une solution détergente neutre ne contenant pas de
substances abrasives

Changement des piles:
+ Ouvrir le compartiment contenant les piles en faisant
levier avec un petit tournevis a pointe plate.



+  Remplacer la pile usagée par une nouvelle de 12 V type
MN21/23
En insérant la nouvelle pile, bien respecter les polarités
indiquées a I'emplacement des piles !
+  Refermer le compartiment des piles.
Elimination des piles
L’élimination des piles doit étre réalisée en accord avec toutes
les normes et les régles nationales. Ne pas éliminer les piles
usées avec les déchets normaux.
Les piles doivent étre éliminées de fagon sure.
Pour de plus amples informations sur les aspects de
protection de I'environnement, le recyclage et I'élimination des
piles, contacter les bureaux chargés de la récolte différenciée.

Entretien
Veillez a débrancher la hotte du réseau electrique avant toute
intervention sur celle- ci.

Nettoyage

La hotte doit étre régulierement nettoyée a lintérieur et a
I'extérieur (au moins a la méme fréquence que pour I'entretien
des filtres a graisse). Pour le neftoyage, utiliser un chiffon
humidifié avec un détergent liquide neutre. Ne pas utiliser de
produit contenant des abrasifs.

NE PAS UTILISER D'ALCOOL!

ATTENTION: Il'y a risque d'incendie si vous ne respectez pas
les instructions concernant le nettoyage de l'appareil et le
remplacement ou le nettoyage du filtre.

La responsabilité du constructeur ne peut en aucun cas étre
engagée dans le cas d'un endommagement du moteur ou
d'incendie liés & un entretien négligé ou au non respect des
consignes de sécurité précédemment mentionnées.

Filtre anti-gras

Fig. 21

Il retient les particules de graisse issues de la cuisson.

Le filtre doit étre nettoyé une fois par mois (ou lorsque le
systéme d'indication de saturation des filtres — si prévu sur le
modele possédé - indique cefte nécessité) avec des
détergents non agressifs, a la main ou dans le lave-vaisselle a
faibles températures et cycle rapide.

Le lavage du filtre anti-graisse métallique au lave-vaisselle
peut en provoquer la décoloration. Toutefois, les
caractéristiques de filtrage ne seront en aucun cas modifiées.

Filtre a charbon actif (uniquement pour version
recyclage)

Fig. 21

Retient les odeurs désagréables de cuisson.

Le filtre & charbon peut étre nettoyé tous les deux mois (ou
lorsque le systeme d'indication de saturation des filtres - si
prévu sur le modéle possédé — indique cette nécessité) avec
de I'eau chaude et au moyen de détergents appropriés ou
dans le lave-vaisselle a 65°C (dans le cas de lavage dans le
lave-vaisselle suivre un cycle de lavage complet sans
vaisselle a l'intérieur).

Enlever I'eau qui excéde en faisant attention de ne pas
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abimer le filtre, ensuite le mettre dans le four pendant 10
minutes a 100°C pour le sécher définitivement. Remplacer le
coussinet tous les 3 ans et chaque fois que le filtre sera
abimé.

Remplacement des lampes

Débrancher I'appareil du réseau électrique

Attention! Avant de toucher les lampes, assurez-vous
qu'elles soient froides.

Remplacez la vieille ampoule avec le méme type tel que
spécifié par I'étiquette des caractéristiques ou a proximité de
I'ampoule méme sur le capot.

Pour la substitution de la lampe centrale:

La hotte est dotée d’un systéme d’éclairage basé sur la
technologie LED.

Les LEDS garantissent un éclairage optimal, une durée
jusqu'a 10 fois supérieures aux ampoules traditionnelles et
permettent une épargne de 90% en énergie électrique.

Pour I'achat des LED a remplacer, il faut contacter le service
aprés-vente (assistance technique).

Pour enlever 'ampoule:

tourner dans le sens inverse des aiguilles d'une montre d'/a
de tour et la retirer.

Pour replacer 'ampoule:

insérer 'ampoule & I'emplacement prévu de fagon a ce que
ses contacts entrent dans les trous prévus, tourner dans le
sens des aiguilles d'une montre d’environ ¥ de tour.

Certains modéles prévoient des lampes latérales:
Remplacer 'ampoule endommagée.

Utiliser uniquement des ampoules halogénes & bougie
@35mm E14 28W.

Dans I'éventualité ou I'éclairage ne devait pas fonctionner,
vérifier si les lampes ont été introduites correctement dans
leur logement, avant de contacter le service aprés-vente.



NL - Montagevoorschriften en gebruiksaanwijzing

Zich strikt aan de aanwijzingen uit deze tekst houden.
ledere aansprakelijkheid voor eventuele schade of brand aan
het apparaat veroorzaakt door het niet in acht nemen van de
aanwijzingen in deze handleiding weergegeven wordt
afgewezen. De wasemkap is ontworpen voor het afzuigen van
rook- en kookdampen en is uitsluitend bestemd voor
hulshoudeluk gebruik.

Dit boekje moet voor latere raadpleging bewaard worden.

In geval van verkoop, overdracht of verplaatsing het

boekje altijd bij het toestel bewaren.

| Lees de werkingsinstructies aandachtig door: er worden
belangrijke aanwijzingen over de installatie, het gebruik
en de veiligheid verstrekt.

I Geen elektrische of mechanische aanpassingen op het
toestel of op de afvoerleidingen uitvoeren.

I Alvorens met de installatie van het apparaat te beginnen
controleer of de onderdelen niet beschadigd zijn. Als dat
wel het geval is neem contact op met de verkoper en ga
niet verder met de installatiehandelingen.

Opmerking: De details aangegeven met het teken “(*)" zijn

optionele toebehoren die alleen bij enkele modellen worden

geleverd of die niet meegeleverd worden en dus aangeschaft
moeten worden.

& Waarschuwing

Attentie! Het apparaat niet aan het stroomnet aansluiten
voordat de installatie voltooid is.

Koppel, voor ieder onderhoud, eerst de wasemkap van het
elektriciteitsnet af door de stekker weg te trekken of door de
hoofdschakelaar van de woning uit te schakelen.

Draag bij alle installatie- en onderhoudswerkzaamheden
werkhandschoenen.

Dit apparaat mag niet worden gebruikt door kinderen of door
personen met beperkte sensorische of geestelijke capaciteiten
of met weinig ervaring en onvoldoende kennis, tenzij dit niet
geschiedt onder het toezicht of volgens de
gebruiksaanwijzingen van een persoon die verantwoordelijk is
voor hun veiligheid.

De kinderen moeten altijd gecontroleerd worden zodat zij niet
met het apparaat spelen.

De wasemkap nooit gebruiken als het rooster niet goed
gemonteerd is!

De wasemkap NOOIT als steunvlak gebruiken tenzij dit niet
uitdrukkelijk is aangegeven.

Altijd voor een goede ventilatie van de ruimte zorgen als de
wasemkap tegelijkertijd wordt gebruikt met andere apparaten
die gas en andere brandstoffen toepassen.

De gezogen lucht mag niet afgevoerd worden in een leiding
die gebruikt wordt voor de afvoer van rook van apparaten die
gas of andere brandstoffen toepassen.

Het is streng verboden met open vlammen onder de
wasemkap te koken.

Het gebruik van open vilammen is schadelijk voor de filters en
kan brand veroorzaken, daarom moet het absoluut vermeden
worden.

Het frituren moet geschieden onder voortdurend toezicht om
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te voorkomen dat verhit vet in brand raakt.

De bereikbare onderdelen kunnen bijzonder warm worden als
deze tegelijkertijd met kookapparaten gebruikt worden.

Wat betreft technische- en veiligheidsmaatregelen voor de
rookafvoer zich strikt houden aan de regelingen voorzien door
de plaatselijke bevoegde autoriteiten.

De wasemkap moet regelmatig schoongemaakt worden,
zowel binnen als buiten (MINSTENS EENMAAL PER
MAAND, neem in ieder geval hetgeen in deze handleiding is
aangegeven in acht).

Het niet in acht nemen van de reinigingsnormen van de
wasemkap en van de vervanging en reiniging van de filters
kan brandgevaar veroorzaken.

Zorg altijd dat de lampjes in de kap aanwezig en goed
gemonteerd zijn om het gevaar voor elektrische schokken te
voorkomen.

ledere aansprakelijkheid voor eventuele schade aan het
apparaat of brand veroorzaakt door het niet in acht nemen
van de aanwijzingen uit deze handleiding wordt afgewezen.
Dit apparaat is voorzien van het merkteken volgens de
Europese richtlijn 2002/96/EG inzake Afgedankte elektrische
en elektronische apparaten (AEEA).

Door ervoor te zorgen dat dit product op de juiste manier als
afval wordt verwerkt, helpt u mogelijk negatieve
consequenties voor het milieu en de menselijke gezondheid te
voorkomen die anders zouden kunnen worden veroorzaakt
door onjuiste verwerking van dit product als afval.

Het symbool mmmm op het product of op de bijbehorende
documentatie geeft aan dat dit product niet als huishoudelijk
afval mag worden behandeld. In plaats daarvan moet het
worden afgegeven bij een verzamelpunt voor recycling van
elektrische en elektronische apparaten. Afdanking moet
worden uitgevoerd in overeenstemming met de plaatselijke
milieuvoorschriften  voor afvalverwerking. Voor nadere
informatie over de behandeling, terugwinning en recycling van
dit product wordt u verzocht contact op te nemen met het
stadskantoor in uw woonplaats, uw afvalophaaldienst of de
winkel waar u het product heeft aangeschaft.

Toestel ontworpen, getest en vervaardigd conform met:

+ Veiligheid: EN/IEC 60335-1; EN/IEC 60335-2-31, EN/IEC
62233.

* Prestaties: EN/IEC 61591; ISO 5167-1; ISO 5167-3; ISO
5168; EN/IEC 60704-1; EN/IEC 60704-2-13; ISO 3741; EN
50564; IEC 62301.

+ EMC: EN 55014-1; CISPR 14-1; EN 55014-2; CISPR 14-2;
EN/IEC 61000-3-2; EN/IEC 61000-3-3. Tips voor een correct
gebruik om de milieu-impact te verminderen: Schakel de kap
in op minimumsnelheid wanneer u begint te koken en laat de
kap nog enkele minuten ingeschakeld nadat u klaar bent met
koken. Verhoog de snelheid alleen wanneer er veel rook of
damp is en gebruik de maximumsnelheid alleen in extreme
situaties. Vervang de koolstoffilter(s) indien nodig om een
goede efficiéntie voor het wegnemen van geurties te



behouden. Maak de veffilter(s) indien nodig schoon om een
goede efficiéntie van de veffilter te behouden. Gebruik de
maximale diameter van het leidingsysteem zoals aangegeven
in deze handleiding om de efficiéntie te optimaliseren en
lawaai tot een minimum te beperken.

OPGELET! Indien de schroeven en bevestigingssystemen
niet in overeenstemming met deze instructies gemonteerd zijn
kan dit leiden tot elektrische gevaren.

Het gebruik

De afzuigkap is ontworpen voor een gebruik als filterend
apparaat met interne hercirculatie.

Rook en kookdampen worden binnen de afzuigkap
opgezogen, gefiltreerd en gezuiverd middels het/de veffilter/s
en koolstoffilter/s, waarvan de kap voorzien MOET zijn.
Opgelet! Als de wasemkap is geleverd zonder
koolstoffilter, dan moet u er een bestellen en aanbrengen
voor de ingebruikname.

Het installeren

De elektrische en mechanische installatie dient door
bevoegd personeel uitgevoerd te worden.

De minimum afstand tussen het kookvlak van het fornuis en
het laagste deel van de afzuigkap mag niet onder de 50cm
liggen, in geval van een elektrisch fornuis en 65cm, in geval
van een gas- of gemengd fornuis.

Indien in de installatie-aanwijzing van het gaskooktoestel een
grotere afstand wordt aangegeven moet hiermee rekening
worden gehouden.

& Elektrische aansluiting

De netspanning moet corresponderen met de spanning die
vermeld wordt op het etiket met eigenschappen, aan de
binnenkant van de wasemkap.

Het toestel dient rechtstreeks op de voedingslijin te worden
aangesloten, plaats daarom een tweepolige schakelaar, die
voldoet aan de geldende normen en die, in geval van
overspanning lll, volledig van het net ontkoppeld wordt, in
overeenstemming met de installatie voorschriften.

ATTENTIE! De detail B (beugel voor de bevestiging aan
het plafond - afb. 1), is voorzien van een geleider (geel-
groen) die aan een geaard stopcontact van de woning
aangesloten moet worden. afb. 4

ATTENTIE! Let bijzonder goed op de positionering van
de kabel, het niet in acht nemen van deze aanwijzing kan
ernstige schade aan het toestel veroorzaken en/of een
elektrische schok aan gebruiker en/of installateur. afb. 6-18
Attentie! de verbindingskabel moet door een erkende
assistentiedienst worden vervangen.

Montage

De wasemkap is voorzien van bevestigingspluggen die
geschikt zijn voor de meeste muurs/plafonds. Er moet echter
contact opgenomen worden met een gekwalificeerd technicus
om u ervan te vergewissen dat de materialen geschikt zijn
voor het type muur/plafond. Het muur/plafond moet stevig
genoeg zijn om het gewicht van de kap te houden.
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Beschrijving van de wasemkap

afh. 1

H. Verbindingskabel

K. Bedieningseenheid
Attentie! De meegeleverde bedieningseenheid dient op
het laatst geinstalleerd te worden, voordat de wasemkap
aan het elektriciteitsnet wordt verbonden.
Doe de bedieningseenheid op zijn plaats (zie de
tekeningen in de eerste bladzijden van dit boekje — klik
verbinding, verplichte invoerrichting).

L. Lamp

M. Zijfilterhouder

N. Koolstoffilter

0. Metalen vetfilter

P. Vetfilter en koolstoffilter houder
Q. Haken van de filterhouder
Werking

In geval van een sterkere dampconcentratie een hogere
zuigkracht gebruiken.

We raden aan de afzuigkap 5 minuten voordat men begint te
koken aan te doen en deze nog voor ongeveer 15 minuten
nadat men beéindigt heeft aan te laten.

De kap is voorzien van een “TOUCH” inrichting voor de
bediening van het licht en van de zuigkracht.

Lees de hieronder weergegeven instructies voor een correct

gebruik.

De afzuigkap kan bediend worden middels een
afstandsbediening beschikbaar als extra toebehoren (zie de
betreffende  paragraaf voor de werking van de

afstandsbediening).

@&—T1
G— T2

Functie automatische inschakeling

De kap is voorzien van een temperatuursensor die de motor
op de 1ste zuigkracht (snelheid) inschakelt als de
omgevingstemperatuur de 70°C overschrijdt.

De gebruiker kan altijd de kap uitschakelen of de zuigkracht
(snelheid) veranderen (zie de paragraaf ‘Regeling van de
zuigkracht (snelheid”).

Regeling van de zuigkracht (snelheid)

De zuigkracht (snelheid) selectie geschiedt op cyclische wijze
volgens de volgorde “stand-by - 1-2-3-4- Stand by -1-2-...",
dus iedere keer dat op de knop T1 van de bedieningseenheid



wordt gedrukt neemt de zuigkracht (snelheid) met één
snelheid toe totdat, als de bedieningseenheid vanuit de 4de
zuigkracht (snelheid) opnieuw wordt ingedrukt, de kap uitgaat
(stand-by) .

Het is mogelijk de kap vanuit elke stand uit te schakelen
(stand-by) door langdurig (langer dan 3 seconden) op de toets
T1 van de bedieningseenheid te drukken.

Het is mogelijk vast te stellen op welke zuigkracht (snelheid)
de afzuigkap is ingesteld omdat de bedieningseenheid
voorzien is van een LED dat van kleur verandert naargelang
de zuigkracht (snelheid), de kleurverandering geschiedt op de
volgende wijze:

Afzuigkap in stand-by: LED UITGESCHAKELD

1ste zuigkracht (snelheid) - GROEN led

2de zuigkracht (snelheid) - ORANJE LED (amber)

3de zuigkracht (snelheid) - ROOD led

4de zuigkracht (snelheid) - ROOD led (KNIPPEREND)
Opmerking: de 4de zuigkracht (snelheid) blijt 5 minuten lang
aan, daarna gaat de zuigmotor op de 2de snelheid.

Door nogmaals op de bedieningseenheid te drukken gaat de
zuigmotor uit (Stand by).

Noodzaak om de vetfilters schoon te maken: GROEN
KNIPPEREND LED (lees de aanwijzingen betreffende de
"Reset en configuratie van de filters verzadiging indicatie")
Noodzaak om de koolstoffilters te reinigen of te
vervangen: ORANJE (amber) (KNIPPEREND) Led (lees de
aanwijzingen betreffende de "Reset en configuratie van de
filters verzadiging indicatie")

Opmerking: De reset kan zowel met de bedieningseenheid
als met de afstandsbediening uitgevoerd worden.

Bediening van het centrale licht
Het centrale licht kan aan- of uitgeschakeld worden door op
de toets T2 van de bedieningseenheid te drukken.

Bediening van de zijlichten (indien voorzien)

De zijlichten kunnen aan- of uitgeschakeld worden door
LANGDURIG op de toets T2 van de bedieningseenheid te
drukken.

Door de eenheid LANGDURIG aan te raken is het mogelijk
om, behalve de lichten aan- en uit te schakelen, ook de
lichtintensiteit te regelen.

Opmerking: De functies aanschakelen, uitschakelen (en
regelen) wisselen elkaar af.

De regeling van de lichtintensiteit is niet mogelijk op
afzuigkappen met neonlicht.

Reset en configuratie van de filters verzadiging indicatie
Zet de kap op een willekeurige snelheid aan (zie paragraaf
hierboven “Zuigkracht (snelheid) selectie”).

Reset  veffilter  verzadiging indicatie
KNIPPEREND LED op de bedieningseenheid)
Voer ten eerste de onderhoudshandelingen van het filter
uit, zoals beschreven in de betreffende paragraaf.

Druk langdurig (langer dan 3 seconden) op de toets T1 van de

(GROEN
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bedieningseenheid, het LED stopt te knipperen hetgeen
aangeeft dat de reset van de indicatie is uitgevoerd, de kap
gaat uit.

Reset koolstoffilter verzadiging indicatie (KNIPPEREND
ORANJE (amber) LED )

Voer ten eerste de onderhoudshandelingen van het filter
uit, zoals beschreven in de betreffende paragraaf.

Druk langdurig (langer dan 3 seconden) op de toets T1 van de
bedieningseenheid te drukken, het LED stopt te knipperen
hetgeen aangeeft dat de reset van de indicatie is uitgevoerd,
de kap gaat uit.

Uitschakeling van de koolstoffilter verzadiging indicatie
(voor bijzondere toepassingen)

Schakel de kap uit (zie paragraaf hierboven “Zuigkracht
(snelheid) selectie”).

Druk langdurig (langer dan 5 seconden) op de toets T1 van de
bedieningseenheid, het LED knippert met GROEN licht,
hetgeen aangeeft dat de koolstoffilter verzadiging indicatie
uitgeschakeld is.

Om de koolstoffilter verzadiging indicatie weer in te schakelen,
herhaal deze handeling, het LED knippert met een ORANJE
(amber) licht.

Demontage van de bedieningseenheid.

Sluit de stroom af.

Verwijder het veffilter.

Ontkoppel de connectoren.

Verwijder de bedieningseenheid door een hefbeweging te
maken met een kleine schroevedraaier of met een dergelijk
voorwerp.

afh. 22

Gebruik van de afstandsbediening

met de afstandsbediening kunnen alle functies van de
afzuigkap bediend worden:

%

Zuigkracht (snelheid) selectie

-'(.)‘- Bediening van het centrale licht
N, L] ’
-'(.)‘- Bediening van de zijlichten

Reset en configuratie van de filter verzadiging
indicatie

Zuigkracht (snelheid) selectie:

Druk op de toets "«" of "> " totdat, op de afstandsbediening,
het symbool van de functie “Zuigkracht (snelheid) selectie”
verschijnt

Druk op de toets “+” of “-” of "m" resp. om de zuigkracht te
verhogen, te verminderen of uit te schakelen (stand by).

Bediening van het centrale licht:
Druk op de toets "«" of " " totdat, op de afstandsbediening,



het symbool van de functie “Bediening centraal licht’
verschijnt

Het centrale licht kan op twee wijzen in- en uitgeschakeld
worden:

1. Druk op de toets “+” of “" resp. om het centrale licht aan
(ON) of uit (OFF) te zetten.

2. Druk op de toets "w" om over te schakelen van licht uit
(OFF) naar licht aan (ON) of andersom.

Bediening van de zijlichten:

Druk op de toets " «" of "> " totdat, op de afstandsbediening,
het symbool van de functie “Bediening van de zijlichten”
verschijnt

Druk op de toets "m" om over te schakelen van zijlichten uit
(OFF) naar zijlichten aan (ON) en andersom, op de maximale
lichtsterkte.

Druk op de toets “” om de lichtsterkte te verlagen totdat de
lichten helemaal uitgeschakeld worden.

Druk op de toets “+” om de lichtsterkte van de zijlichten te
verhogen.

Reset en configuratie van de filter verzadiging indicatie
Zet de kap op een willekeurige snelheid aan, zie paragraaf
“Zuigkracht (snelheid) selectie”

Druk op de toets "«€" of "> " totdat, op de afstandsbediening,
het symbool van de functie “Reset en configuratie van de filter
verzadiging indicatie” verschijnt
Reset vetfilter verzadiging indicatie
GROEN LED op de bediening)

Voer ten eerste de onderhoudshandelingen van het filter
uit, zoals beschreven in de betreffende paragraaf.

Druk tegelijkertijd, ongeveer 3 seconden lang, op de toetsen
“+” en “", het LED knippert niet meer, dit betekent dat de
signalering reset is uitgevoerd.

(KNIPPEREND

Reset koolstoffilter verzadiging indicatie (KNIPPEREND)
ORANJE (amber) LED

Opmerking! De koolstoffilter verzadiging indicatie is
gewoonlijk uitgeschakeld om deze te activeren zie paragraaf
“Activering Koolstoffilter verzadiging indicatie”.

Voer ten eerste de onderhoudshandelingen van het filter
uit, zoals beschreven in de betreffende paragraaf.

Druk tegelijkertijd, ongeveer 3 seconden lang, op de toetsen
“+” en “", het LED knippert niet meer, dit betekent dat de
signalering reset is uitgevoerd.

Uitschakeling van de koolstoffilter verzadiging indicatie
(voor bijzondere toepassingen)

Schakel de kap uit, zie paragraaf “Zuigkracht (snelheid)
selectie”

Druk op de toets "«" of "> " totdat, op de afstandsbediening,
het symbool van de functie “Reset en configuratie van de filter
verzadiging indicatie” verschijnt.

Druk tegelijkertijd ongeveer 3 seconden lang op de toetsen “+”
en “’, Het LED gaat GROEN knipperen hetgeen aangeeft dat
de koolstoffilter verzadiging indicatie uitgeschakeld is.

Om de koolstoffilter verzadiging indicatie weer in te schakelen,
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herhaal de handeling, het LED knippert met een ORANJE
licht.

Onderhoud van de afstandsbediening

Reiniging van de afstandsbediening:
Maak de afstandsbediening schoon met een zachte doek en
een neutraal reinigingsmiddel, zonder schuurmiddelen.

Vervanging van de batterij:

+  Maak de batterijruimte met een kleine schroevendraaier
met een rechte punt open.

+  Vervang de lege batterij met een nieuwe batterij van 12 V
type MN21/23
Bij het invoeren van de batterijen let op de polariteit
aangegeven in de batterijruimte!

+  Doe de batterijruimte weer dicht.

Afdanking van de batterijen

De batterijien moeten afgedankt worden in overeenstemming

met alle nationale normen en wetgeving. De gebruikte

batterijen niet met het gewone afval weggooien.

De batterijen moeten op een veilige wijze worden afgedankt.

Voor nadere informatie over milieubescherming, recycling en

afdanking van de batterijen, neem contact op met de bedrijven

die belast zijn met de gescheiden afvalinzameling.

Onderhoud

Koppel voor ieder onderhoud eerst de afzuigkap af van het
elekriciteitsnet.

Schoonmaak

De kap moet regelmatig schoon gemaakt worden, zowel
binnen als buiten (tenminste met dezelfde regelmaat waarmee
de veffilters gereinigd worden). Gebruik voor het reinigen een
doek die u vochtig maakt met een beetje neutraal vloeibaar
reinigingsmiddel. Gebruik geen producten die schuurmiddelen
bevatten.

GEEN ALCOHOL GEBRUIKEN!

Attentie: Als u deze aanwijzingen m.b.t. reiniging van het
apparaat en vervanging resp. reiniging van de filters niet
opvolgt, kan dat tot brand leiden. Deze aanwijzingen beslist
opvolgen!

De fabrikant is niet aansprakelijk voor schade aan de motor of
schade tg.v. brand die het gevolg zijn van ondeskundig
onderhoud of niet opvolgen van de bovengenoemde
veiligheidsvoorschriften.

Veffilter

afb. 21

Houdt de vetdeeltjes vast.

Moet eenmaal per maand worden gereinigd (of als de
aanwijzer verzadigde filters — indien aanwezig op het model in
Uw bezit - deze noodzaak aangeeft) met neutrale
reinigingsmiddelen, met de hand of in de vaatwasmachine op
lage temperaturen en met een kort programma. Door hem in
de vaatwasmachine te wassen kan het metalen veffilter
ontkleuren, maar dit is niet van invloed op de eigenschappen,
die beslist niet veranderen.



Koolstoffilter (alleen voor filterend apparaat)

afb. 21

Houdt de lastige kookgeuren vast.

Het koolstoffilter kan om de twee maanden gewassen worden
(of als de filter verzadiging indicatie — indien aanwezig op het
model in Uw bezit — deze noodzaak aangeeft) in warm water
en met geschikte reinigingsmiddelen of in de vaatwasmachine
op 65°C (in het geval van een reiniging in de vaatwasmachine
voer een volledige wascyclus uit zonder vaten).

Verwijder het overtollige water zonder het filter te
beschadigen, daarna het matje 10 minuten lang in de oven op
100°C doen om het goed te drogen.

Vervang het matie om de 3 jaar en elke keer dat het
beschadigd blijkt.

Vervanging lampjes

Sluit de stroom af.

Attentie! Alvorens de lampjes aan te raken controleer eerst of
ze koud zijn.

Vervang het beschadigde lampje met een lampje van
hetzelfde soort zoals aangegeven op het typeplaatje of op het
apparaat zelf in de buurt van het lampje.

Voor de vervanging van de centrale lamp:

De kap is voorzien van een verlichtingssysteem gebaseerd op
de LEDDEN technologie.

De Ledden zorgen voor een optimale verlichting, voor een 10
maal langere tijdsduur ten opzichte van de traditionele
lampjes en een elektriciteitsbesparing van wel 90%.

Wendt u tot de technische assistentiedienst voor de aankoop
van led's die vervangen moeten worden.

De lamp verwijderen:

draai de lamp voor 1/4 tegen de klok in en verwijder de lamp.
De lamp monteren:

doe de lamp in de daarvoor bestemde zitting zodat de
contacten van de lamp in de lamphouder zitten en draai
vervolgens de lamp weer voor 1/4 met de klok mee.

Enkele modellen zijn tevens voorzien van zijlampen:
Vervang het kapotte lampje.

Gebruik alleen halogeen kaarslampjes E14 28W, @35mm.

Als de verlichting niet werkt, controleer dan of de lampjes
goed op hun plaats zitten alvorens de assistentiedienst te
bellen.
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ES - Montaje y modo de empleo

Aténgase estrictamente a las instrucciones del presente

manual. Se declina cada responsabilidad por eventuales

inconvenientes, dafios o incendios provocados al aparato

originados por la inobservancia de las instrucciones

colocadas en este manual. La campana extractora ha sido

ideada para la aspiracion de humos y vapores producidos

durante la coccién y para el uso doméstico.

| Esimportante guardar este manual para poder consultar
si fuera necesario.En el caso de venta,de inutilidad o de
mudanza, asegurarse que quede junto al producto.

| Leer atentamente las instrucciones:contiene importantes
informaciones sobre la instalacion,el uso y la seguridad.

! No realizar variaciones electricas o mecanicas en el
producto o en el tubo de escape.

| Antes de instalar el aparato,controlar que todas sus
partes no estén dafiadas. En caso contrario llamar al
revendedor y no realizar la instalacion.

NOTA: Los particulares sefialados con el simbolo “(*)” son

accesorios opcionales preevistos solos en algunos modelos o

no preevistos, que deben comprar aparte.

& Advertencias

Atencion!No conectar el aparato a la red eléctrica hasta que
la instalacion fue completada.

Antes de cualquier operacion de limpieza 0o mantenimento,
desenchufar la campana o el interruptor general de la casa.
Todas las operaciones de instalacion y mantenimiento se
deben realizar utilizando guantes de trabajo.

El aparato no estd destinado para el uso por parte de los
nifios 0 personas con problemas fisicos 0 mentales y sin
experiencia y conocientos a menos que no sea bajo la
supervision de profesionales ,0 por una persona responsable
de su seguridad.

Los nifios deben ser controlados para evitar que jueguen con
el aparato.

Nunca utilizar la campana sin la parrilla correctamente
montada!

La campana no debe ser nunca utilizada como plano de
apoyo solo si es expresamente indicado.

El ambiente debe poseer suficiente ventilacion, cuando la
campana de cocina es utilizada conjuntamente con otros
aparatos a gas u otros combustibles.

El aire aspirado no debe ser mezclado en un conducto para
descarga de humo producidos por aparatos a gas u otros
combustibles.

Es prohibido cocinar alimentos con llama alta por debajo de la
campana.

El uso de las llamas libres puede provocar dafios a los filtros y
dar lugar a incendios, por lo tanto evitar en cada caso.

Las frituras deben ser cocinadas bajo control para evitar que
el aceite recalentado prenda fuego.

Las partes accessibles pueden calentarse cuando se usan
junto a aparatos para la coccion.

En cuanto a las medidas técnicas y de seguridad adoptar
para la descarga de humo atenerse estrictamente a las reglas
de las autoridades locales.
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La campana se debe limpiar siempre internamente y
externamente  (COMO MINIMO UNA VEZ AL MES,
respetando las reglas indicadas en este manual)

No efectuar los consejos de limpieza de la campana y el
cambio de los filtros puede provocar incendios.

No utilice o deje la campana sin las lamparas correctamente
montadas, debido a riesgos de cortocircuito.

Se declina todo tipo de responsabilidades, dafios o incendios
provocados por no leer atentamente las instrucciones
indicadas en este manual.

Este aparato lleva el marcado CE en conformidad con la
Directiva 2002/96/EC del Parlamento Europeo y del Consejo
sobre residuos de aparatos eléctricos y electronicos (RAEE).
La correcta eliminacion de este producto evita consecuencias
negativas para el medioambiente y la salud.

El simbolo mmmm en el producto o en los documentos que se
incluyen con el producto, indica que no se puede tratar como
residuo doméstico. Es necesario entregarlo en un punto de
recogida para reciclar aparatos eléctricos y electronicos.
Deséchelo con arreglo a las normas medioambientales para
eliminacion de residuos.

Para obtener informacion mas detallada sobre el tratamiento,
recuperacion y reciclaje de este producto, pongase en
contacto con el ayuntamiento, con el servicio de eliminacion
de residuos urbanos o la tienda donde adquirid el producto.

Aparato disefiado, probado y fabricado de acuerdo con:

+ Seguridad: EN/IEC 60335-1; EN/IEC 60335-2-31, EN/IEC
62233.

* Prestacion: EN/IEC 61591; ISO 5167-1; ISO 5167-3; ISO
5168; EN/IEC 60704-1; EN/IEC 60704-2-13; ISO 3741; EN
50564; IEC 62301.

« EMC: EN 55014-1; CISPR 14-1; EN 55014-2; CISPR 14-2;
EN/IEC 61000-3-2; EN/IEC 61000-3-3. Sugerencias para un
uso correcto con el fin de reducir el impacto ambiental:
Encienda la campana a la velocidad minima cuando empiece
a cocinar y mantenga en marcha durante unos minutos
después de haber acabado de cocinar. Aumente la velocidad
solo si se produjera una gran cantidad de humo y vapor y use
la velocidad o velocidades turbo solo en situaciones
extremas. Cambie el filtro o filtros de carbon cuando sea
necesario para mantener un buen rendimiento en la reduccion
de los olores. Limpie el filtro o filtros de grasa cuando sea
necesario para mantener un buen rendimiento del filtro de
grasa. Utilice el diametro maximo del sistema de conductos
indicado en este manual, para optimizar el rendimiento y
minimizar el ruido.

ADVERTENCIA! La falta de instalacion de tornillos y
elementos de fijacion de acuerdo con estas instrucciones
podria comportar riesgos de naturaleza eléctrica.



Utilizacién

La campana fue realizada para ser utilizada en la versién
filtrante con recirculacion interna.

El humo y el vapor de la coccién vienen aspirados en el
interno de la campana, filtrados y depurados pasando a
traves de el/los filtros de grasa y elllos filtros de carbon que
DEBE ser suministrados con la campana.

jCuidado! Si la campana no esta dotada de filtro de
carbon, hay que pedirlo y montarlo antes del uso.

Instalacion

La instalacion, eléctrica o mecanica, debe ser realizada
por personas especializadas.

La distancia minima entre la superficie de coccion y la parte
mas baja de la campana no debe ser inferior a 50cm en el
caso de cocinas electricas y de 65cm en el caso de cocinas a
gas o mixtas.

Si las instrucciones para la instalacion del dispositivo para
cocinar con gas especifican una distancia mayor, hay que
tenerlo en consideracion.

& Conexion eléctrica

La tensién eléctrica debe corresponder con la tension
descripta en la etiqueta situada en el interno de la campana.
El producto es para conexién directa a la red de alimentacion,
aplicar un interruptor bipolar que asegure la desconexion
completa de la red con las condiciones de categoria de
sobretension IIl, conforme a las reglas de instalacion.
ATENCION! EI particolar B (estribo de fijacion al techo -
fig. 1), es dotado de conductor (amarillio-verde) que debe
ser conectado con descarga a tierra de la conexion
domestica. Fig. 4

ATENCION! Prestar atencion a la posicion del cable en
exceso, no observar las indicaciones pueden provocar graves
dafios al aparato y/o shock eléctrico a las personas. Fig. 6-18
Atencion! La sustitucion del cable para la interconexion debe
ser realizada por el servicio de asistencia técnica autorizada.

Montaje

La campana esta dotada con tacos de fijacion adecuados a
la mayor parte de paredes/techos. De cualquier modo,
conviene consultar a un técnico calificado para tener la
certeza de que los materiales son adecuados a la pared /
techo. La pared / el techo debe ser lo suficientemente fuerte
para sostener el peso de la campana.

Descripcion de la campana

Fig. 1

H. Cable de interconexion

K. Mando de control
Atencion! El mando de control es suministrado y viene
instalado al final, antes de conectar la campana a la red
eléctrica.
Introducir el mando de control en su sede (ver disefio en
las primeras paginas de este libro de instrucciones —
presionar con desicion, hacia el sentido obbligatorio).
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Lampara

Telar que sostiene el filtro lateral

Filtro de carbén activo

Filtro antigrasa de metal

Telar que sostiene filtro antigrasa y de carbén
Desganchos del telar que sostiene el filtro

pvo=z=r

Funcionamiento

Usar la potencia de aspiracion mayor en caso de particular
concentracion de vapores de cocina. Aconcejamos de
encender la aspiracion 5 minutos antes de iniciar a cocinar y
dejarla en funcion por otros 15 minutos aproximadamente.

La campana esta dotada de un dispositivo "TOUCH" para el
control de luces y velocidad.

Para el corretcto utilizo leer atentamente las instrucciones que
siguen.

La campana extractora puede ser controlada a través de un
control remoto disponible como kit accesorio (ver el parafo
relativo al funcionamiento del control remoto).

@&—T1
G— T2

Funcién de encendido automatico

La campana extractora estd equipada con un sensor de
temperatura que activa el motor a la 1a velocidad (potencia)
de aspiracion en el casoe en que la temperatura ambiente en
la zona alrededor de la campana extractora supere los 70°C.
El usuario puede apagar o cambiar la velocidad (potencia) de
aspiracion (ver paragrafo "Control de las velocidades
(potencias) de aspiracion").

Control de las velocidades (potencias) de aspiracion

La seleccion de las velocidades (potencia) de aspiracion es
ciclica segun la secuencia de velocidad “'stand-by - 1-2-3-4-
Stand by -1-2-...",por eso cada vez que se pulsa el boton T1
de la barra de control la velocidad (potencia) de aspiracion
aumenta de un nivel para apagarse (stand-by) si el botton
esta todavia pulsado cuando la campana est4 en velocidad
(potencia) de aspiracion 4.

Es posible apagar la campana extractora (stand by) también
cuando la campana extractora estd en una velocidad
cualquiera, pulsando de manera prolongada (mas de 3
segundos ) el boton T1 de la barra de control.

Es posible determinar a cual velocidad (potencia) de
aspiracion se encuentra la campana extractora en cuanto la
barra de control tiene un led que cambia color segun la



velocidad (potencia) de aspiracién como sigue:

Campana en stand-by: LED APAGADO

1a velocidad (potencia) de aspiracion - led VERDE

2a velocidad potenzci) de aspiracion - led ARANCIONE
(ambra)

3avelocidad (potencia) de aspiracion - led ROSSO

4a velocidad(potencia) de aspiracion - led ROSSO
LAMPEGGIANTE)

Nota: la 4a velocidad (potencia) de aspiracion queda
encendida por 5 minutos, luego el motor de aspiracién se
coloca en la 2a velocidad.

Pulsando todavia el motor de aspiracion se apaga (Stand by).

Necesidad de lavar los filtros antigrasa: led VERDE
RELAMPAGUEANTE (leer las instrucciones al "Reset y
configuracion de la indicacién de saturacion de filtors ")
Necesidad de lavar o cambiar los filtros al carbén : led
ANARANJADO (ambra) RELAMPAGUEANTE (leer las
instrucciones relativas al "Reset y ajuste de la indicacion de
saturacion de los filtros ")

Nota: el reset puede ser llevado a cabo sea a través de la
barra de control que a través del mando.

Control de la luz central
La luz central puede estar encendida o apagada pulsando el
botén T2 de la barra de control.

Control de las luces laterales (cuando establecidas)

Las luces laterales pueden estar encendidas o apagadas
pulsando DE MANERA PROLONGADA el boton T2 de la
barra de control

EL TOQUE PROLONGADO permite, ademas del encendido y
el apagado , de ajustar la luz emitida por las ldmparas.

Nota: Las funciones de encendido,apagado y ajuste se
alternan.

El ajuste de la intensidas de la luz no esta disponible para las
campanas extractoras con las lampara al neon.

Reset y ajuste d ela indicaion de saturacion de los filtros
Encender la campana extractora a una velocidad cualquiera
(ver paragrafo aqui arriba “Selecciéon de las velocidades
(potencias) de aspiracion”)

Reset indicacion saturacion del filtro antigrasas (LED
VERDE RELAMPAGUEANTE en la barra de control)
Proceder primero con el mantenimiento del filtro como
descrito en el paragrafo correspondiente.

Pulsar de manera prolongada (mas de 3 segundos ) el botén
T1 de la barra de control el LED cesa de relampaguear a
indicar que el reset de la indicacién ha sido llevado a cabo, la
campana extractora se apaga .

Reset indicacion saturacion del filtro al carbén (LED
ANARANJADO (ambra) RELAMPAGUEANTE)

Proceder primero con el mantenimiento del filtro como
descrito en el paragrafo correspondiente.

Pulsar de manera prolongada (ma de 3 segundos) el botén T1
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de la barra de control , el LED cesa de relampaguear a indicar
que el reset de la indicacion ha sido llevado a cabo, la
campana extractora se apaga.

Desactivacion de la indicacion de saturacion del filtro al
carbon (para aplicaciones especiales)

Apagar la campana extractora (ver pararafo aqui arriba
“Seleccion de las velocidades ((potencia) de aspiracion”)
Pulsar de manera prolongada (méas de 5 segundos ) el boton
T1 de la barra de control, el LED relampagueara en VERDE
para indicar que ha sido desactivada la indicaciéon de
saturacion del filtro al carbéon.

Para reactivar la indicacion de saturacion del filtro al
carbon,repetir la operacion, el LED relampagueara en
ANARANJADO (ambra).

Desmontaje barra de mando.

Desenchufar el aparato de la red eléctrica.

Quitar el filtro antigrasas.

Desconectar los conectores.

Quitar la barra de mando haciendo palanca con un
destornillador pequefio o herramienta parecida.

Fig. 22

Uso del control remoto

El control remoto es en grado de controlar todas las funciones
de la campana:

%

Seleccionar la velocidad (potencia) de aspiracion

'(.) o Controlar las luces centrales
O
N Controlar las luces laterales

Reset y configurar las sefiales de saturacion de los
filtros.

Seleccionar la velocidad (potencia) de aspiracion :

Pulsar la tecla "<«" o la tecla "> " hasta visualizar en el
control remoto el simbolo relativo a la funcidn “Seleccionar la
velocidad (potencia) de aspiracion.

Pulsar la tecla + o la tecla — o la tecla "m" respectivamente
para aumentar o disminuir 0 apagar ( stand by) la velocidad
(potencia de aspiracion).

Control de las luces centrales:

Pulsar la tecla "«" o la tecla "™ " hasta visualizar en el

control remoto el simbolo relativo a la funcién “Control de las

luces centrales”.

Las luces centrales se pueden apagar o encender de dos

maneras:

1. Pulsar la tecla + o - conjuntamente para encender (ON)
o0 apagar (OFF) las luces centrales.

2. Pulsar la tecla "w" para cambiar el estado de las luces
apagadas (OFF) y encendidas (ON) o al reves.



Control de las luces laterales :

Pulsar la tecla " «€" o la tecla "» "hasta visualizar en el control
remoto el simbolo relativo a la funcién “Control de las luces
laterales”.

Pulsar la tecla "m" para cambiar el estado de las luces
laterales apagadas (OFF) y encendidas (ON) en la maxima
intensidad o al reves.

Pulsar la tecla — o la tecla  disminuir la intensidad de las
luces laterales hasta apagarlas.

Pulsar la tecla + para aumentar la intensidad de las luces
laterales.

Reset y configuracion de la senal de saturacién de los
filtros.

Encender la campana en cualquier velocidad (ver parrafo
arriba «Selecionar la velocidad (potencia) de aspiracion »).
Pulsar la tecla "<" o la tecla "™ " hasta visualizar en el
control remoto el simbolo relativo a la funcion “Reset y
configuaracion de la sefiales de saturacion de los filtros”.

Reset sefal de saturacién de los filtros antigrasa (LED
VERDE PARPADEA en el mando de control)

Realizar antes la manutencion de los filtros como
descripto en el parrafo correspondiente.

Pulsar conjuntamente por 3 segundos las teclas « + » y « - »,
el LED deja de parpadear e indica con el reset de la sefial que
la funcién fue realizada.

Reset sefal de saturacion de los filtros carbon (LED
NARANJA PARPADEA)

Notal! El reset de sefal de saturacion de filtro de carbon es
normalmente apagado, para encenderlo ver el parrafo
«Encendido de la sefial de saturacion del filtro de carbony.
Realizar antes la mantencion de los filtros como
descripto en el parrafo correspondiente.

Pulsar conjuntamente por 3 segundos las teclas « + » y « - »,
el LED deja de parpadear e indica con el reset de la sefial que
la funcién fue realizada.

Apagar la sefial de saturacion del filtro de carbon (para
aplicacion particolar)

Apagar la campana (ver parrafo «Seleccionar la velocidad
(potencia) de aspiracion»)

Pulsar la tecla “"«" o la tecla "> " hasta visualizar en el
control remoto el simbolo relativo a la funcién “Reset y
configuracion de la sefial de saturacion de los filtros».
Presionar conjuntamente por aproximadamente 3 segundos
las teclas “ + "y “ - “, el led VERDE parpadeara para indicar
que fue apagada la sefial de saturacion del filtro de carbén.
Para activar la sefialde saturacion del filtro de carbén, repetir
la operacion, el led parpadeara en color NARANJA.

Manutencion del control remoto
Limpieza del control remoto:

Limpiar el control remoto con un pafio suave y una solucion
detergente neutra sin sustancias abrasivas
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Sustitucion de las baterias:
+  Abrir la caja del control haciendo fuerza con un pequefio
destornillador de punta plana.
+  Sustituir la bateria consumada por una de 12 V tipo
MN21/23
Insertar la bateria nueva, respetar la polaridad indicada
en la cajal
+  Cerrar nuevamente la caja de la bateria.
Eliminacion de las baterias
La eliminacion de las baterias tiene que ser llevada a cabo de
acuerdo con todas las normas y las leyes nacionales. No
desechar las baterias usadas junto a los desperdicios
normales.
Las baterias tienen que ser desechadas de modo seguro.
Para mayores informaciones sobre los aspectos de proteccion
del ambiente, el reciclaje y la eliminacidn de las baterias,
contacte los despachos encargados de la recogida selectiva
de residuos.



Mantenimiento
Antes de cualquier trabajo de mantenimiento desconectar la
campana de la corriente.

Limpieza

La campana debe ser limpiada con frecuencia tanto
externamente como internamente (con la misma frecuencia
con la que se realiza el mantenimiento de los filtros de grasa).
Para la limpieza, utilice un pafio impregnado de detergente
liquido neutro. No utilice productos que contengan abrasivos.
iNO UTILICE ALCOHOL!

ATENCION: De no observarse las instrucciones dadas para
limpiar el aparato y sustituir el filtro, puede producirse un
incendio. El fabricante recomienda leerlas y respetarlas
atentamente.

El fabricante no se hace responsable por los dafios al motor o
los incendios provocados en el aparato debido a
intervenciones de  mantenimiento incorrectas o al
incumplimiento de las normas de seguridad proporcionadas.

Filtro antigrasa

Fig. 21

Retiene las particulas de grasa producidas cuando se
cocina.

Debe limpiarse una vez al mes (o cuando el sistema de
indicacion de saturacion de los filtros - si esta previsto en el
modelo que se posee - indica esta necesidad) con
detergentes no agresivos, manualmente o bien en lavavajillas
a bajas temperaturas y con ciclo breve.

Con el lavado en el lavavajilla el filtro antigrasa metalico
puede destefiirse pero sus caracteristicas de filtrado no
cambian absolutamente.

Filtro al carbon activo (solamente para la version
filtrante)

Fig. 21

Retiene los olores desagradables producidos por el
cocinado de alimentos.

El filtro al carbén puede lavarse cada dos meses (o cuando el
sistema de indicacion de saturacion de los filtros - si esta
previsto en el modelo que se posee - indica esta necesidad)
con agua caliente y detergentes adecuados o en lavavajillas a
65°C ( en caso de lavado con lavavajillas, realice el ciclo de
lavado completo sin platos en el interior.). Quite el agua que
haya quedado en el filtro sin estropearlo, después péngalo en
el horno a 100°C durante diez minutos para secarlo
completamente. Cambie el almohadillado cada 3 afios y cada
vez que el pafio se estropee.

Sustitucion de la lampara

Desconecte el aparato de la red eléctrica.

Atencion! Antes de tocar las lamparas asegurese de que
esten frias.

Sustituir la ldampara dafiada con una del mismo tipo como se
especifica en la etiqueta correspondiente oen la
campana cerca de la lampara misma .

Para la sustitucion de la bombilla central:

42

La campana viene provista de un sistema de iluminacion
basado en la tecnologia LED.

Los LEDS garantizan una éptima iluminacién, una duracién
hasta 10 veces mayor de las lamparas tradicionales y
permiten aborra el 90% de energia eléctrica. .

Compre los leds que se deben cambiar, solo a través del
servicio de asistencia técnica.

Para desmontar la bombilla:

Girar en sentido antihorario por % de giro y extraer.

Para montar la bombilla:

Insertar la bombilla en su sede, girar en sentido horario por %
de giro.

Algunos modelos poseen bombillas laterales:

Sustituir la Idmpara dafiada

Utilizar sélo lamparas halégenas con forma a vela @35mm
E14 28W.

Si la iluminacién no funciona, antes de llamar al servicio de
asistencia técnica, controlar que las ldmparas estén bien
montadas en su sede.



PT - Instrugées para montagem e utilizagao

Siga especificamente as instrugdes indicadas neste

manual. Declina-se qualquer responsabilidade por eventuais

inconvenientes, danos ou incéndios provocados ao aparelho,
derivantes da inobservancia das instrugdes indicadas neste

manual. A coifa foi concebida para a aspiragdo de fumos e

vapores de cozimento e se destina exclusivamente para uso

doméstico.

! E importante conservar este manual para eventuais
consultas futuras.

Em caso de venda ou mudanga, certificar-se que o
manual acompanhe o produto.

| Ler cuidadosamente as instrugdes: elas apresentam
importantes informagdes sobre a instalagdo, uso e
seguranga.

I Né&o efetuar variagbes elétricas ou mecénicas no produto
ou nos tubos de fuga.

! Antes de prosseguir com a instalagdo do dispositivo,
verificar todos os componentes que ndo sejam
danificados. Caso contrario, contatar o seu fornecedor e
n&o prosseguir com a instalag&o.

Nota: As pecas que apresentam o simbolo “(*)" s&o

acessorios opcionais fornecidos somente em alguns modelos

ou sdo pegas que ndo acompanham o produto, mas que
precisam ser adquiridas.

& Adverténcias

Atencgao! Nao conectar o aparelho a rede elétrica enquanto a
instalagdo n&o tiver sido totalmente completada.

Antes de qualquer limpeza ou manutengéo, desligar a coifa
da rede elétrica tirando o pluge da tomada ou desligando o
interruptor geral da alimentagéo elétrica.

Para todas as operagdes de instalagdo e manutengéo, utilize
luvas adequadas para este tipo de atividade.

O aparelho néo ¢ destinado para uso de criangas ou pessoas
com alguma incapacidade fisica, motoras, ou mentais
reduzidas, e também a as pessoas sem experiéncia ou sem
conhecimentos suficientes. Devem ser de ser auxiliadas por
alguém que tenha com conhecimento e capacidade
competéncia para utilizar o aparelho.

As criangas devem ser controladas de maneira que nao
brinquem com o aparelho.

Nunca utilizar a coifa sem a grelha esteja corretamente
montada!

A coifa NUNCA deve ser utilizada como plano de apoio.
Quando a coifa é utilizada ao mesmo tempo com outros
aparelhos a combustdo de gas ou outros combustiveis o local
deve dispor de suficiente ventilag&o.

O ar aspirado ndo deve ser transportado por meio de ductos
usados para a descarga dos fumos produzidos por aparelhos
a combust&o de gas ou de outros combustiveis.

E severamente proibido cozinhar alimentos diretamente na
chama sob a coifa.

O emprego de chama livre € danoso para os filtros e pode dar
lugar a incéndios, portanto, deve ser absolutamente evitado.
A fritura deve ser feita sob controlo de modo a evitar que o
6leo superaquecido se incendeie.
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As partes externas podem aquecer-se notavelmente quando
forem usadas com os aparelhos de cocgao.

No que diz respeito as medidas técnicas e de seguranca a
serem adoptadas para a descarga dos fumos, ater-se
estritamente a quanto previsto pelos regulamentos das
autoridades competentes locais.

A coifa deve ser limpa frequentemente tanto interna quanto
externamente (AO MENOS UMA VEZ POR MES, respeitando
as instrugdes de manutengao indicadas neste manual).

O ndo atendimento as normas de limpeza da coifa e de
substituicdo e limpeza dos filtros pode provocar riscos de
incéndio.

A coifa ndo de ser utilizada sem ldmpadas ou com sua
montagem incorreta, pois isto pode provocar risco de choque
elétrico.

Nédo nos responsabilizamos por eventuais inconvenientes,
danos ou incéndios provocados ao aparelho, caso as
instrugdes indicadas neste manual ndo sejam seguidas
corretamente.

Este aparelho esta classificado de acordo com a Diretiva
Europeia 2002/96/EC sobre Residuos de equipamento
elétrico e eletronico (REEE).

Ao garantir a eliminagdo adequada deste produto, estara a
ajudar a evitar potenciais consequéncias negativas para o
ambiente e para a saude publica, que poderiam derivar de um
manuseamento de desperdicios inadequado deste produto.

O simbolo mmmm no produto, ou nos documentos que
acompanham o produto, indica que este aparelho n&o pode
receber um tratamento semelhante ao de um desperdicio
domeéstico.

Pelo contréario, devera ser depositado no respectivo centro de
recolha para a reciclagem de equipamento eléctrico e
electrénico.

A eliminac&o devera ser efectuada em conformidade com as
normas ambientais locais para a eliminagdo de desperdicios.
Para obter informagdes mais detalhadas sobre o tratamento,
a recuperagdo e a reciclagem deste produto, contate o
Departamento na sua localidade, o seu servigo de eliminagéo
de desperdicios domésticos ou a loja onde adquiriu o produto.

Aparelho projetado, testado e fabricado de acordo com:

+ Seguranga: EN/IEC 60335-1; EN/IEC 60335-2-31, EN/IEC
62233.

+ Desempenho: EN/IEC 61591; ISO 5167-1; ISO 5167-3; ISO
5168; EN/IEC 60704-1; EN/IEC 60704-2-13; ISO 3741; EN
50564; IEC 62301.

+ EMC: EN 55014-1; CISPR 14-1; EN 55014-2; CISPR 14-2;
EN/IEC 61000-3-2; EN/IEC 61000-3-3. Sugestdes para uma
utilizagdo correta, de modo a reduzir o impacto ambiental:
LIGUE a coifa na velocidade minima quando comegar a
cozinhar e mantenha-a em fung@o por mais alguns minutos
apos ter terminado. Aumente a velocidade somente em caso
de muita fumaga ou vapor e use as velocidades altas
somente em situagdes extremas. Substitua o(s) filtro(s) a



carvdo quando necessério, para manter uma boa eficiéncia
na reducdo dos odores. Limpe o(s) filtro(s) para gordura
quando necessario para manter uma boa eficiéncia do filtro
para gordura. Use o didmetro méximo do sistema de
condutas indicado neste manual para otimizar a eficiéncia e
minimizar o ruido.

ATENGAO! A nio instalagdo dos parafusos e elementos de
fixagdo, conforme estas instrugdes, pode resultar em riscos
elétricos.

Uso

A coifa foi realizada para ser utilizada na vers&o filtrante com
recirculagéo interna.

Os fumos e vapores do cozimento sdo aspirados para dentro
da coifa, filtrados e depurados passando através do(s) filtro(s)
gordura e ofs) filtro(s) de carvéo activado que DEVE FAZER
PARTE da dotagéo da coifa.

Aviso! Se o exaustor ndo estiver equipado com um filtro
de carvao, tera de ser encomendado e colocado.

Instalagao

A instalagao, tanto eléctrica quanto mecanica, deve ser
efectuada por pessoal especializado.

A distancia minima entre a superficie de suporte dos
recipientes sobre o fogdo e a parte mais baixa da coifa ndo
deve ser inferior a 50cm no caso de fogdes elétricos e 65cm
no caso de fogbes a gas ou combinados.

Se as instrugbes de instalagdo do fogdo a gas especificarem
uma disténcia maior, deve-se levar em conta esta indicag&o.

& Conexao elétrica

A tens@o de rede deve corresponder a tensdo indicada na
etiqueta das caracteristicas situada no interior da coifa.

O produto foi predisposto para a conexdo directa a rede de
alimentagéo, portanto, aplicar um interruptor bipolar em
conformidade com as normas que assegure a desconexdo
completa da rede nas condigdes da categoria Il de
sobretens&o, de acordo com as regras de instalagao.
ATENGAO! A peca B (elemento de fixagéo ao tecto - Fig.
1), é dotada de condutor (amarelo - verde) que deve ser
conectado a terra da instalagao eléctrica doméstica. Fig.

4

& ATENGAO! Prestar muita atengdo no posicionamento
do cabo em excesso, a inobservancia desta indicagéo pode
vir a provocar graves danos ao aparelho efou um choque
eléctrico no usuario ou no instalador. Fig. 6-18

Atencao! A substituicdo do cabo de interconex@o deve ser
efectuada pelo servigo de assisténcia técnica autorizado.

Montagem

A coifa é dotada de buchas de fixagdo adequadas a maior
parte das paredes/tetos.No entanto é necessario que um
técnico qualificado faga sua instalagdo. A parede/teto deve
ser suficientemente robusta para suportar o peso da coifa.
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Descrigdo do exaustor

Fig. 1

H. Cabo de conexdo

K. Haste de control

Atencéo! A haste de controlo é fornecida em dotagéo e
deve ser a ultima a ser instalada antes de conectar a
coifa a rede eléctrica.

Inserir a haste de controlo na respectiva sede (ver
desenhos nas primeiras paginas deste livrete — engate
por encaixe, sentido do engate obrigado).

Lampada

Chassis laterais de suporte do filtro

Filtro de carvéo activado

Filtro metalico anti-gorduras

Chassis suporte filtro anti-gorduras e carvao activado
Desengates do chassis para suporte filtros

pPpvoz=Er

Funcionamento

Usar a poténcia de aspiragdo no caso de uma maior
concentragdo de vapor de cozimento. Aconselhamos ligar a
aspiragdo 5 minutos antes de iniciar a cozinhar e de deixa-la
em funcionamento por aproximadamente 15 minutos apds o
término do cozimento.

O exaustor é dotado de um dispositivo "TOUCH" para o
controlo de luzes e velocidades.

Para a correcta utilizagdo leia atentamente as instrugdes
abaixo descritas.

O exaustor pode ser controlado através de um controlo
remoto disponivel como acessoério (ver o paragrafo relativo ao
funcionamento do controlo remoto).

@&—T1
G— T2

Fungéo de ligagao automatica

O exaustor esta equipado com um sensor de temperatura que
activa o motor a 12 velocidade (poténcia) de aspiragdo no
caso em que a temperatura ambiente na zona circunstante ao
exaustor ultrapasse os 70°C.

O utilizador pode, contudo, desligar ou modificar a velocidade
(poténcia) de aspiragdo (veja paragrafo "Controlo das
velocidades (poténcias) de aspiragdo”).

Controlo das velocidades (poténcias) de aspiragao
A selecgao das velocidades (poténcia) de aspiragéo é ciclica
segundo a sequéncia velocidade "stand-by - 1-2-3-4- Stand



by -1-2...", deste modo, cada vez que carrega no botdo T1 da
placa de controlo, a velocidade (poténcia) de aspiragéo
aumenta de um nivel para se desligar (stand-by) se o botdo
for premido ainda quando o exaustor estiver na velocidade de
(poténcia) de aspiragdo 4.

E possivel desligar o exaustor (stand by) mesmo quando o
este estiver em qualquer velocidade premido de modo
prolongado (mais de 3 segundos) a tecla T1da placa de
controlo.

E possivel determinar a qual velocidade (poténcia) de
aspiragdo se encontra o exaustor dado que a placa é
fornecida com um led que muda de cor conforme a
velocidade (poténcia) de aspiragdo como se segue:

Exaustor em stand-by: LED DESLIGADO

1a velocidade (poténcia) de aspiragéo - led VERDE

2a velocidade (poténcia) de aspiragdo - led COR-DE-
LARANJA (ambra)

3a velocidade (poténcia) de aspiragao - led VERMELHO

4a velocidade (poténcia) de aspiragao - led VERMELHO A
PISCAR

Nota: a 4a velocidade (poténcia) de aspiragao fica acesa por
5 minutos, ap6s esse tempo o motor de aspiragdo posiciona-
se na 2a velocidade.

Premindo ainda, o motor de aspiragao desliga-se (Stand by).

Necessidade de lavar os filtros anti-gordura: led VERDE A
PISCAR (leia as instrugBes relativas ao "Reset e configuragdo
da sinalizagao de saturagéo dos filtros")

Necessidade de lavar ou substituir os filtros a carvao: led
COR-DE-LARANJA (ambra) A PISCAR (leia as instrugbes
relativas ao "Reset e configuracdo da sinalizagdo de
saturagao dos filtros")

Nota: O reset pode ser efectuada seja através da placa de
controlo seja através do telecomando.

Controlo da luz central
A luz central pode ser acesa e desligada premindo o botao
T2da placa de controlo.

Controlo das luzes laterais (quando previstas)

As luzes laterais podem ser acesas e desligadas premindo
DE MANEIRA PROLONGADA o botdo T2 da placa de
controlo.

O TOQUE PROLONGADO permite, para além de ligar e
desligar, de ajustar a intensidade da luz emitida pelas
lampadas.

Nota: As fungdes de ligar, desligar (e ajuste) alternam-se.

O ajuste da intensidade da luz ndo é disponivel para os
exaustores com l[ampadas neon.

Reset e configuragdo da sinalizagéo de saturagéo dos
filtros

Ligue o exaustor a uma velocidade qualquer (veja o paragrafo
acima "Seleccione as velocidades (poténcias) de aspiragao")

Reset sinalizagdo saturagao do filtro anti-gordura (LED
VERDE A PISCAR na placa de controlo)
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Proceda primeiro com a manutengdo do filtro como
descrito no paragrafo correspondente.

Prima de modo prolongado (mais de 3 segundos) o botdo T1
da placa de controlo, o LED para de piscar a indicar que o
reset da sinalizago foi efectuado, o exaustor desliga-se.

Reset sinalizagdo saturagao do filtro a carvao (LED COR-
DE-LARANJA (ambra) A PISCAR)

Proceda primeiro com a manutengdo do filtro como
descrito no paragrafo correspondente.

Prima de modo prolongado (mais de 3 segundos) o botdo T1
da placa de controlo, o LED péara de piscar a indicar que o
reset da sinalizag&o foi efectuado, o exaustor desliga-se.

Desactivagdo da sinalizagdo de saturagdo do filtro a
carvao (para aplicagdes especiais)

Desligue o exaustor (veja o paragrafo acima "Seleccione as
velocidades (poténcias) de aspiragao")

Prima de modo prolongado (mais de 5 segundos) o botdo T1
da placa de controlo, o LED pisca com a cor VERDE a indicar
que foi desactivada a sinalizagdo de saturacdo do filtro a
carvéo.

Para activar novamente a sinalizagdo de saturagao do filtro a
carvdo, repita a operagdo, o LED pisca em COR-DE-
LARANJA (ambra).

Desmontagem da haste de comando.

Desactivar o aparelho da rede eléctrica.

Remover o filtro anti-gordura.

Desligar os conectores.

Retirar a haste de comando utilizando uma chave de fendas
pequena com corte ou uma ferramenta similar.

Fig. 22

Uso do controlo remoto

O controlo remoto tem condigbes de controlar todas as
funcbes da coifa:

%

Seleccao das velocidades (poténcias) de aspiragao

'(.)‘ Controlo da luz central
O
N Controlo das luzes laterais

Reset e configuracdo da sinalizagdo de saturagéo
dos filtros

Seleccao das velocidades (poténcias) de aspiragao:
Pressionar a tecla "«" ou a tecla "™ " até visualizar no
controlo remoto o simbolo relativo a fungdo “Seleccdo das
velocidades (poténcias) de aspiragéo”

Pressionar a tecla “+" ou a tecla " ou a tecla "w"
respectivamente para aumentar ou diminuir ou desligar (stand
by) a velocidade (poténcia de aspiragao).



Controlo da luz central:

Pressionar a tecla "«" ou a tecla "™ " até visualizar no

controlo remoto o simbolo relativo a fungéo “Controlo da luz

central”

A luz central pode ser acesa e apagada de duas maneiras:

1. Pressionar a tecla “+” ou a tecla “-” respectivamente para
acender (ON) ou apagar (OFF) a luz central.

2. Pressionar a tecla "w" para mudar o estado da luz de
apagada (OFF) para acesa (ON) ou vice-versa.

Controlo das luzes laterais:

Pressionar a tecla "«" ou a tecla "> " até visualizar no
controlo remoto o simbolo relativo & fungdo “Controlo das
luzes laterais”

Pressionar a tecla "w" para mudar o estado das luzes laterais
de apagadas (OFF) para acesas (ON) na intensidade maxima
e vice-versa.
Pressionar a tecla “-"
laterais até apaga-las.
Pressionar a tecla “+" para aumentar a intensidade das luzes
laterais.

para diminuir a intensidade das luzes

Reset e configuragdo da sinalizagdo de saturagdo dos
filtros

Ligar a coifa a qualquer velocidade (ver paragrafo acima
“Selecgéo das velocidades (poténcias) de aspiragéo”)
Pressionar a tecla "«" ou a tecla "™ " até visualizar no
controlo remoto o simbolo relativo a funcdo “Reset e
configuragao da sinalizagéo de saturagao dos filtros”

Reset sinalizagdo saturagéo do filtro anti-gorduras (LED
VERDE LAMPEJANTE na haste de controlo)
Primeiramente efectuar a manutengdo do filtro como
descrito no paragrafo correspondente.

Pressionar contemporaneamente por cerca de 3 segundos as
teclas “+" e “", o LED péra de lampejar indicando que o reset
da sinalizag&o foi efectuado.

Reset sinalizagdo saturagdo do filtro de carvao activado
(LED LARANJA (dmbar) LAMPEJANTE)

Nota! Normalmente o reset de sinalizagéo saturagao filtro de
carvdo activado estd desactivado, para activa-lo ver o
paragrafo abaixo “Activacdo da sinalizagdo de saturacdo do
filtro de carvéo activado”.

Primeiramente efectuar a manutengéo do filtro como
descrito no paragrafo correspondente.

Pressionar contemporaneamente por cerca de 3 segundos as
teclas “+" e “", 0 LED péra de lampejar indicando que o reset
da sinalizag&o foi efectuado.

Desactivagdo da sinalizagdo de saturagdo do filtro de
carvao activado (para aplicagoes especiais)

Desligar a coifa (ver paragrafo acima “Selecgdo das
velocidades (poténcias) de aspiragao”)

Pressionar a tecla “'«" ou a tecla "™ " até visualizar no
controlo remoto o simbolo relativo a fungdo “Reset e
configuragéo da sinalizagdo de saturagdo dos filtros”.
Pressionar contemporaneamente por cerca de 3 segundos as
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teclas “+” e “-”, o LED lampejara em VERDE indicando que a
sinalizagdo de saturagdo do filtro de carvao activado foi
desactivada.

Para reactivar a sinalizag&o de saturagéo do filtro de carvéo
activado repetir a operag&o, o LED lampejard em LARANJA.

Manutengéo do controlo remoto

Limpeza do controlo remoto:

Limpar o controlo remoto utilizando um pano macio e uma
solugéo detergente neutra isenta de substancias abrasivas
Substitui¢do da bateria:

+ Abrir o vao da bateria fazendo alavanca com uma pequena
chave de fenda com ponta chata.

+ Substituir a bateria descarregada com outra nova de 12 V
tipo MN21/23

Ao inserir a nova bateria respeitar as polaridades indicadas
no véo da baterial

+ Tornar a fechar o véo da bateria.

Despejo das baterias

O despejo das baterias deve ser efectuado de acordo com
todas as normas e leis nacionais. N&o despejar as baterias
usadas junto com o lixo normal.

As baterias devem ser despejadas de modo seguro.

Para maiores informagdes a respeito dos aspectos de
protecgdo do ambiente, a reciclagem e o despejo de baterias,
contactar as reparticbes encarregadas da colecta
diferenciada.



Manutengao
Antes de qualquer trabalho de manuten¢do desconectar a
coifa da rede elétrica.

Limpeza

O exaustor deve ser limpo frequentemente, interna e
externamente (pelo menos com a mesma frequéncia com a
qual se efectua a manutengao dos filtros antigorduras).

Para a limpeza use um pano umedecido com detergentes
liquidos neutros. Evite o uso de produtos contendo abrasivos.
NAO UTILIZE ALCOOL!

Atengao: O ndo cumprimento das instrugdes fornecidas para
a limpeza do aparelho e para a limpeza ou substituicdo do
filtro pode provocar riscos de incéndio.

O fabricante ndo se responsabiliza por danos causados ao
motor ou decorrentes de incéndio, provocados por uma
manuten¢do inadequada ou pelo ndo cumprimento das
indicagdes de seguranca citadas neste manual.

Filtro antigordura

Fig. 21

Capta as particulas de gordura derivantes do cozimento.
O Filtro de gordura deve ser limpo uma vez por més (ou
quando o sistema de indicagdo da saturagédo dos filtros - se
previsto no modelo adquirido - indicar esta necessidade) com
detergentes ndo agressivos. O filtro pode ser lavado
manualmente ou em maquina de lavar louga a baixas
temperaturas e com ciclo breve.

O filtro metélico para a gordura pode perder cor com as
lavagens na maquina da louga, mas suas caracteristicas de
filtrag&o ndo se alteram.

Filtro de carvao activo (s6 para a versao filtrante)
Fig. 21

Retém os odores desagradaveis produzidos durante a
preparagéo de alimentos.

O filtro de carvéo pode ser lavado de dois em dois meses (ou
quando o sistema de indicagéo da saturagéo dos filtros - se
previsto no modelo adquirido — indicar esta necessidade) em
agua quente e detergentes adequados ou em maquina de
lavar louga a 65 °C (para a lavagem em maquina, utilize o
ciclo completo sem colocar outra louga na maquina).

Tire a 4gua em excesso tomando cuidado para n&o estragar o
filtro. Em seguida deixe-o secar definitivamente no forno
durante 10 minutos a 100 °C.

Substitua o pano a cada 3 anos e sempre que notar sinais de
danos no tecido.

Substituicao das lampadas

Desligar o aparelho da rede elétrica;

Atengdo! Antes de tocar as lampadas, certificar-se que
estejam frias.

Substituir a lampada queimada com outra do mesmo tipo,
conforme especificado na etiqueta de caracteristicas ou perto
da prépria lampada no exaustor.

Para a substitui¢do da lampada central:

A coifa € dotada de um sistema de iluminagéo baseada na
tecnologia LED.
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Os LED garantem uma iluminag&o melhor e uma duragéo de
até 10 vezes maior que as lampadas tradicionais e
economizam 90% de energia elétrica.

Para a aquisi¢do do led a substituir, procurar o servico de
assisténcia técnica

Para desmontar a lampada:

Girar por % de volta em sentido anti-horario e extrair.

Para montar a lampada:

Inserir a lampada na respectiva sede de modo que os
contactos da mesma entrem em suas sedes no porta
lampada, girar por cerca de " de volta em sentido horario.
Alguns modelos prevéem lampadas laterais:

Substituir a IAmpada danificada.

Usar somente ldmpadas de halogéneo 28W @35mm vela
E14.

Se a iluminagdo ndo funcionar, verifique se as ldmpadas
foram instaladas corretamente no seu devido lugar antes de
chamar a assisténcia técnica.



EL - OAHTIEZ ZYNAPMOAOIHZHZ KAI XPHZHZ

AkoloubnoTe auatnpd TIG 08nyieg TOU avapépovral g€

autd TO eyxeIpidlo. Aev avalapBavoupe kauia eubivn yia

TUXOV BUOXEPEIES, CNMIEG 1) TTUPKAYIEG TTOU TTPOKAAOUVTAI Kal

TpoépXovTal Omd TV Un  TAPNON Twv  0dnylwv  Tou

avagépovral ae autd 1o eyxelpidio. O amoppoPnTAPAS EXE

KOTOOKEUAOTEl yIa TNV omoppd@naon KATVWV Kal ATV

payelpéuatog Kal £xel oxedlaaTel aMOKAEIOTIKA yIa OIKIOKNA

Xpfion

! Eivar onpavtiké va diatnpaTe 10 Tapov eyxelpidio yia
VO T0 GUMBOUAEUETTE OTIOINBNTIOTE GTIYMA TO XPEIAleaTe!
Ze Tepimmwon TWANONG, SAVEIOHOU 1 HETAKOUIONG,
BeBaiwBeite 011 PpiokeTar cuokeuaopévo padi pe To
TPOI6V!

I AloB&oTe TIPOCEKTIKA TIG 0BNYIEG: TIEPIEXOUV XPMOIMES
TANpogopieg yla TV EykataoTacn kai xpAon Tou
TIPOI6VTOG Kal yia TNV aopdAeia oag!

I Mnv em@épere nAeKTPIKEG A pnxXavikéG aMayég oTo
P06V 1} 0Toug CwAVES e§aépwang!

I Mpiv mpoxwpioTe 0 TV €EYKATAGTAON TNG GUOKEUNG
BeBaiwBnATe 611 OAa Ta eCaptApaTa dev €xouv UTTOOTEL
{nuId. Ze avTiBeTn TEPITTWON va £PBETE O€ ETTAQN HE TOV
TIWANTA GOG KAl VA PNV CUVEXIOETE UE TV EYKOTAOTAON.

Inpeiwon: O eidikég evdeiceig pe 10 alpporo “(*)” eivar

€COpTAPATA TTOU TTOPEXOVTAI TIPOCIPETIKA WOVO OE HEPIKA

poviéha i Oev  Tapéxovtal KaBoAou kal  TIpEmEl  va
aTokTnBolv.

& Mpondotroinoeig

Mpoeidomroinon! MiAv ouvdéoere Tov amoppo@nTipa e TO
pela edv n eykatdotaan Oev £xel TEAEIWAE.

Mpiv amd kaBe eméupacn kabBapiopold 1 ouvtipnong
QTOCUVOEDTE TOV ATTOPPOPNTAPA ATTO TO PEUMA APAIPWVTAG
TNV TRIa A} SIAKGTITOVTAG TNV KEVTPIKI TTAPOXT| PEUMATOG.
Mévtote va @opdre yavTia epyaaiag yia OAeg Tig emeuBATelg
£yKATAOTAONG KAl GUVTAPNOTG.

To Tapov mpoibv dev eival KatdAAnAo yia xprion amd Taidid
N amd dropa pe PEIWPEVES QIoBnTApleg, OWUATIKEG N
TIVEUPOTIKEG IKAVOTNTEG 1 HE EANEIYN KATAMNANG epmeipiag
Kal yvwong, eKTog Kal eav auta Bpiokovral umo emifAewn A
€xouv AaBel kaTaMNAN ekTTaideuan wg TPOG TNV XPAON TOU
TIPOIGVTOG aTTO avBPWITOUG UTTEUBUVOUG YIa TNV TTPOCWTTIKA
TOUG 0OQAAEIQ.

Aut n ouokeur] éxel oxediaoTel va XpnolUoTIoIEiTal OTTO
evihikeg, Ta Tadid TpEmel va  emBAéTovTal WOTE  va
eao@ahiaTei 611 dev TTaifouv e TV TTAPOUCA GUTKEUT).

Aut n oucokeur éxel OXedIOOTEI va xpnalyoTIolEiTal aTmd
evihikeg.  Aev Ba pémel va emTpémetal  oTa TaIdId va
mieIpGdouv To oUOTNHA EAEYXOU 1 Va TIaiOUV JE TV OUGKEUT).
Aev TPETIEN VO XPNOIUOTIOIEITAI TIOTE O ATTOPPOPNTAPAG EAV
ev givar opBa eykateaTnuévn n aoxapa/mAéyual

O amoppognThpag dev mpétel MOTE va xpnaiuotolgital wg
EMPAVEIR OTAPIENG EKTOG Kall €AV eival pnTé eVOEDEIYUEVO.

O XWwpog aTOV OTI0IO €ival EYKATEGTNPEVN N CUOKEUR TTPETIEI
va EXEl IKQVOTIOINTIKG QEPIOHO, OTAV O QTTOPPOPNTAPAS
kougivag XpnOIMOTIOEITal TAUTOXPOVA HE GANEG OUOKEUES
Kauaong uypaepiou 1 GAa kauaTIKA UNIKA.
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To ouotnua agpaywyol autAg TNG GUOKEUNG dev TTPETTEN va
ouvdEetal pe kavéva dAo uTrdpxov oUoTNUA EGaEPITUOU TTOU
xpnoigomoieital yia otmoiodAmote dMo  Adyo OTwg TNV
EKKEVWOT TWV KATIVWV TTOU SnuIoupyolvTal atmd OUCKEUES
Kauong uypaepiou 1 AWV KauoTIKWY UAIKWV. ATrayopeueTal
auoTnpd  TO  payeipeua  pe  GAOYEG  KATw OmO  TOv
amoppognTpa

H xpnon ehetBepng @Adyag TpokaAei {nuiEg aTa @iATpa kal
ival duvarév va TTpokaAEael Trupkayid, yr'autd Tpémel va
amogelyeTal g k@Be mepitmwan. To Tnydvioya Tpémel va
yiveral katw amé ouvexr) éAeyxo WOTe va amo@euxBei n
avAaeAeen Tou uTTepBepuEVOLEVOU AadIOU.

Or1 TpooBAaoipeg EMIQAVEIEG TOU OTTOPPOPNTAPA UTTOPE Va
utrepBeppavBolv  oNuaVTIKA  €Gv  XpnaloTTolouvTal
TAUTOXPOVO JE CUOKEUEG HAYEIPEUATOG.

‘Oco avagopd Ta TeXVIKA PETPA KAl TA PETPA A0QAAEiag TTOU
TPETIEl VO €QOPUOCTOOV YO TNV EKKEVWON TWV KATIVWV
mpémel va doBei peydAn mpoaoxr oe OTI TPoPAETETaI OTTO
TOUG KaVOVIGHOUG TwV appodIwy TOTTIKWY apXWV.

O amoppo@nTpag TpEmel va kabapileral cuaTnUaTIKA, TO00
€0WTEPIKA 600 Kal e§wtepikG (TOYAAXIZTON MIA @OPA TO
MHNA). Autod pémel va yiveral oUPQuva pe TIG 0dnyieg
GUVTAPNONG TTOU TTapéXOVTal aTO TIAPOV QUAAADIO).

H pn mpnon Twv kavévwy kabapiopold Tou amoppo@ntipa
Kal TG avTikatdaTaong kal kabBapiopol Twv  QiATpwv
EMQEPEI KIVOUVOUG TTUPKAYIAG.

Mnv XpnOIYOTIOIETE 1) APAVETE TOV ATTOPPOPNTAPA XWPIG TIG
AapTeG  owoTa  ToTmoBeTnUéveS  yiati  uTIdpxel  Kivouvog
nAextpomAngiag

Aev avahapPavoupe Kapia €uBivn yia evoexopeves BAGBES,
{nuigg N Trupkayiég Tou Ba TTPokANBoUV OTNV GUOKEUR wg
amoTéACUa TNG {n TAPNONG Twv 0dNYIWV TTOU aVOQEPOVTAI
0’'auTo To EyXeIpidIO.

AUTA N GUOKEUR QEpel aruavan oUewva pe Tnv Eupwraikn
odnyia 2002/96/EE oxeTIKG pe Ta ATTOPPITITOMEVA NAEKTPIKG
kai nAektpovika e§aptrApara (WEEE).

E¢aogalifovrag 611 To Tpoidv autd amoppiteTal owatd, Ba
BonBroete atnv TPOANWN mBava apvnTIKWY EMITITWOEWV YO
10 TEPIBGANOV kai TNV avBpwivn uyeia, ol otoieg Ba
utopouaav va dnuioupynBolv amd Tov akatAAnAo Xeipioud
auToU TO TTPOIOVTOG WG ATTOPPIYKAL.

)¢

To oUuBoro mmmm TAVW OTO TIPOIGV, 1} OTA éyypaga TTOU
guvodeUouv To TIPOIGY, UTTOdEIKVUEI OTI AUTr N OUCKEUR dev
utopei va BewpnBei oikIaKG amoppiupa. Avi yia auté Ba
mipémel va TapadoBei ato katdAMnAo anpeio TepiouAAoyng
yia TV avakUKAWON Twv NAEKTPIKWY Kal  NAEKTPOVIKWY
eCaptnudtwy. H améppiyn ToU TPETTEI va TTPAYMATOTIOIETl
Tnpwvtag Tnv TomkA vopobeoia yia Tnv didBeon Twv
QToPPIMHATWY.

Ma o Aemrropepeic  TAnpogopieg  OXETIKA  pe TNV
emetepyaaia, v TEPICUMOYR Kal TNV avakUkAwon autol
TOU TTPOIGVTOG, TTAPAKAAOUPE ETTIKOIVWVAGTE PE TO APHODIO
ypageio v TOTIKAG autodloiknong, TV TOTIKA O0Og



UTINPECIO  OTTOKOMIGNG  OIKIOKWY — aTToppIdudTwy 10
KOTAoTNUa 610U ayopdoaTe AuTtd TO TTPOIGV.

H ouokeur) €xel oxedlaaTei, DOKINAOTE KAl KATOOKEUOOTEL
oUpQwva pe Tv:

+ Aogdheia: EN/IEC 60335-1; EN/IEC 60335-2-31, EN/IEC
62233.

+ Emidoon: EN/IEC 61591; ISO 5167-1; ISO 5167-3; ISO
5168; EN/IEC 60704-1; EN/IEC 60704-2-13; ISO 3741; EN
50564; IEC 62301.

+ HMZ: EN 55014-1; CISPR 14-1; EN 55014-2; CISPR 14-2;
EN/IEC 61000-3-2; EN/IEC 61000-3-3. [potdoeig yia pia
owoTh xpon oltwg woTe va pelwBolv ol TepIBaNOVTIKES
emTTWOoelG:  EvepyomoinoTe Tov  amoppogntipa  OTnv
eAayioTn TaxuTnTa 61OV OpXIOETE TO WaYEIPENa Kal aQhaTE
TOV QVapPEVO Yia Aiya AETITG PETd TO TEAOG TOU PaYEIPENATOC.
Autiote v TOXUTNTO pOvO Ot TIEpITTTwOn  PeyaAng
OUYKEVTPWONG KATIVOU Kal aTpoU Kai XPNOILOTIOINGTE TV
EMITAYXUVOUEVN TaXUTNTa POVO OF  OKPaieG KATOOTATEIG.
AvtikataoTiaTe To QIATPO evepyol GvBpaka éTtav Ba TpéTel
va dlamnpnBei pia kaAf amédoon TG Heiwong NG 0OUAG.
KabBapiote 10 @iAtpo Aitroug 6tav Ba mpémer va diatnpn6ei
pia kaAr amédoan Tou @iATpou Aitroug. XpnaigotoifaTe
HEYIOTN OIGUETPO TOU CUGTAUATOG TWV CWANVWOEWV TIOU
UTTODEIKVUETAI  OTO  EYXEIPIDIO  QUTO, OUTWG WOTE  Va
BeAtioToroINGei n amédoon kai va ehayioTotoinBei o
86pupog.

H pn eykardoTaon Twy Bidwv Kal Twv GUOKEUWY OTEPEWANG
oUpQwva pe autég TIG odnyieg upmopei va odnynoel ot

KIVEUVOUG NAEKTPIKAG LOPPAG
Xpiion

O amoppoenTpag éxel axediacTei yia va xpnoigomoinbei oe
TUTTO QIATPAPIOHATOG ECWTEPIKAG KUKAOYOPIQG.

O1 kamvoi kal 01 aToi ToU HayeIpéPaTog aTToppoPoUVTal TO
EOWTEPIKO  TOU  amoppoPNTAPA,  QIATPAPOVTAlI  Kal
kaBapiovTal TEpVOvTag 014 péaou TOU/TWV
@iATpou/@iATpwvyia Ta AiTrol Kal TOu/Twy  QIATPOU/QIATPWY
avBpaka Twv omoiwv MPEMEI va eivar epodiaopévog o
QamopPOPNTAPAG.

Mpoogoxn! Edv o amoppopntipag dev TopéxeTal pe
@iAtpo dGvBpaka, TOTE TPémel va TapayyeABei kal va
ToToBETNBEI.

Eykataotoon

H nAekTpOVIKA KOl UNXOVIKA €YKOTAOTOON TPETEl VA
yiveTal amrokAEIOTIKA 0o €§E1SIKEUPEVT ATOpA.

H eAayiom améoTaon petagy g emedveiag Mg Baong
E0TIV KOl TOU KATWTEPOU PEPOUG TOU  OTTOPPOPNTAPA
Kougivag dev Tpémel va eival pikpotepn Twv 50ek. oV
TEPITITWON  NAEKTPIKWY  KOUQIVV  Kal  Twv  65ek  oTnv
TIEQITITWON KOUQIVWV UYPOEPIOU ) HIKTWV.

Eav o1 odnyieg eykarotaong yia Bdon €oTiv pe aépio
KaBopiCouv pia peyahiTepn améaTaon, TPETel va TV AABETe
umtoyn.

& HAexTpikn ouvdean
H mapexdpevn Taon Tou peUpaTog TTPETTEN VOl AVTIGTOIXE TNV
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160N TMoU TTPoPAETIETaN aTTd TV €IDIKN ETIKETO TTOU PBpioKeTal
0TO ECWTEPIKO TOU ATTOPPOPNTIPA.

To mpoidv eival oxedlaapévo yia v ameuBeiag ouvdeon e
10 pevpa. E@apudote évav OIToAIKO dIaKOTITN TToU TTANpEi
TOUG Kavoveg acpaleiag, wate va eEao@ahiCel v oAk
amoolvdean amé TV TMyR PeUUATOG OF  TIEPITITWON
uméptaong lll, olpgwva pe ToUg 6poug eykardioTaong Tou
TTPOIGVTOG,.

MPOZOXH! To avrikeipevo B (umooTthpiypa yia Bidwua
oto tafavi - Eik.1), wepiéxer nAektpikn odvdeon (kirpivo-
mpdoivo) Tou Tpémel va ouvdeBei pe TNV yeiwon Tou
OIKIOKOU NAEKTPIKOU Gag cuoTAparog.. Eik. 4

NMPOZOXH! Awate 18iETaipn TTPOTOYN aTNV TOTOBETNON
TOU TIEPIOEUOPEVOU kaAwdiou: n apéAeld OtV  OwaTH
ToTI0BTNON Tou PTTopei va TipokaAéael gofapég BAGReg oty
ouokeur] Kal uTdpyel Kivouvog nAekTpoTAngiag yid Tov
xpnoTn i Tov epappooTr. Eik. 6-18
Mpogoxn! H avrikardoTaon Tou kaAwdiou SIACUVOETEWS
TIpETEl va yiveTal amokAeIoTIkG ammd 1o efouaiodotnpévo kal
€eIdIKeUpévo auvepyeio TeXVIKAG Bonbeiag.

EykaracTaon

O amoppognTnpag Tepiéxel BUouara oTepéwaong yia va
eCaogahifouv T oTAPIEN Tou  aToOpPOPNTPA  GTOUG
TEpIogoTEPOUG  TUTTOUG  ToIXWHATWV/0pogwyv. Eivar dpwg
avaykaio va cupBouAeuToUlE Evav EIDIKEUPEVO TEXVITN YIa va
O1youpeuTOUHE YIa TNV KATAAANAGTATO TwV UAIKWY avaioya pe
TOV TUTTO TOU TOIKWHOTOG/OPOPG. TO Toiwua/opor TTPETIEI
Va €IVAl OPKETA QVOEKTIKO WOTe va aviéxel T0 Bapog Tou
amoppo®nTApa. Mnv emiKoAGTE TOV  ATmOPPOPNTAPA  HE
olNkévn 1) pe oTOKO OTOV ToiYo. H  oTepEwon Tpémel va
yiverar povo e Ta katdAnAa oTnpiypara.

Mepiypagn amoppoenTnpa

Eik.1

H. KaAwdio olvdeong

K. ZtéAexog eAéyyou
Mpogoxn: To  mapexduevo  aTéAexog  eAéyxou
TomobeTeiTal  TEAeUTaio, TIPIV QMO TV OUVOEON TOU
amoppoPNTAPA HE TO NAEKTPIKG PEUa.
TomobetiaTe 10 OTéAEXOG EAéyxou TNV TTPORAETTOUEVN
B¢an Tou (Beg oxEdI0 TIOU PBpigKeTal OTIG TPWTEG TEAIDEG
TOU TTOPOVTOG Eeyxelpidiou -  auvdeon pe oloTnua
atmeAeuBEPWTIKOU PNXaVIGHOU, UTTOXPEWTIK KatéuBuvan

@opdg eloaywyng.)
L. Aduma
M. TAeupikdg okeAeTdS aTAPIENS PiATPOU
N.  ®iktpo evepyou avBpaka
0. MetaMikd @iATpo yia Ta AiTrol
P. Zkehetdg amipigng @iATpou yia Ta AiTrol kai dvBTpaka
Q. =eyavi{wya Tou okeAeTOU OTAPIENG GIATPOU
AsiToupyia

Xpnaoiyotoioe v peyaAiTepn TaxlmTa amoppo@nong o€
TIEPITITWOEIG  CUPTIUKVWHEVWY  aTUWV NG Koudivag. Zag
ouvioToOpe va avapete Tov amoppo@ntipa 5 Aemmtd Tpiv
apyioel 1o payeipepa kai va Tov a@rveTe o€ Asitoupyia katd



N SIAPKEID TOU PayelpépaTog Kail yia GAa Tepitou 15 Aemtd
ETG TO TEAOG TOU payEIPEUATOG.

O amoppognmpag Olabétel glotnua "TOUCH" yia Tov
€AeyX0 TOU QWTIOUOU Kal TNG TaxUTNTAG ATTOpPOPNONG.

MNa mv xpron Tou, BIOBAOTE TTPOOEKTIKA TIG TTOPAKATW
odnyieg XpRoEws.

O  omoppoentApag  PTopEl  va  eAEyxETal  PECW
TNAEXEIpIOTNPIOU, TO oTToio Trapéxetal oav kit ateaoudp (deite
TV Tapdypago  OXeTIKR  pe TV Aeimoupyia  Tou
TNAEXEIPIOTNPIOU).

@&—T1
G— T2

AeiToupyia autépaTNG EKKIVNONG

O amoppopnmipag Ol06Etel gévoopa Beppokpaciag Tou
eKKIVel autopara Ty unxavi amoppdenang amv 11 taxumra
o€ TepiTTWon Tou n Beppokpaaia mepIBaAAovTog Yipw amoé
Tov amoppopntipa &emepdoel Toug 70°C.

O xpnotng pmopei va oPAoel i va aMaer Ty TaxumTa
amoppdenang Tou amoppoenTipa (B¢ kal TAPAyPaPo
"EAeyx0g TwV TaXuTATWYV amroppo@nang”).

"EAeyx0G TWV TAXUTATWV aroppopnang

O emhoyéag g TaxitnTag amoppdenong eival KUKAIKAG
dopng, alpgwva pe To oxédio "stand-by - 1-2-3-4- Stand by -
1-2-...", yrauté oe k&be miean tou TAAKTPOU T1 TOU LOXAOU
eAéyyou TaXUTNTOG  ATTOPPOPNONG  OUTH  peyOAwvel Eval
emimedo evw ofrvel (gtavel oe stand-by) edv mieaTel 1O
TARKTPO €vw O amopo@nTApag Ppiokeral ge  TaxUTNTA
amoppdPnong 4.

O amoppoenmpag umopei va oproer (stand by) Bpiokdpevog
oe omoladioTe TaxUtTa, Qv TEaTel TapareTapéva (avw
amé 3 deutepdAertta) To TARKTPO T1 Tou HoxAoU eAéyxou.

MNa va diamoTwoETE O¢ Tola TaXUTNTA  OTTOPPOPNONG
Bpiokeral o amopponTApag TaparnpAoTe To led Tou poxAold
eAéyxou 10 omoio aANAel xpwua avaioya pe Ty TaxUTTa
amoppoPnang.

AmopognTrpag o€ stand-by: LED ¥BHZTO
1N raxotnTa amoppo@nong - led MPAZINO

2N taxdtnTa amoppo@nang - led MOPTOKAAI
3n TaxutnTa aroppopnong - led KOKKINO

4N rtaxomta omoppoégnong - led KOKKINO (MOY
ANABOZBHNEI)

Inpeiwon : n 4N Tayumra amoppdgnang Pével avappévn yia
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5 AemrTd, eviy KaTOmIV N amoppdenon kareRaivel gty 2N
Tay0tnTa.

Mié¢ovrag ava 1o MAAKTPO, N duvapn amoppdenang aprvel
(Stand by).

Avaykn mAuaciparog @iATpwv Aimoug: led MPAZINO MOY
ANABOXBHNEI (0eg oxetikég odnyieg oto "Reset kai
Slap6pewan €1d60ToiNCNG KOPETHOU PIATPWV")

Avaykn mAuoiparog fj avrikardoTaong @iATpwv avlpoka:
led MOPTOKAAI MOY ANABOZBHNEI deg oxeTikéG 0dnyieg
oto "Reset kar Olopdpewon edotoinang  Kopeopol
@iATpwV")

Inpeiwon: To reset pmopei va ekTeAeaTel 1000 pECW Tou
poxAoU eAéyxou 600 kal JEow TNAEXEIPITTNPIOU.

"EAeyyo0g KevTpikoU pwTdg
To kevipikd Qwg WTTopei va avayel fi va ofrael méfovtag 1o
TAAKTPO T2 TOU OXAOU EAEYXOU.

"EAeyxo¢ Aaivol @wTiopoU (eav TrpoBAETovTa)

O mAaivég @wtiopdg pmopei va avayel 1 va ofAoel
mégovrag MAPATETAMENA To mAfikTpO T2 TOU poxAoU.

H NMAPATETAMENH MMIEZH emtpémel, ekTd¢ amé 10 Gvaupa
Kal T0 OBACIYO, TOV €AEyX0 €VTAONG TOU EKTIEUTIOEVOU
QWTIOUOU.

Inueiwon: O evépyeieg  avauparog,
pUBpIoNG) evaAaaaovTal.

O €éheyxog €viOONG TOU EKTTEUTIOUEVOU QWTIOHOU dev
TIPOBAETTETAI IOl ATTOPOPNTAPEG HE QUG VEOV.

ofnaiparog  (kai

Reset ka1 diapoppwaon e1do1roinang kopeopol QiATpwv
EvepyotoifaTe Tov amopo@ntipa o€ omoladATrote TaxiTnTal
(0eg  oxetikd  Tapaypago “EAeyXog Twv TOXUTATWV
amoppoenong’)

Reset &1dotroinang kopeopol @ikTpou Airoug
MPAZINO [OY ANABOZBHNEI atov poxAd eAéyxou)
Kavre Tmpwta Tnv  ouviipnon  @iATpou
TEPIYPAPETAI OTNV AVTIGTOIXN TTAPAYPAPO.

Eav mieotei mapaterapéva (mavw amd 3 deutepdAeTTa) TO
TARKTpo T1 TOU poOXAOU eAéyxou, To LED oTapardel va
avaBoaoprvel deixvovrag 6T yive T0 reset Tng £1doToinang, 0
amoppoenTAPAg afrvel.

(LED

OTTWG

Reset €15otroinong kopeapoU @iktpou dvepaka (LED
NOPTOKAAI MOY ANABOZBHNEI)

Kavte Tmpwta TV ouvtipnon  @iATpou
TEPIYPAPETAI TNV AVTIOTOIXN Trapdypago.

Eav meotei maparetapéva (mavw omd 3 deutepdAetrta) To
TARKTpo T1 TOoU poxAoU eAéyxou, To LED oTaparéel va
avaBoaprvel deixvovrag Ot €yive To reset Tng e1doToiNGNG, 0
amopPOPNTHPAG OPAVEL.

OTTWG

Amevepyotroinan  1domoinong
avlpaka (yia EIGIKEG TEPITITWOEIG)
2BAoTe Tov amoppo@nTipa(deg Kai Tapdypago "EAeyxog Twv
TayutATwy amoppdenong”).

Eav mieotei mapatetapéva (mavw amd 5 deutepdAetTa) 1O

KOPEGHOU  @iATpou



TAAKTPo T1 Tou poxAoU ehéyxou, To LED Ba avaBoofrvel
MPAZINO &eixvovrag 61 amevepyotroiiBnke n eidomoinan
kopeapoU @iATpou dvBpaka.

Ma vo  emavevepyoTroIoTe TNV €160TT0INONG  KOPECHOU
@iAtpou avBpaka, emavaAdpere v diadikacia, 1o LED Ba
avaBoaprivel MTOPTOKAAI .

Sepovrdpiopa poxAol eAéyyxou

AToouvdEDTE TO UNXAvnua ammd To NAEKTPIKG pepal.
AgaipéaTe T0 QiATPO AiTTOUG.

ATOGUVOEDTE TOUG OUVOETIPES .

ByaAte  Tov  pOXAO  eMéyxou  kdvoviag  poxAd  Kai
XPNOILOTIOIWVTAG éval pIKpd kataaBidl, i Tapouoio epyaAeio.
EiK. 22

Xpnon Tou TnAaxeipioTnpiou

To mAexeipioThpio eival oe B8aon va eAéyxel OAeg TIg
A€IToupyieg TOU TTOPPOPNTHPA:

14 \
% Emoyn Twv TayutATwy (10%06) amoppodgnang

v EAeyxog Tou kevTpikoU QwTdg
N, L] ’
-O: —

T EAeyx0g Twv TAEUPIKWY QUTWY

Reset kai ameikévion Tou gipaTog kopeauold Twv
QiATpwWV

Emihoyn Tng TaxutnTag (10X0g) amoppé@nang

MatoTe 10 TAAKTPO “ @ “ 1} T0 “ B> “ péxpi va EPPavIOTEi aTO
TAexelpIoTAPIO TO GUROAO OXeTIkG pe Aeimoupyia “EmmAoyn
Mg TaxutTag (1ox0g) amoppoenang”

MathoTte 10 TAAKTPO “+” 1) 10 TAAKTPO “-" 1} TO TTAAKTPO “m*
avrigToixa yia va au¢nbei f va ehattweei 1 va oprioer (stand-
by) n Taxmra (10XUg amoppoenang)

EAeyxog Tou KevTpIkoU QwTOG:

Momote 10 TARKTPO “< “ A TO TAAKTPO “ B> * péxpl va

EMQavIoTE aTO TNAEXEIPIOTAPIO TO GUPPBOAO OXETIKG pe TV

Aerroupyia “EAeyxog Tou KevipikoU pwTog”

To Kevipikd @w¢ ptmopei va avayel 1 va offcel pe duo

TPOTTOUG:

1. MNarAoTe To TAAKTPO “ + " 1} TO TTAAKTPO “-” avTioToIKa VIO
va avawel (ON) A va aproel (OFF) 10 KevTpIKG QuG.

2. Moamhote 1o TAAKTPO “ m " yia va OMGEEN N kaTaoTaon
ToU Qwtdg amd opnatd (OFF) oe avaupévo (ON) kai
avTiBeTa.

EAgyy0g TwV TAEUPIKWV PWTWV:

MamoTe 10 TAAKTPO “<« “ 1 10 TAAKTpO “ B> péXpl va
EMQavIaTEr aTO TNAEXEIPIOTAPIO TO TUUPBONO OXETIKO pe TV
Aermoupyia “EAeyxog Twv TTAEUPIKWY QuTWV”

MamoTe 10 TAAKTPO “ m " yia va aMGEEl n katdoTaon Tou
QwTog Twv TAEUpIKWY QwTwv amd ofnotd (OFF) oe
avappévo (ON) atnv ueyaAlTepn éviaon kar avTiBeta.
MatoTe 10 TAAKTPO “ - ” yia va ehatTwBei n éviaon Twv
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TIAEUPIKWV QUTWV PEXPI VO OBACOUV.
Mamote 1o TAAKTPO “ + " yia va augnBei n évraon Twv
TAEUPIKWV QUTWV.

Reset koI ameikovion Tou OAUATOG KOPEGHOU TWV
QiATpwv

Avayre Tov amoppo@nTipa o€ pia omoladrToTe TaxUTTa
(d¢eiTe TNV TTPONYOUNEVN Trapdypago “EmiAoyr Tng TaxuTnTag
(1ox0¢) amoppoenang’)

Mamote 10 TAAKTPO “« * f} TO TAAKTPO “ B> " LEXPI va
eu@avioTei 010 TNAEXEIPIOTAPIO TO OUUBOAO OXETIKG e TV
Aeitoupyia “Reset kal ammeikévion Tou GTUATOG KOPETHOU Twv
QOATPWV

Reset onpa évdei§ng kopeapol Tou QiATpou yia Ta Aitrol
(LED NMPAZINO NA ANABQZBHNEI o10 oTéAeX0g EAEy)OU)
MpoxwpnoTe TPWTA HE TRV OUVTAPNON TOU @iATpou
OTTWG TEPIYPAPETAI OTNV AVTIGTOIXN TTAPAYPAPO.

MamoTe ouyxpovwg yia 3 deutepOAETITTa Ta TTAAKTPA “ + 7 Kal
“-” 10 LED Ba otaparioel va avapwaBrvel yia va deicel 611
70 reset Tou aripaTog EVOEIGNG £xel TTPaYHaTOTIOINBE.

Reset anpatog évdeiEng KopeapoU Tou piATpou dvBpaka
(LED MOPTOKAAI NA ANABQZB'HNEI)

Inuciwon! To reset Tou onuarog €vdelgng kopeopolu Tou
@iATpoU GVBpOKA €ival KOVOVIKA OTTOEVEPYOTTOINUEVO, YIa Va
evepyorroinBei  deite v Tapdypago o0 akoAouBei
“Evepyotroinan Tou arparog évaeigng Kopeapol Tou QiATpou
avopaka”.

MpoxwpnoTe mpwTa pe TNV OUVIAPNON Tou @iATpou
OTTWG TEPIYPAPETAI OTNV AVTIGTOIXN TTAPAYPAPO.
MamoTe ouyxpdvwg yia 3 deutepdAetrta Ta TARKTPa “ + ” Kal
“-"10 LED Ba otapatioel va avawoprvel yia va oei¢l 611 1o
reset Tou oAuaTOG £VOEIENG KOPETHOU £XEI TIPAypATOTIOINBE.

Amevepyomroinon  évdei§ng Kopeopol Twv  QIATpWV
GvBpakog (yia EIBIKEG TEPITITWOEIG)

IBAoTe Tov amoppo@ntipa (BeiTe TponyoUpEvn TTapaypapo
“Emihoyn TG TaxutnTag (1oXUg) amoppdenang’)

MarAote 10 TAAKTPO “< " 1) TO TAAKTPO “ B> " WEXPI va
eupavioTel 010 TNAEXEIPIOTAPIO TO OUUBOAO OXETIKG pE TV
Aerroupyia “Reset kai ameikévion Tou oruatog €voeigng
KOPEGHOU TWV QIATPWY”.

MéaTe Tautoxpova yia Tepimou 3 deutepdAeTTTa Ta TTARKTPA
“+” ka1 “-”, 70 LED Ba yivel MIPAZINO emonuaivovTtag oTl £Xel
amevepyotroinBei n  eidomoinon  vdeIgNg  KopeopolU  Twv
@iATPWV GvBpakog.

Mo va emavaevepyotroioete Ty évOeI§) Kopeopol Twv
@iATpwV AvBpaKog, eaVaAGBETE TIG TIPONYOUUEVES EVEPYEIES
kai 1o LED Ba yivel TOPTOKAAL

ZuvTApNoN Tou TNAEXEIPIOTAPIOU

KaBapiopog Tou TAEXEIpIOTAPIOU:

KaBapiaTe 10 TNAeXeIpIaTAPIO e Eva aAAKO TTavi Kal e Eva
0udETEPO dIGAUPO aTTOPPUTTAVTIKOU XWwPig Oudieg Tou va
xapadcouy.



AvTiKardoTaan Tng pIrarapiog:
+  Avoigre Tov XWwpo TG pTrarapiag kavoviag oxAd pe éva
Ik TAaTU KaToORid!.
*  AvTIKOTOOTAGTE TNV UmraTapia pe pia véa twv 12V 1imou
MN21/23
Kard v eioaywyr g pmarapiag va diatnpn6ei n
ToAIKOTITA OTTWG EVOEIKVUETAI GTOV XWPO TNG UTraTapiag!
*  ZavakAeioTe TOV XWPO TnG PTrarapiag.
KataoTpo@n Twv PIrartapiwv
H kataoTpo@h Twv pmarapiwv TPETEl val iveral TTAvToTe
OUPQWVa e TIG vOpIpES kal TTpoBAeTTOpEveS diadikaaieg. Mnv
mieTdre TIg Adeieg pmrarapieg padi pe GAAa Koiva amoppipuara.
O1 &deleg pmaTapieg TPETTEI VO AVOKUKAWVOVTAI TIAVTOTE PE
€101ka TPOPBAETTOPEVO KAl Giyoupo TPOTIO.
lMa pia kaAOTePN evnuépwon avagopik@ pe v TpoaTacia
Tou TEPIBGANOVTOG, TNV avakUKAwan Kal TNV KaTaaTpogn
TWV PTTOTOPIWY, TTAPAKAAOUUE ETTIKOIVWVAOTE ME TO OPUASIO
YPOQEI0 avaKUKAWONG ATTOPPIMHATWY.

Luvtnpnon
Mpiv amo kaBe epyacia GuvINENONG OTOCUVOEDE TOV
QamopPOPNTNPQ ATIO TO NAEKTPIKO PEUA.

KaBapiopog

O amoppogntApag Tpémel va  kaBapidetal ouaTnUATIKA,
EOWTEPIKA Kal EGTEPIKA (TOUAGYIOTO pe TNV idia guyxvoTnTa
e TV oTroia yivetal n ouviApnaon Twv @iATpwv yia Ta Aitm).
MNa Ttov kaBapiopd xpnoiyotoifoTe éva uypd Tavi e
oudéTepa  UYPA  QTIOPPUTIAVTIKA. ATTOQUYETE TN XPNAOTN
AeiavTikwv péowv. MH XPHZIMOMOIEITE AAKOOA!
MPOEIAOMNOIHZH: H pn ouppdpewon pe TOUG KAVOVEG
KaBapiopoU Tou amoppoPNTAPA Kal TG AVTIKATAGTAONG Twv
QiATpwv pTTopEi va TPoKaAETE Kiviuvoug TTupkayidg.

lNa autd 10 Adyo 0ag ouUVIOTOULE va akoAouBeite TOTA TIG
TTapOUCEG 0dnyieg.

O karaokeuaoThg amoroleital KGBe eublvn yia TBaveg
BAGBeg Tou potéP 1 {NUIV TG TTUPKayIG TTOU CUVOEETAI PE
AavBaogpévn ouviipnon | OV PN OUPHOGPPWOTN  OTIG
TTapoUoEG 0dnyieg aoPaAeiag.

®1ATpo yia Ta Arrol

Eik. 21

ZuyKpaTei T cWHOTISIO AITTOUG TTOU TTPOEPYOVTal aTTd TO
payeipepa.

Mpémel va kaBapieral pia @opd Tov prva (A étav 10
oUaTNa EVOEIGNG KOPETUOU Twv QIATPWY — €AV TTPORAETTETAI
0To poviéAo Tou €xete omokmoel — Oeixvel auty Tnv
avaykaiéTnTa), Pe OTOPPUTIAVTIKA TTou Oev Xapalouv, E€ite
070 XépI fj OTO TAUVTAPIO TIATWY TO OTOI0 TIPETEI va
pubuioTel o€ xaunAf Beppokpacia kar ae gUviopo KUkAo. Me
70 TAUOIMO aTO TAuvTpIo TdTwy TO QiATPO yia Ta At
uTTopEi EAAQPPWG VO XAOEI TO XPWUa Tou MG autd dev
peTaBaAAer TG 1816TNTEG QIATPapiouaTOG.
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®1ATpo avBpaka (Hovo yia Tov TUTTo
QIATpapITHOTOG)

Eik. 21

AmToppo@d TIG SUCAPECTEG OCUEG TTOU TTPOEPXOVTAI ATIO
TO payEipeya.

To @ikTpo GvBpaka utropei va TTAUBET kdBe duo prveg (1) 6Tav
10 oloTnua €vBEIENG  KOPEOWOU TV  QiATpwv —  €dv
TIPOBAETTETAI OTO POVTEAO TTOU KOTEXETAN — EVOEIKVUEI QUTH TNV
avaykn) oe (gaTd vepd kar 10avIKG ATTOPPUTIAVTIKG f aTO
mAuvTipIo maTwv e 65°C (oTnv TepiTTwon mAuaiparog oTo
TAUVTAPIO TIATWY Va yivel 0AdkAnpog o KUkAog xwpig AN
marika péaa).

AgaipéoTe T0 vepd TTOU TTAEOVACEI XWPNG VO KATOOTPAPET TO
@iATpO, peTa BdATe T0 GTOV Youpvo yia 10 Aetrra ae 100°C yia
va §epabei opioTika.

AvTikatragTAaTe TO OTPWHATAKI KABE 3 Xpwvia kar KABe eopd
TT0U TO TTaVi £XEI UTTOOTET NUIA.

AvTiKaTooTOONn AGMTTEG

ATTOOUVEDTE TOV OTTOPPOPNTHAPA AT TO NAEKTPIKO PEULA.
Mpoeidotroinan! Mpiv akoupmroete TIg Aauteg BePaiwbeite
OTI €ival KPUEG.

AvTikaTaOoTAGTE TV KOTAOTPAWKEVN AGUTIa WE pia Tou idlou
TOTTOU OTTWG UTTOBEIKVUETAI OTNV XAPAKTNPIOTIKY ETIKETA N
otroia BpiokeTal KOVTG TNV AGUTIa OTOV ATTOPPOPNTAPA.

Mo TRV avTikaTdoTaon TG KEVIPIKAG AduTrag:

O amoppoenipag diaBéTel cUGTNHA GWTIGHOU TTOU
Xpnoipotolgi v Texvohoyia LED.

H texvooyia LED eyyudrai GpioTo ewtiopo, didpkeia Ewg 10
POPEG HEYAAUTEPN TWV KOIVWV AQUTITAPWY VW TTapaAAnAa
€MTPETOUV TNV £§0IkOVOUNaN £wg kai Tou 90% NG NAEKTPIKAG
EVEPYEIDG.

lMNa mv ayopd Tou led Tou TIPOKEITAI VO QVTIKATAOTHACOETE
ameuBuvBeite TNV UTMpPETia TeXVIKAG UTTOTTAPIENG.

Mo va BydAte Tnv AdpTra:

MepioTpéwte Kata avtiwpoAoyiakh karewBuvan yia 1/4 1ng
TIEPIOTPOPAG KAl BYAATE TV AdpTa.

la va BaATe TNV AdpTra:

Eigayere tnv Aduma atnv €10IkA 6éon katd TpdTo WaTe ol
EMAPES TNG AAUTTAG VOl PTTaiVOUV GTO ECWTEPIKG TwV EIBIKWV
Béoewv TG Paong yia v Aduma, TEPIOTPEWTE KaTd
wpoAoyIakn karelBuvan Tepitou 1/4 TG TEPITTPOPAG.
Mepika povréAa mpoBAémouv TAaIvEG AdpTTEG:
AVTIKATOOTAOTE TOV KATETPAMUEVO AQUTTTAPA.
XpnoipoToiaTe amokAeIoTIKA AapTrmipeg ahoyévou @35mm
E14 28W

e TiepiTTwan Tou o QwTIoNOG dev Aciroupyrael, eAEyEre yia
TNV OwoTA TOTToBEMON Twv AauTTWV OTIG BAKEG TOUG TIPIV
KaAEaeTe TV TEXVIKT BorBela.



SV - Monterings- och bruksanvisningar

Folj noga instruktionerna i denna manual. Tillverkaren
fransager sig allt ansvar for eventuella funktionsfel, skador
eller brander som uppstar pa apparaten pa grund av att
instruktionerna i denna manual inte har respekterats. Flakten
har tillverkats for utsugning av matos och anga som bildas vid
matlagning och ar endast amnad for privat bruk.

I Det & r viktigt att spara denna instruktionsbok sa att den
nar som helst ar tillganglig for framtida konsultationer. |
héndelse av forsalining, Overlatelse eller fiytt skall
instruktionsboken alltid folja med produkten.

I L&s instruktionerna noga: dessa tillhandahéller viktig
information betraffande installation, anvéndning och
sékerhet.

I Utfor inga elektriska eller mekaniska &ndringar pa
produkten eller avledningskanalerna.

! Kontrollera innan apparen installeras
komponenter &r skadade. Kontakta i
aterforséljaren innan installationen utfors.

OBS: Delar som ar markta med symbolen “(*)” &r extra

tillbehér som endast medlevereras med vissa modeller, eller

icke medlevererade delar som skall inférskaffas separat.

AN Varningsféreskrifter

Varning! Anslut inte apparaten till elnétet férran installationen
&r helt slutférd.

Gor alltid flakten strémlds innan nagon typ av
underhallsarbete eller rengéring inleds genom att dra ur
kontakten eller sla av bostadens huvudstrdmbrytare.

Anvand alltid skyddshandskar vid installation och underhall.
Apparaten far inte anvandas av barn eller personer med
reducerad rorelseférmaga eller mental kapacitet, eller
personer som saknar erfarenhet och kannedom om
apparaten, satillvida inte anvéndandet Overvakas eller
instruktioner ges av erfaren person som ansvarar for
sakerheten.

Barn far inte lamnas utan uppsikt for att forhindra att de leker
med apparaten.

Flakten far alridg anvéndas utan att gallret &r korrekt
monterat!

Flakten far ALDRIG anvandas som avstéliningsyta om inte
detta &r uttryckligen angivet.

Lokalen skall vara ordentligt ventilerad nar koksflakten
anvands tillsammans med andra apparater vilka matas med
gas och andra typer av bransle.

Utblasningsluften far inte ledas in i rokkanal som anvénds for
avledning av rokangor som kommer fran apparater vilka
matas med gas eller andra typer av bransle.

Det &r stréngt forbjudet att flambera mat under flékten.

Oppna lagor skadar filtren och kan orsaka brand och skall
darfor undvikas i alla Iagen.

Frityrkokning skall ske under uppsikt for aft undvika att
overhettad olja fattar eld.

Vid  anvdndning  tillsammans med  spisar  och
matlagningsutrustning kan tillgéngliga delar hettas upp
avsevart.

Vad betraffar de tekniska och sékerhetsatgarder som skall

att inga
sadant fall
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vidtas for avledning av utblasningsluften, skall de foreskrifter
som utfardats av lokala myndigheter noga efterlevas.

Rengor flakten ofta, savél utvandigt som invandigt, (MINST
EN GANG | MANADEN, och respektera under alla handelser
samtliga underhallsinstruktioner i denna manual).

Bristande rengoring av flakten och filtren samt ett uteblivet
byte av filtren medfér brandfara.

Anvand eller 1amna aldrig flakten utan korrekt imonterade
lampor for att undvika risken for elektriska stotar.

Tillverkaren franséger sig allt ansvar for eventuella problem
eller brédnder som orsakats av att instruktionerna i denna
manual inte efterlevts.

Denna produkt & markt enligt EG-direktiv 2002/96/EEC
betréffande elektriskt och elektroniskt avfall (Waste Electrical
and Electronic Equipment, WEEE).

Genom att sékerstélla en korrekt kassering av denna produkt
bidrar du ill att forhindra potentiella, negativa konsekvenser
for var miljo och var halsa, som annars kan bli foljden om
produkten inte hanteras pa ratt satt.

Symbolen wmmm p& produkten, eller i medféljande
dokumentation, indikerar att denna produkt inte far behandlas
som vanligt hushallsavfall. Den skall i stéllet I&mnas in pa en
lamplig uppsamlingsplats for atervinning av elektrisk och
elektronisk utrustning. Produkten maste kasseras enligt lokala
miljsbestdmmelser for avfallshantering.

For mer information om hantering, atervinning och
ateranvandning av denna produkt, var god kontakta de lokala
myndigheterna, ortens sophanteringstjanst eller butiken dar
produkten inhandlades.

Apparat utformad, testad och tillverkad i enlighet med:

+ Sakerhet: EN/IEC 60335-1; EN/IEC 60335-2-31, EN/IEC
62233.

+ Prestanda: EN/IEC 61591; ISO 5167-1; ISO 5167-3; ISO
5168; EN/IEC 60704-1; EN/IEC 60704-2-13; ISO 3741; EN
50564; IEC 62301.

+ EMC: EN 55014-1; CISPR 14-1; EN 55014-2; CISPR 14-2;
EN/IEC 61000-3-2; EN/IEC 61000-3-3. Rad for en korrekt
anvéndning for att minska miljépaverkan: Sétt PA fldkten pa
minsta farten nar du borjar att laga mat och lat den vara pa i
nagra minuter efter att du ar fardig. Oka farten bara om det
skulle uppsta mycket rok och anga och anvand 6kad fart bara
i extrema fall. Byt ut kolfiltret(en) vid behov for att bevara en
god lukt och effektivitet. Rengdr fettfiltret vid behov for att
bevara fettfiltrets effektivitet. Anvand den maximala diametern
pa ventilationssytemet som indikeras i denna manualen for
att forbattra effektiviteten och minimera oljudet.

Varning! En utebliven installation av de fixeringsskruvar och
fixeringsanordningar som dessa anvisningar foreskriver kan
medféra elektriska risker.



Anvandning

Flakten har tillverkats for att anvandas som filterversion med
intern atercirkulation.

Matoset och rékangorna sugs ut av flakten, filtreras och renas
genom fettfiltret/n och kolfiltret/n med vilket/a flakten MASTE
vara utrustad.

Varning! Om flékten inte &r utrustad med ett kolfilter, skall
ett sadant bestdllas och monteras innan flakten kan
sattas i bruk.

Installation

Saval den elektriska som den mekaniska installationen
skall utforas av kvalificerad personal

Minsta fillatna avstand mellan kokkarlens stodyta pa
spishallen och koksflaktes underkant ar 50cm om det &r
fragan om en elektrisk spis och 65cm om det &r fragan om
gasspis eller kombinerad gashall.

Om spishéllens instruktioner anger ett storre avstand skall
detta respekteras.

& Elektrisk anslutning

Natspanningen skall &verensstimma med den angivna
spanningen pa markplaten som sitter pa flaktens insida.
Produkten ar avsedd for direktanslutning och darfor skall en
tvapolig typgodkand strémbrytare appliceras som garanterar
en fullkomlig frankoppling fran natet i samband med
dverspanningsklass 118 i enlighet med
installationsbestdmmelserna.

VARNING! Detalj B (fixeringsbygel - Fig. 1), ar forsedd
med en ledning (gul-gron) som skall anslutas med
hemmets elektriska jordanlaggning. Fig. 4

VARNING! Vik sérskild uppmarksamhet at overflodig
kabel, i det fall denna anvisning inte respekteras kan allvarliga
skador uppstd pa apparaten och/eller anvéandaren eller
installatoren utsattas for elekirisk urladdning. Fig. 6-18
Varning! Byte av anslutningskabeln skall utforas av
auktoriserad servicetekniker.

Montering

Flakten &r utrustad med fixeringspluggar som passar de flesta
typer av vaggar/tak. Det &r under alla handelser nddvandigt
att radfraga en kvalificerad fackman for att forvissa sig om att
materialen ar lampade fér den aktuella typen av vagg/tak.
Vaggen/taket skall vara tillrackligt hallfast for att bara upp
flaktens vikt.
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Beskrivning av flakten

Fig. 1

H. Mellanliggande anslutningskabel

K. Mandverstag

Varning! Det medlevererade mandverstaget
installeras sist, innan flakten ansluts till elnétet.
Satt mandverstaget i det harfor avsedda satet (se
ritningarna i borjan av detta hafte — fixering genom
fasttryckning, fastanordningens kopplingsriktning  &r
obligatorisk).

Lampa

Laterala ramar med filterhallare

Aktivt kolfilter

Fettfilter av metall

Ram med filterhallare for fettfilter och kolfilter
Lossningsmekanism pa ramen med filterhallare

skall

pPpvoz=Er

Funktion

Anvand en hégre hastighet om matoset ar mycket
koncentrerat. Vi rekommenderar att starta luftevakueringen 5
minuter innan matlagningen inleds och lata den fungera i
cirka 15 minuter efter avslutad matlagning.

Flakten &r utrustad med en "TOUCH"-anordning for kontroll
av belysning och hastighet.

Las noga instruktionerna nedan for en korrekt anvandning.
Flakten kan styras med en fjarrkontroll vilken bestélls som
extra utrustning (se paragrafen gallande fiarrkontrollens
funktion).

@&—T1
&G—T2

Automatisk paslagningsfunktion

Flakten ar utrustad med en temperaturgivare som startar
motorn med utsugningshastighet (effekt) 1 i det fall
lufttemperaturen i omradet intill flakten Gverskrider 70°C.
Kunden kan under alla héndelser stdnga av eller &ndra
utsugningshastigheten (effekten) (se paragrafen “Kontroll av
utsugningshastigheten (effekten)”).

Kontroll av utsugningshastigheten (effekten)

Valet av utsugningshastighet (effekt) &r cykliskt med
utgangspunkt fran hastighetssekvensen "stand-by - 1-2-3-4-
Stand by -1-2-..", och varje gang tangenten T1 pa
mandverstaget trycks ned, okar alltsa utsugningshastigheten
(effekten med ett steg, eller stdngs av (stand-by), om
tangenten trycks ned nar flakten fungerar med



utsugningshastighet (effekt) 4.

Flakten kan stdngas av (stand by) dven nér den fungerar med
andra hastigheter genom att tangenten T1 pa mandverstaget
trycks ner under en langre tid (mer an 3 sekunder).

Det ar mdjligt att faststalla med vilken utsugningshastighet
(effekt) flakten fungerar med hjélp av en lysdiod som sitter pa
staget och som éandrar farg  beroende pa
utsugningshastigheten (effekten) enligt féljande:
Flékten i stand-by: LYSDIODEN AR SLACKT
Utsugningshastighet (effekt) 1 - GRON lysdiod
Utsugningshastighet (effekt) 2 - ORANGE
(barnstensfargad) )
Utsugningshastighet (effekt) 3- ROD lysdiod
Utsugningshastighet (effekt) 4- ROD (BLINKANDE lysdiod
OBS: den fjarde utsugningshastigheten (effekten) fungerar i 5
minuter varefter utsugningsmotorn Gvergar till hastighet 2.

Om tangenten trycks ner igen stangs utsugningsmotorn av
(Stand by).

lysdiod

Fettfiltren kraver rengdring: DGRON BLINKANDE lysdiod
(I&s instruktionerna angaende “Aterstallning och konfiguration
av signalen for filtrens méttning”)

Kolfiltren kraver rengoring eller byte:
ORANGE(barnstensfargad) BLINKANDE  lysdiod (las
instruktionerna gallande “Aterstélining och konfiguration av
signalen for filtrens méttning”)

Obs: Aterstiliningen kan utforas saval med hjalp av
mandverstaget som med fiarrkontrollen.

Centralbelysningens kontroll
Den centrala belysningen tands och slécks nar tangenten T2
pa mandverstaget trycks ner.

Sidobelysningarnas kontroll (ndr sadana ar planerade)
Sidobelysningama ténds och slécks nar tangenten T2 pa
manéverstaget trycks ned UNDER EN LANGRE TID.

En LANG BERORING gor det vidare méjligt att forutom att
tanda lampan, justera lampornas ljusstyrka.

OBS: Tandnings-, slacknings- (och justerings-) funktionerna
fungerar véxelvis.

Justeringen av ljustyrkan &r inte disponibel pa flaktar med
neonlampor.

Aterstilining och konfiguration av signalen for filtrens
mattning

Sla pa flakten pa valfri hastighet (se paragrafen ovan “Val av
utsugningshastigheter (effekter)”)

Aterstilining av signalen for fettfiltrets mattning
(BLINKANDE GRON LYSDIOD pa mandverstaget)

Utfor inledningsvis ett underhall av filtret enligt
beskrivningen i den aktuella paragrafen.

Tryck ner tangenten T1 pa mandverstaget under en langre tid
(mer &n 3 sekunder), LYSDIODEN upphér att blinka vilket
indikerar att aterstallningen av signalen har slutforts, flakten
stangs av.
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Aterstéllning av signalen for kolfiltrets mattning
(ORANGE BLINKANDE (barnstensfargad) LYSDIOD)
Utfor inledningsvis ett underhall av filtret enligt
beskrivningen i den aktuella paragrafen.

Tryck ner tangenten T1 pa mandverstaget under en langre tid
(mer &n 3 sekunder), LYSDIODEN upphdr att blinka vilket
indikerar att aterstallningen av signalen har slutforts, flakten
stangs av.

Avaktivering av signalen for kolfiltrets mattning (galler
sarskilda applikationer)

Stang av flakten (se paragrafen
utsugningshastigheter (effekter)”)

Tryck ner tangenten T1 pa mandverstaget under en langre tid
(mer &n 5 sekunder), LYSDIODEN blinkar med GRONT sken
vilket indikerar att signalen for kolfiltrets mattning avaktiverats.
For att ateraktivera signalen for kolfiltrets méttning, upprepas
proceduren varefter LYSDIODEN blinkar med ORANGE
(barnstensfargat) sken.

Nedmontering av mandverstaget.

Koppla fran apparaten fran elnatet.

Ta ur fetffiltret.

Koppla ur kontaktdonen.

Dra ur mandverstaget genom att banda med en liten platt
skruvmejsel eller ett liknande verktyg.

Fig. 22

ovan “Val av

Anvandning av fjarrkontrollen

Fjarrkontrollen kan anvandas for att kontrollera flaktens
samtliga funktioner:

Val av utsugningshastighet (effek)

.'Q‘. Kontroll av centralbelysningen
.'Q" Kontroll av sidobelysningen

8

Reset och konfiguration av signalen for filtrens
mattning

Val av utsugningshastighet (effekt):

Tryck pa tangenten " <" eller tangenten "» " tills symbolen for
funktionen "Val av utsugningshastighet (effekt)” visualiseras
pa fiarrkontrollen.

Tryck pa tangenten “+” eller tangenten “-” eller tangenten "m"
for att 6ka, sénka respektive stdnga av (stand by) hastigheten
(utsugningseffekt).

Kontroll av centralbelysningen:

Tryck pa tangenten " <" eller tangenten "» " tills symbolen for

funktionen "Kontroll av centralbelysningen” visualiseras pa

fiarrkontrollen.

Den centrala belysningen kan tandas och slackas pa tva satt:

1. Tryck pa tangenten “+" eller tangenten “-" for att tanda
(ON), respektive slacka (OFF) centralbelysningen.



2. Tryck pa tangenten "m" for att andra status fran slackt
belysning (OFF) till tand belysning (ON) eller tvartom.

Kontroll av sidobelysningen:

Tryck pa tangenten " <" eller tangenten "» " tills symbolen for
funktionen “Kontroll av sidobelysningen” visualiseras pa
fiarrkontrollen.

Tryck pa tangenten "m" for att &ndra status fran slackt
belysning (OFF) till tdnd belysning (ON) med maximal
ljusstyrka eller tvéartom.

Tryck pad tangenten “ for att sénka ljusstyrkan for
sidobelysningen &nda tills den slacks.

Tryck pa tangenten “+” for att hoja ljusstrykan for
sidobelysningen.

Reset och konfiguration av signalen for filtrens mattning
Sla pa flakten pa valfri hastighet (se paragrafen ovan “Val av
utsugningshastigheter (effekter)”)

Tryck pa tangenten " <" eller tangenten "» " tills symbolen for
funktionen “Reset och konfiguration av signalen fér filtrens
mattning” visualiseras pa firrkontrollen.

Reset av signalen for fettfiltrets mattning (BLINKANDE
GROND LYSDIOD pa manéverstaget)
Utfor inledningsvis ett underhall
beskrivningen i den aktuella paragrafen.
Tryck samtidigt under cirka 3 sekunder pa tangenterna “+” och
“", LYSDIODEN upphtr att blinka vilket indikerar att
aterstallningen av signalen har utforts

av filtret enligt

Reset av signalen for kolfiltrets mattning (ORANGE
(barnstensfargad) BLINKANDE LYSDIOD)

OBS! Normalt ar aterstallningen av signalen for koffiltrets
mattning avaktiverad, se paragrafen under “Aktivering av
signalen for kolfiltrets mattning” for att aktivera den.

Utfor inledningsvis ett underhall av filtret enligt
beskrivningen i den aktuella paragrafen.

Tryck samtidigt under cirka 3 sekunder pa tangenterna “+” och
“", LYSDIODEN upphdr att blinka vilket indikerar att
aterstallningen av signalen har utforts.

Avaktivering av signalen for kolfiltrets mattning (galler
sérskilda applikationer)
Stang av flakten (se
utsugningshastighet (effekt)’)
Tryck pa tangenten “' " eller tangenten "» " tills symbolen
for funktionen “Reset och konfiguration av signalen for filtrens
mattning” visualiseras pa fjarrkontrollen.

Tryck samtidigt under cirka 3 sekunder pé tangenterna “+" och
“-”, LYSDIODEN blinkar med GRONT sken vilket indikerar att
signalen for kolfiltrets mattning avaktiverats.

For att ateraktivera signalen for kolfiltrets méttning, upprepas
proceduren varefter LYSDIODEN blinkar med ORANGE sken.

paragrafen ovan “Val av
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Underhall av fjarrkontrollen

Rengoring av fjarrkontrollen:
Rengér fijarrkontrollen med en mjuk trasa och ett milt
rengoringsmedel utan slipverkan.

Byte av batteri:
+  Oppna batterifacket med hjalp av en liten platt
skruvmejsel.

+ Byt ut det uttjdnta batteriet med ett nytt 12 V av typen
MN21/23
Kontrollera nar det nya batteriet sétts i att polerna som
anges i batterifacket respekteras!
+  Stang batterifacket igen.
Batteriatervinning
Atervinningen av batteriema skall ske i enlighet med alla i
landet géllande lagar och bestdmmelser. Kasta inte anvanda
batterier med vanliga sopor.
Batterierna skall atervinnas pa ett kontrollerat och sakert sétt.
For  ytterligare information  betraffande  miljéskydd,
ateranvandning och atervinning av batterier, kontakta
ifrdgavarande myndighet med ansvar for sopsorteringen.

Underhall
Gor alltid flakten
underhallsarbete inleds.

stromlds innan nagon typ av

Rengdring

Flékten skall rengras ofta, saval invandigt som utvandigt
(atminstone  med samma underhallsintervall som  for
fettfiltren). Anvédnd en ftrasa fuktad med neutrala
rengéringsmedel vid rengdring.

Undvik produkter som innehaller slipmedel.

ANVAND INTE ALKOHOL!

Varning: Observera att en bristande rengdring av apparaten
och icke utférda filterbyten kan medféra brandrisk. Folj darfor
ovanstaende instruktioner noga.

Tillverkaren fransager sig allt ansvar for eventuella
motorskador, eldsvador beroende pa ett bristande underhall
eller att dessa instruktioner inte respekterats.

Observera att en bristande rengéring av apparaten och filtren
kan medfora brandrisk. Folj darfor ovanstaende instruktioner
noga.

Fettfilter

Fig. 21

Detta suger upp fettpartiklar som bildas i samband med
matlagningen.

Filtret skall rengdras en gang i manaden (eller nar indikatorn
for filtrets mattning — om sadan finns pa er modell — anger att
detta ar nédvandigt), med ett milt rengéringsmedel, for hand
eller i diskmaskin, med lag temperatur och kort program.

Vi tvatt i diskmaskin kan fettfiltret av metall missfargas utan att
detta pa nagot satt paverkar filtrets uppsugningsformaga.



Kolfilter (galler endast filterversionen)

Fig. 21

Kolfiltret fangar upp obehagliga oddrer som uppstar i
samband med matlagningen.

Kolfiltret kan tvattas varannan manad (eller nar indikatorn for
filtrets méttning — om sadan finns pa er modell - anger att
detta &r nodvandigt) med varmt vatten och ett lampligt
rengéringsmedel, eller i diskmaskin med 65°C (om filtret
diskas i diskmaskin skall ett fullstandigt program kéras utan
annan disk i maskinen).

Avlagsna allt dverflodigt vatten utan att skada filtret och torka
det darefter i ugnen med 100°C i 10 minuter.

Byt ut dynan vart tredje ar och varje gang filten skadats.

Byte av Lampor

Koppla ur apparaten fran elnatet.

Varning! Kontrollera att lamporna har svalnat innan ni vidrér
dem.

Byt ut den trasiga lampan med en lampa av samma typ enligt
anvisningarna pa markplaten eller intill flaktens lampa.

Byte av centralbelysningens lampa:

Flakten ar utrustad med ett belysningssystem som bygger pa
lysdiodsteknologi.

Lysdioderna garanterar optimal belysning, upptill 10 ganger
langre livslangd jamfort med konventionella lampor och
mdjliggér en energibesparing pa 90%.

For inkép av de lysdioder som ska bytas ut ska du vanda dig
till den tekniska supporten.

Nedmontering av lampan:

Vrid lampan moturs ett kvarts varv och ta ur den.

Montering av lampan:

Satt i lampan i sitt sate sa att lampans kontakter hamnar i
urtagen pa lamphéllaren och vrid lampan medurs cirka ett
kvarts varv.

Vissa modeller ar forsedda med sidobelysningar:

Byt den trasiga lampan.

Anvand enbart halogena kronljuslampor @35mm E14 28W.

| det fall belysningen inte fungerar, kontrollera att lamporna &r
korrekt iskruvade i sitt sate innan ni kontaktar det tekniska
servicekontoret.
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FI - Asennus- ja kédyttoohjeet

Noudata kéyttoohjetta huolellisesti. Valmistaja ei vastaa

kéyttdohjeen  noudattamattajattamisestda  aiheutuneista

haitoista, vahingoista tai tulipaloista. Tuuletin imee savun ja
hdyryn ja se on tarkoitettu ainoastaan kotitalouskayttoon.

I On tarkeda sailyttaa ohjekirja tulevaa tarvetta varten.
Mikali laite myydaan tai siirretdan uudelle omistajalle tai
jos laitteen kayttdjda muuttaa, on varmistettava ettd
kayttdohje jaa uuden kayttajan saataville.

I Lue kayttdohjeet huolellisesti: ne sisaltavéat tarkeaa tietoa
laitteen asennuksesta, kaytdsta ja turvallisuudesta.

I Al tee muutoksia laitteen s&hkolitantéihin, mekaanisiin
osiin tai poistoputkiin.

! Tarkista ennen laitteen asennusta, ettd kaikki osat ovat
vahingoittumattomia. Jos laitteessa on viallisia osia, ota
yhteys jalleenmyyjaan ja keskeyta asennus.

Huom: Symbolilla “(*)” merkityt tarvikkeet ovat vain joissakin

malleissa mukana olevia lisdvarusteita tai tarvikkeita, jotka on

ostettava erikseen.

& Turvallisuustietoa

Huomio ! Ald yhdistd laitetta sahkoverkkoon ennenkuin
asennus on taysin valmis.

Irrota  laite  sahkoverkosta aina ennen puhdistus- tai
huoltotoimenpiteitd , ottamalla topseli irti seinastd tai
katkaisemalla virta huoneiston padkytkimesta.

Kayta asennus- ja huoltotdissa suojakasineita.

Tata laitetta ei ole tarkoitettu sellaisten henkildiden kéyttdon
(mukaan lukien lapset), joiden fyysiset, sensoriset tai henkiset
ominaisuudet ovat heikentyneet eika sellaisten henkildiden
kayttoon, joilta puuttuu laitteen kayttokokemus ja tieto, jollei
henkil6iden turvallisuudesta vastuullinen henkild anna heille
ohjausta tai ohjeita laitteen kéytosta.

Ald anna lasten leikkia laitteella.

Ald koskaan kayta laitetta, jos sen ritildd ei ole asennettu
oikealla tavalla!

Tuuletinta ei saa KOSKAAN kayttaa tukipintana, jollei niin ole
erikseen mainittu.

Jos liesituuletinta kaytetddn samaan aikaan kaasulieden
kanssa, huoneeseen on tultava niin paljon korvausilmaa, ettei
synny alipainetta, joka voi sammuttaa kaasuliekin. Poistoilmaa
ei saa johtaa kaasulla tai muilla polttoaineilla  toimivien
laitteiden savunpoistohormiin.

Tuulettimen alla liekittdminen on ehdottomasti kielletty.
Avotulen kayttd vahingoittaa suodattimia ja voi aiheuttaa
tulipalon.

Kosketuspinnat voivat kuumentua huomattavasti ruoanlaiton
yhteydessa.

Paistettaessa on valvottava paistoastiaa jatkuvasti.
Ylikuumentunut 8ljy saattaa olla palovaarallinen.

Noudata huolellisesti paikallisten viranomaisten antamia
savunpoiston  teknisid ja turvatoimenpiteitd  koskevia
maarayksia.

Tuuletin on puhdistettava huolellisesti seka sisa- etta
ulkopuolelta  (VAHINTAAN  KERRAN  KUUKAUDESSA,
noudata kuitenkin tdman kayttéohjeen neuvoja).

Tuulettimen puhdistusta ja suodattimien vaihtoa ja puhdistusta
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koskevien maéaraysten noudattamattajattdminen voi aiheuttaa
tulipalovaaran.

Ala kayta tuuletinta, jos lamppuja ei ole asennettu oikein. Siita
voi aiheutua séhkdiskun vaara.

Valmistaja ei vastaa kéyttdohjeen noudattamatta jattdmisesta
aiheutuneista haitoista, vahingoista tai tulipaloista.

Tama laite on valmistettu EU-direktiivin 2002/96/EC, Waste
Electrical and Electronic Equipment (WEEE)
mukaisesti.Havittamalla laitteen asianmukaisesti kayttéja voi
ehkaistd mahdolliset ympréristdlle ja ihmisten terveydelle

haitalliset seuraukset

Tuotteesta tai tuoteasiakirjoista 16ytyvd  merkki mmmm
iimoittaa, etta tuotetta ei saa kasitella talousjatteena ja ettd se
on toimitettava sahkd- ja  elekironisten laitteiden
kierratyspisteeseen. Laite on hévitettdva paikallisten
jatteenkasittelysdanndsten mukaisesti. Jos tarvitset lisétietoja
laitteen  kasittelystd, palautuksesta ja kierratyksestd, ota
yhteys  paikalliseen  viranomaiseen, jatehuoltoon tai
liikkeeseen josta tuote on ostettu.

Laitteisto  suunniteltu, testattu ja valmistettu seuraavien
standardien mukaisesti:

* Turvallisuus: EN/IEC 60335-1; EN/IEC 60335-2-31, EN/IEC
62233.

+ Suorituskyky: EN/IEC 61591; ISO 5167-1; ISO 5167-3; ISO
5168; EN/IEC 60704-1; EN/IEC 60704-2-13; ISO 3741; EN
50564; IEC 62301.

« EMC: EN 55014-1; CISPR 14-1; EN 55014-2; CISPR 14-2;
EN/IEC 61000-3-2; EN/IEC 61000-3-3. Suositukset oikeaa
kayttda varten ymparistvaikutusten vahentamiseksi: Kytke
liesikupu paélle miniminopeudelle, kun aloitat kypsentdmisen,
ja pida sitad paalld muutama minuutti kypsennyksen jalkeen.
Nosta nopeutta vain, jos tilassa on runsaasti savua tai hoyrya,
ja  kaytd  tehostettua/-ja  nopeutta/nopeuksia  vain
erityistarpeessa. Vaihda aktiivihiilisuodatin/-suodattimet, kun
haluat séilyttdd hyvan hajujenpoistotehokkuuden. Puhdista
rasvasuodatin/-suodattimet, kun haluat séilyttdd hyvan
rasvansuodatustehokkuuden. Kéyta tdssé oppaassa annetun
kanavointijarjesteimén  maksimilépimittaa  tehokkuuden
parantamiseksi ja melun vahentdmiseksi.

HUOMIO! Kiinnitysruuvien ja -laitteiden ohjeiden vastainen
asennus voi vaikuttaa sahkdturvallisuuteen.



Kaytto

Tuuletin - on tarkoitettu
sisdiseen kiertoon.
Tuuletin imee ruoanlaitosta aiheutuvan savun ja hdyryn, jotka
suodattuvat ja puhdistuvat rasvasuodattimen/
rasvasuodattimien ja hiilsuodattimen/hiilisuodattimien lavitse,
joilla tuulettimen TAYTYY olla varustettu.

Huomio! Jos tuulettimessa ei ole hiilisuodatinta, se on
tilattava ja asennettava ennen tuulettimen kéyttoa.

kaytettdvaksi suodatinversiona

Asennus

Sahko- ja mekaanisen asennuksen saa tehda ainoastaan
asiantunteva henkilo.

Lieden keittotason tukipinnan ja keittibtuulettimen alimman
osan valinen minimietéisyys on oltava vahintddn 50cm
séhkdliesien osalta ja 65cm kaasu- ja sekaliesien osalta.

Jos kaasulieden kayttdohjeissa vaaditaan suurempi etéisyys,
on se otettava huomioon.

& Sahkoliitanta

Verkon jannitteen on oltava sama kuin tuulettimen sis&puolella
olevassa tyyppikilvessa ilmoitettu jannite.

Laite on tarkoitttu litettdvaksi suoraan séhkdverkkoon, kayta
siis  normien mukaista kaksinapaista katkaisijaa, jolla
varmistetaan etté laite saadaan kokonaan irti sahkéverkosta,
jos ylijannite kategoria on Ill, asennussé&antéjen mukaisesti.
HUOM! Osa B (kattoon kiinnittdmiseen tarvittava laippa -
Kuva 1), on varustettu johtimella (keltainen-vihred), joka
on yhdistettéva kodin séhkoverkon maadoitukseen. Kuva
4

& HUOM! Tarkistakaa erityisesti ylimaaraisen johdon
sijainti, tai muuten laitteelle voi aiheutua vakavia vahinkoja
jaltai séhkoisku laitteen kayttajalle tai asentajalle. Kuvat 6-18
Huom! Yhdyskaapelin voi vaihtaa ainoastaan valtuutettu
asentaja.

Asennus

Tuulettimessa on useimpiin seiné- ja kattomalleihin sopivat
kiinnitystulpat. On kuitenkin valttdméatonta kutsua asiantuntija
tarkistamaan materiaalien sopivuus seind- ja kattomalliin.
Seinan/katon on oltava riittivn tukeva kestddkseen
tuulettimen painon.

Tuulettimen kuvas

Kuva 1

H. Yhdyskaapeli

K. Ohjaustaulu
Huom ! Ohjaustaulu kuuluu laitteen varustukseen ja se
asennetaan viimeisend, ennen tuulettimen yhdistamista
séhkaverkkoon.
Laita ohjaustaulu sille varattuun paikkaan (katso kuvat
tdman ohjekirjan ensimméisilla sivuilla - iskukiinnitys,
ennaltamaaratyn kiinnityskohdan suuntaisesti)

L. Lamppu

M. Sivusuodatintukien alusta

N. Aktiivihiilisuodatin
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0. Metallinen aktiivihiilisuodatin
P. Rasva-ja hiilisuodattimen tuen alusta
Q. Suodatintuen alustan koukut

Toiminta

Kaytd maksiminopeutta jos keittibssa on erityisen paljon
hoyryd. On suositeltavaa kaynnistda tuuletus 5 minuuttia
ennen ruoanlaiton aloittamista ja antaa sen toimia noin 15
minuuttia ruoanlaiton lopettamisesta.

Tuulettimessa on "TOUCH" toiminto, joka kontrolloi valoja ja
nopeutta.

Lue allaolevat ohjeet huolellisesti, jotta osaat kayttaa toimintoa
oikein.

Tuuletinta voidaan kontrolloida kaukos&atimen
Kaukosdadin  on  saatavissa lisévarusteena
kaukosaatimen toimintaan liittyva kappale).

avulla.
(katso

@&—T1
G— T2

Automaattinen sytytystoiminto

Tuulettimessa on lampétilasensori, joka aktivoi moottorin 1.
imunopeudelle (teholle), kun ympérilld oleva huoneen
lampétila on yli 70°C.

Kayttaja voi kuitenkin sammuttaa tai muuttaa
(tehoa) ( katso kappale “Imunopeuksien
kontrollointi”).

imunopeutta
(tehojen)

Imunopeuksien (tehojen) kontrollointi

Imunopeuksien (tehojen) valinta on syklinen nopeussarjan
“stand-by — 1-2-3-4- Stand-by -1-2-“ mukaisesti, minka vuoksi
aina kun painetaan ohjaustaulun nappéinta T1, imunopeus
(teho) nousee seuraavalle tasolle ja sammuu (stand-by), jos
ndppaintd painetaan vield kun tuuletin on imunopeudella
(teholla) 4.

Tuuletin voidaan sammuttaa (stand by) myds miltéd tahansa
nopeudelta painamalla pitkdan (yli 3 sekuntia) ohjaustaulun
nappainta T1.

Tuulettimessa toiminnassa olevan imunopeuden (tehon) voi
nahda ohjaustaulussa olevasta led valosta, joka vaihtaa varia
imunopeuden (tehon) mukaan seuraavalla tavalla:

Tuuletin sammutettu: LED SAMMUTETTU

1. imunopeus (teho) - VIHREA led

2. imunopeus (teho) - ORANSSI (ruskea) led

3. imunopeus (teho) — PUNAINEN led

4. imunopeus (teho) - PUNAINEN VILKKUVA led



Huom: 4.imunopeus (teho) on padlld 5 minuuttia, minka
jalkeen imumoottori siirtyy 2. nopeudelle.
Painamalla viela kerran imumoottori sammuu (Stand by).

Rasvasuodattimet on pestivi: VIHREA VILKKUVA led (lue
“Suodattimien  kyllastyksen merkkivalon resetoinnista ja
konfiguraatiosta annetut ohjeet”).

Hiilisuodattimet on pestdva tai vaihdettava: ORANSSI
(ruskea) VILKKUVA led (lue “Suodattimien kyllastyksen
merkkivalon resetoinnista ja konfiguraatiosta annetut ohjeet”).
Huom: resetointi voidaan tehdd joko ohjaustaulusta tai
kaukosaatimella.

Keskivalon saato
Keskivalo voidaan sytyttaa
ohjaustaulun nappainta T2.

ja sammuttaa painamalla

Sivuvalojen saato (jos ne kuuluvat varustukseen)
Sivuvalot voidaan sytyttdd ja sammuttaa PITAMALLA
ALASPAINETTUNA ohjaustaulun ndppainta T2.

PITAMALLA NAPPAINTA ALASPAINETTUNA valot syttyvat
ja sammuvat ja siten voidaan myds saatdd valojen
intensiteettia.
Huom:  sytytys-,
vuorottelevat.
Valon intensiteetin s&atd ei ole mahdollista tuulettimissa,
joissa on neonlamput.

sammutus- (ja saatd-) toiminnot

Suodattimien kyllastyksen merkkivalon resetointi ja
konfiguraatio

Sytytd tuuletin mille tahansa nopeudelle (katso ylldoleva
kappale “Imunopeuksien (tehojen) valinta”)

Rasvasuodattimen kyllastyksen merkkivalon resetointi
(ohjaustaulussa VILKKUVA VIHREA LED)

Huolla ensin suodatin aiheeseen liittyvd kappaleen
ohjeiden mukaisesti.

Pida ohjaustaulun nappéintda T1 alaspainettuna (yli 3
sekuntia), LED lakkaa vilkkumasta ja merkkivalo on resetoitu,
tuuletin sammuu.

Hiilisuodattimen kyllastyksen merkkivalon resetointi
(ORANSSI (ruskea) VILKKUVA LED)

Huolla ensin suodatin aiheeseen liittyvd kappaleen
ohjeiden mukaisesti.

Pida ohjaustaulun nappaintda T1 alaspainettuna (yli 3
sekuntia), LED lakkaa vilkkumasta ja merkkivalo on resetoitu,
tuuletin sammuu.

Hiilisuodattimen kyllastyksen merkkivalon disaktivointi
(erikoissovelluksissa)

Sammuta tuuletin (katso ylldoleva kappale “Imunopeuksien
(tehojen) valinta”)

Pidéd ohjaustaulun néppéintd T1 alaspainettuna (yli 5
sekuntia), VIHREA LED vilkkuu ja hiilisuodattimen
kyllastyksen merkkivalo on disaktivoitu.

Hiilisuodattimen  kyllastyksen ~ merkkivalo  aktivoidaan
uudestaan toistamalla toiminnot, ORANSSI (ruskea) LED
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vilkkuu.

Ohjaustaulun purkaminen

Irrota laite sahkdverkosta.

Poista rasvasuodatin.

Irrota kytkennat.

Vedd ohjaustaulu irti  nostamalla  sitd
ristipadruuvimeisselilla tai vastaavalla tydkalulla.
Kuva 22

pienella

Kaukosaatimen kéytto
Kaukosaatimella voidaan ohjailla tuulettimen toimintoja:

%

Imunopeuden (tehon) valinta

\C:)'

-

Keskivalojen saéto

\.l
M

T Sivuvalojen saato

(4

Suodattimien kyllastyksen merkkivalon saatd ja
kokoonpano

Imunopeuksien (tehon) valinta:

Paina ndppédintd "<" tai ndppainta "<«" kunnes
kaukosaatimessa nakyy toimintoon “Imunopeuksien (tehon)
valinta” liittyva merkki.

Paina néppéinta “+” tai nappéintd “” tai nappéinta "m" sen
mukaan halutaanko nopeutta (imutehoa) lisata, vahentaa tai
sammuttaa (stand by).

Keskivalon sééto:

Paina nadppéintda "<«" tai nappéintd "<«" kunnes
kaukosaatimessa nakyy toimintoon “Keskivalon saato” liittyva
merkki.

Keskivalo voidaan sytyttaa ja sammuttaa kahdella tavalla:

1. Paina ndppéintd “+" tai nappaintd “’sen mukaan
halutaanko keskivalo sytyttaa (ON) tai sammuttaa (OFF).

2. Paina nappéintd "m"jos haluat vaihtaa vaihtaa
sammutetun valon (OFF) sytytettyyn valoon (ON) tai
painvastoin.

Sivuvalojen saato:

Paina ndppédintd "<«" tai ndppaintda "™»" kunnes
kaukosaatimessa nékyy “Sivuvalojen sa&toon” liittyva merkki.
Paina nappéinta "m" kunnes sivuvalot vaihtuvat

sammutetuista (OFF) sytytetyiksi téydella teholla (ON) ja
painvastoin.

Paina néppéinta “-” jos haluat sammuttaa sivuvalot kokonaan.
Paina nappéinta “+” jos haluat lisata sivuvalojen tehoa.
Suodattimen merkkivalon
kokoonpano

Kaynnista tuuletin jollekin nopeudelle (katso ylldoleva kappale
“Imunopeuden (tehon) valinta”).

Paina nappéinta "«4" tai ndppéintd "™ " kunnes
kaukosaatimessa  nakyy  “Suodattimien  kyllastyksen
merkkivalon s&aton ja kokoonpanoon liittyva merkki”

kyllastyksen sdato  ja



Rasvasuodattimen  kyllastyksen —merkkivalon s&ato
(VIHREA VILKKUVA LED ohjaustaulussa)

Huolla ensin suodatin asiaan liittyvan kappaleen ohjeiden
mukaisesti.

Paina yhtaaikaisesti noin 3 sekuntia ndppaimia “+” ja “-”, LED
lakkaa vilkkumasta ja ilmaisee ettd merkkivalo on saadetty.
Hiilisuodattimen  kyllastyksen ~ merkkivalon  saato
(ORANSSI (ruskea) VILKKUVA LED)

Huom! Hiilisuodattimen kyllastyksen merkkivalon saatd on
yleensd disaktivoitu, jos haluat aktivoida sen, katso allaoleva
kappale “Hiilisuodattimen kyllastyksen merkkivalon aktivointi”.
Huolla ensin suodatin asiaan liittyvén kappaleen ohjeiden
mukaisesti.

Paina yhtaaikaisesti noin 3 sekuntia nappaimia “+" ja “-", LED
lakkaa vilkkumasta ja ilmaisee ettd merkkivalo on séadetty.

Hiilisuodattimen kyllastyksen merkkivalon disaktivointi
(erikoistapauksissa)

Sammuta tuuletin (katso ylldoleva kappale “Imunopeuksien
(tehon) valinta”).

Paina ndppéinta “"<«" tai ndppdintd "™ " kunnes
kaukosadtimessa  nakyy  “Suodattimien  kyllastyksen
merkkivalon s&atddn ja kokoonpanoon” liittyva merkki.

Paina yhtdaikaisesti noin 3 sekuntia nappaimia “+" ja “’, LED
vilkkuu  VIHREANA ja ilmaisee ettd hiilisuodattimen
kyllastyksen merkkivalo on disaktivoitu.

Hiilisuodattimen  kyllastyksen ~ merkkivalo  aktivoidaan
uudestaan toistamalla toiminto, LED vilkkuu ORANSSINA.

Kaukosaatimen huolto

Kaukosééatimen puhdistus:
Kaukosaadin puhdistetaan pehmeall4 kankaalla ja neutraalilla
hankaamattomalla pesuaineella

Paristojen vaihto:

+ Avaa Dparistotila nostamalla
tasapaaruuvimeisselilla.

+ Vaihda vanha paristo uuteen 12 V MN21/23 malliseen
paristoon
Huomioi uutta paristoa asentaessasi
nakyvat polariteetit!

+  Sulje paristotila.

Akkujen havittdminen

Akut on havitettdvd kussakin maassa voimassaolevien

méaraysten ja lakien mukaisesti. Akkuja ei saa havittda

normaalijatteen mukana.

Akut on havitettava turvallisesti.

Ymparistdnsuojelua, akkujen kierratysté ja havitysta koskevaa

tietoa saa jatteenkasittelylaitoksilta.

sen kantta pienella

paristotilassa
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Huolto
Irrota  tuuletin - sdhkdverkosta aina ennen  huoltotdiden
aloittamista.

Puhdistus

Tuuletin on puhdistettava usein seka sisa- etttd ulkopuolelta
(vahintdén yhta usein kuin rasvasuodattimien huolto). Kayta
puhdistukseen neutraalissa nesteméisessd pesuaineessa
kostutettua kangasta.

Valta hankaavia pesuaineita.

ALA KAYTA ALKOHOLIPITOISIA PUHDISTUSAINEITA!
Huomio: Laitteen puhdistusta ja suodattimien vaihtoa
koskevien maéaraysten noudattamattajattdminen voi aiheuttaa
tulipalovaaran. On siis suositeltavaa noudattaa maarayksia.
Valmistaja ei vastaa mahdollisista vaarista
huoltotoimenpiteista tai ylldmainittujen normien
noudattamattajattdmisestd aiheutuvista moottorivioista tai
tulipaloista.

Rasvasuodatin

Kuva 21

Se pidattaa ruuanlaitosta syntyvat rasvahiukkaset.
Rasvasuodatin on puhdistettava kerran kuukaudessa ( tai kun
suodattimien  kyll&styksen  merkkijérjestelmd  iimoittaa
puhdistuksen tarpeesta - jos laitteessa on tdma jarjestelma),
miedolla  pesuaineella, kasin tai astianpesukoneessa
alhaisella l[ampdtilalla ja lyhyella pesuohjelmalla.

Metallinen rasvasuodatin voi haalistua astianpesukoneessa,
mutta tdmé ei vaikuta sen suodatustehoon milld&n tavalla.

Hiilisuodatin (ainoastaan suodatinversiossa)

Kuva 21

Imee ruoanlaitosta aiheutuvat epamiellyttavit hajut.
Hiilisuodatin voidaan pesté kahden kuukauden valein (tai kun
suodattimien kyll&styksen merkkijérjestelmé- jos laitteessa on
sellainen - ilmoittaa puhdistuksen tarpeesta) lampimalla
vedella ja sopivalla pesuaineella tai astianpesukoneessa 65°C
lampdtilalla (astianpesukoneessa koko pesuohjelmalla, &la
laita samaan pesuun astioita ).

Poista ylim&aréinen vesi vahingoittamatta suodatinta ja laita
se kuivumaan 100°C uuniin 10 minuutin ajaksi.

Vaihda levy 3 vuoden valein ja aina kun kangas on
rikkoutunut.

Lamppujen vaihto

Irrota laite séhkdverkosta.

Huomio! Tarkista ettd lamput eivat ole kuumia ennen kuin
kosket niihin.

Vaihda vioittunut lamppu uuteen lamppuun tyyppikilvessa tai
liesituulettimessa lampun 1&hell& nakyvien ohjeiden
mukaisesti.

Keskilampun vaihto:

Tuulettimessa on LED teknologiaan perustuva
valaistusjarjestelma.

LED valot takaavat parhaan mahdollisen valaistuksen,
lamppujen kesto on 10 kertaa parempi kuin perinteisten
lamppujen ja niiden avulla saastetdan 90% energiaa.



Vaihdettavien led-valojen tilausta varten voit olla yhteydessé
tekniseen asiakaspalveluun.

Lampun irrottaminen:

kierra vastapaivaan Y kierrosta ja irrota lamppu

Lampun asentaminen:

laita lamppu sille varatulle paikalle siten, ettd sen
kiinnityskohdat ovat niille varatuilla paikoilla lampputilassa,
kierrd myd6tapéaivaan noin Y kierrosta.

Joissakin malleissa on sivulamput:

Vaihda vioittunut lamppu uuteen.

Kéytd ainoastaan @35mm E14 28W  halogeeni
kynttildlamppuja.

Jos valaistus ei toimi, tarkista ettd lamput on asennettu oikein
paikoilleen ennen kuin otat yhteytta tekniseen tukeen.
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NO - Instrukser for montering og bruk

Instruksjonene i denne handboken ma felges noye.

Produsenten fraskriver seg ethvert ansvar for eventuelle uhell,

skader eller brann pa apparatet som skyldes at

bruksanvisningen i denne handboken ikke har blitt overholdt.

Ventilatoren er ment for avirekk av rgyk og damp fra

matlaging og er kun til husholdningsbruk.

I Det er viktig & oppbevare denne handboken for & kunne
konsultere den i ethvert gyeblikk. Ved salg, overdragelse
eller flytting av produktet, ma man forsikre seg om at den
falger med.

! Les bruksanvisningen ngye: den inneholder viktige
informasjoner om installasjon, bruk og sikkerhet.

I |kke utfer elektriske eller mekaniske endringer pa
produktet eller pa avtrekksrarene.

! For man fortsetter med installasjon av apparatet, skal
man undersgke at ingen komponenter er skadet. Hvis det
skulle veere skade pa komponentene, skal man ta
kontakt med forhandleren og ikke fortsette med
installasjonen.

MERK: De delene som er merket med symbolet “(*)" er

ekstrautstyr som kun leveres med noen modeller, eller er

deler som ikke leveres, men ma anskaffes separat.

& Advarsel

Merk! Ikke koble apparatet til stremnettet far installasjonen er
helt fullfart.

Far rengjering eller vediikehold av apparatet ma ventilatoren
kobles fra stramnettet ved a trekke ut stgpselet eller skru ut
sikringen i husets sikringsskap.

Ved alle installasjonsprosedyrer og alt vedlikehold av
ventilatoren m& man bruke arbeidshansker

Ventilatoren er ikke egnet til & brukes av bam eller personer
med nedsatte fysiske, mentale eller sensoriske funksjoner,
eller med manglende erfaring og kjennskap, med mindre disse
ikke blir overvaket eller gitt instruksjoner om bruk av apparatet
av en person som star ansvarlig for deres sikkerhet.

Barn ma overvakes for & kontrollere at de ikke leker med
apparatet.

Ventilatoren ma aldri brukes uten at gitteret er korrekt montert!
Ventilatoren ma ALDRI brukes som anleggsflate, med mindre
det er uttrykkelig angitt.

Rommet ma vaere godt ventilert nar ventilatoren brukes
samtidig med andre apparater som bruker gassforbrenning
eller andre brennstoffer.

Luften som suges opp ma ikke feres ut i en avtrekkskanal for
rgyk som produseres av apparater som  bruker
gassforbrenning eller andre brennstoffer.

Det er strengt forbudt & lage mat pa apen ild under
ventilatorhetten.

Bruk av apen ild skader filtrene og kan fremkalle brann, derfor
ma det absolutt unngas.

Steking ma forega under kontroll for & unnga at den
overopphetede oljen tar fyr.

De bergrbare delene kan bli meget varme nar de brukes
sammen med kokeapparater.

Nar det gjelder de tekniske sikkerhetsforanstaltningene som
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ma anvendes for raykutigp, ma man forholde seg strengt til
gjeldende lokale regelverk. Ventilatoren ma rengjeres ofte
bade innvendig og utvendig (MINST EN GANG | MANEDEN;
uansett ma man felge instruksjonene som er uttrykkelig angitt
i vedlikeholdsanvisningene i denne handboken).

Hvis man ikke overholder normene for rengjering av
ventilatoren og utskiftning og rengjering av filtrene, vil dette
medfgre risiko for brann.

Ventilatoren ma alltid ha korrekt monterte lyspzerer, bade
under bruk og i stand by, for @ unnga risikoen for elektrisk
stot.

Produsenten fraskriver seg ethvert ansvar for eventuelle uhell,
skader eller brann pa apparatet som skyldes at
bruksanvisningen i denne handboken ikke har blitt overholdt.
Dette apparatet er merket i konformitet med EU-direktivet
2002/96/EC, Waste Electrical and Electronic Equipment
(WEEE). Ved a forsikre seg om at dette produktet kasseres
forskriftsmessig, bidrar brukeren med a forebygge mulige
negative miljg- og helsekonsekvenser.

Symbolet mmmm pa produktet eller pa papirer som falger med
viser at dette produktet ikke ma behandles som vanlig
husholdningsavfal, men ma leveres til et egnet
gjenvinningssenter for elektrisk og elektronisk avfall. Produktet
ma kasseres i henhold til lokale normer for kassering av avfall.
For videre informasjon om behandling, gjenvinning og
resirkulering av dette produktet kan du kontakte egnet lokalt
kontor, renovasjonskontoret for husholdningsavfall eller
butikken hvor du kjgpte produktet.

Apparatet er utformet, testet og produsert i henhold il:

+ Sikkerhet: EN/IEC 60335-1; EN/IEC 60335-2-31, EN/IEC
62233.
+ Kapasitet: EN/IEC 61591; ISO 5167-1; ISO 5167-3; ISO

5168; EN/IEC 60704-1; EN/IEC 60704-2-13; ISO 3741; EN
50564; IEC 62301.

+ Elektromagnetisk kompatibilitet (EMC): EN 55014-1; CISPR
14-1; EN 55014-2; CISPR 14-2; EN/IEC 61000-3-2; EN/IEC
61000-3-3.

Forslag til riktig bruk for & redusere miljgpavirkning: Skru PA
ventilatorhetten pa minimum hastighet nar du starter
matlagingen og la den holdes i gang i noen minutter etter at
matlagingen er ferdig. @k hastigheten kun ved store mengder
rgyk og damp og bruk boost-hastighet(er) kun i ekstreme
situasjoner.  Skift ut kullfilter nar det er ngdvendig for a
opprettholde optimal effektivitet for odarreduksjon. Rengjer
fettfilter nar det er nedvendig for & opprettholde optimal
effektivitet for fettfilter. ~ Bruk maksimum diameter pa
kanalsystemet som er angitt i denne bruksanvisningen for a
optimalisere effektivitet og minimere stay.

ADVARSEL! Manglende installering av  skruer og
festeanordninger i samsvar med disse instruksjonene kan
medfere elektrisk fare.



Bruksmate

Ventilatorhetten er laget for a brukes i filtrerende funksjon med
indre resirkulering.

Reyk og damp fra matlaging blir sugd opp av ventilatoren,
filtrert og renset ved at de blases ut gjennom fetffilteret / -
filtrene og karbonfilteret / -filtrene som ventilatoren MA vaere
utstyrt med.

Merk! Dersom ventilatorhetten ikke er utstyrt med
kullfilter, ma dette bestilles og monteres far bruk.

Installasjon

Installasjonen, bade den elektriske og mekaniske, ma
utfores av teknisk kvalifisert personale.
Minimumsavstanden mellom koketoppen og undersiden av
kigkkenventilatoren ma ikke veere pa mindre enn 50cm nar
det gjelder elektriske kokeplater og 65cm nar det gjelder
gassbluss og kombinerte koketopper.

Dersom bruksanvisningen for et gasskokeapparat opererer
med en sterre avstand, ma denne overholdes.

& Elektrisk tilslutning

Stremspenningen ma veere i samsvar med spenningen som
angis pa dataskiltet inne i ventilatorhetten.

Produktet er ment & skulle ha direkte tilslutning til stremnettet.
Koble derfor til en godkjent topolet bryter som garanterer
fullstendig frakobling fra elnettet under forhold hvor
overspenning i kategori Il forekommer, i henhold il
installasjonsreglene.

MERK! Del B (festebaylen under taket - Fig. 1), er utstyrt med
stremledning (gul-grenn) som ma jordes til boligens elektriske
anlegg.

Fig. 4

é ADVARSEL! Vr spesielt forsiktig med hvor den ekstra
ledningen legges. Ikke-overholdelse av denne anvisningen
kan forarsake alvorlige skader pa apparatet og/eller elektrisk
sjokk hos brukeren eller installatgren. Fig. 6-18

Advarsel! Utskifting av forbindelseskabelen ma utferes av
autorisert kundeservice.

Montering

Ventilatorhetten er utstyrt med festeplugger som passer til de
fleste vegger/tak. Allikevel er det ngdvendig a la en kvalifisert
tekniker kontrollere for & forsikre deg om at disse materialene
egner seg til din vegg/ditt tak. Veggen/taket ma veere sterkt
nok til a tale ventilatorhettens vekt.

Beskrivelse av ventilatorhetten

Fig. 1

H. Forbindelseskabel

K. Kontrollstav
Merk! Kontrollstaven er serieutstyr og skal installeres il
slutt, for man kobler ventilatorhetten til el-nettet.
Sett kontrollstaven i sitt sete (se tegninger pa de farste
sidene av denne bruksanvisningen - snappkobling,
obligatorisk koblingsside).

L. Lyspere

M. Sideramme for filterholder
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N.  Aktivt karbonfilter

0. Fettfilter i metall

P. Ramme for fetffilter- og karbonfilterholder

Q. Frakoblingsanordninger for rammen til filterholderen
Funksjon

Bruk sterste hastighet ved hgy dampkonsentrasjon pa
kjokkenet. Vi anbefaler & sla pa viften 5 minutter for du
begynner & lage mat, og la den fortsette a virke i enda cirka
15 minutter etter du er ferdig med matlagingen.

Ventilatoren er utstyrt med en "TOUCH" for kontroll av lys og
hastighet.

Les ngye bruksanvisningen under for korrekt bruk av
sensoren.

Ventilatoren kan styres med en fiernkontroll som er tilgjengelig
som ekstrautstyr (se avsnittet om fiernkontrollens funksjon).

@&—T1
G— T2

Automatisk paslaing

Ventilatoren er utstyrt med en temperatursensor som aktiverer
motoren i 1. sugehastighet (-styrke) dersom romtemperaturen
i omradet rundt ventilatoren overgar 70 °C.

Brukeren kan allikevel sla av eller endre sugehastigheten (-
styrken) (se avsnittet "Kontroll av sugehastigheten (-
styrken)").

Kontroll av sugehastigheten (-styrken)

Valget av sugehastigheten (-styrken) er syklisk i falgende
rekkefalge: "stand-by - 1-2-3-4- Stand by -1-2-...", derfor vil
sugehastigheten (-styrken) gke et niva ved hvert trykk pa
knappen T1 pa kontrollstaven, for deretter a sla seg av (stand-
by) hvis knappen trykkes inn igjen nar ventilatoren star i
sugehastighet (-styrke) 4.

Det er ogsa mulig & sla av ventilatoren (stand by) nar den star
i hvilken som helst annen hastighet, ved & holde knappen T1
pa kontrollstaven inntrykt i lenger enn 3 sekunder.

Det er mulig & se hvilken sugehastighet (-styrke) ventilatoren
befinner seg i, da kontrollstaven har et led-lys som skifter
farge for hver sugehastighet (-styrke), som beskrevet under:

Ventilatoren i stand-by: LED-LYSET ER AVSLATT

1. sugehastighet (-styrke) - GRONT led-lys

2. sugehastighet (-styrke) - ORANSJE (ravfarget) led-lys
3. sugehastighet (-styrke) - RGDT led-lys

4. sugehastighet (-styrke) - RODT BLINKENDE led-lys



Merk: nar den 4. sugehastigheten (-styrken) har statt pa i 5
minutter, vil sugemotoren automatisk stille seg i 2. hastighet.
Hvis man trykker inn knappen igjen, vil sugemotoren sla seg
av (Stand by).

Varsel om mettede fettfiltre: GRONT BLINKENDE led-lys
(les bruksanvisningen om "Tilbakestilling og konfigurasjon av
signalet for mettede filtre")

Varsel om mettede kullfiltre: ORANSJE (ravfarget)
BLINKENDE led-lys (les bruksanvisningen om "Tilbakestilling
og konfigurasjon av signalet for mettede filtre")

Merk: Tilbakestillingen kan utferes bade med kontrollstaven
og med fiernkontrollen.

Kontroll av lyset i midten
Lyset i midten kan slas av og pa ved a trykke pa knappen T2
pa kontrollstaven.

Kontroll av sidelysene (hvis disse er forutsett)

Sidelysene kan slas av og pa ved & holde knappen T2 pa
kontrollstaven LENGE inntrykt.

Foruten a sla lysene av og pa, tillater DET LANGVARIGE
TRYKKET ogsé & regulere lysintensiteten.
Merk: Funksjonene paslaing, avslaing
alterneres syklisk.

Pa ventilatorer med neonlys er det ikke mulig & regulere
lysintensiteten.

(og regulering)

Tilbakestilling og konfigurasjon av signalet for mettede
filtre

Sla pa ventilatoren i hvilken som helst hastighet (se avsnittet
over: “Valg av sugehastighet (-styrke)”)

Tilbakestilling av signalet for mettet fettfilter (GRONT
BLINKENDE LED-LYS pa kontrollstaven)

Foreta forst vedlikehold av filteret som beskrevet i
tilsvarende avsnitt.

Hold knappen T1 pa kontrollstaven inntrykt i lenger enn 3
sekunder. LED-lyset vil slutte & blinke, og viser dermed at
tilbakestillingen av signalet er utfert, deretter vil ventilatoren
sla seg av.

Tilbakestillingen av signalet for mettet kullfilter
(ORANSJE (ravfarget) BLINKENDE LED-LYS)

Foreta forst vedlikehold av filteret som beskrevet i
tilsvarende avsnitt.

Hold knappen T1 pa kontrollstaven inntrykt i lenger enn 3
sekunder. LED-lyset vil slutte & blinke, og viser dermed at
tilbakestillingen av signalet er utfert, deretter vil ventilatoren
sla seg av.

Deaktivering av signalet for mettet kullfilter (for spesielle
anvendelser)

Sla av ventilatoren (se avsnittet over: “Valg av sugehastighet
(-styrke)”)

Hold knappen T1 pa kontrolistaven inntrykt i lenger enn 5
sekunder. LED-lyset vil blinke GR@NT, og viser dermed at
signalet for mettet kullfilter er deaktivert.

65

Repeter operasjonen for & aktivere signalet for mettet kullfilter
igien. LED-lyset vil blinke ORANSJE (ravfarget).
Demontering av kontrollstaven.

Koble fra stremforsyningen til apparatet.

Ta vekk fettfilteret.

Koble fra konnektorene.

Trekk ut kontrollstaven ved & lirke med en liten flat skrutrekker
eller lignende verktay.

Fig. 22

Bruk av fjernkontrollen

Fjernkontrollen er i stand til & kontrollere alle ventilatorhettens
funksjoner:

Valg av sugehastighet (styrke)

0

-

Kontroll av hovedlyset

\.l
M

T Kontroll av sidelysene

(4

Reset og konfigurasjon av signaleringen for skitne
filtre

Valg av sugehastighet (styrke):

Trykk pa knappen "<« eller "™" helt il du ser
funksjonssymbolet for “Valg av sugehastighet (styrke) pa
fiernkontrollen.

Trykk pa knappen “+" eller “" eller "u" for & gke eller minske
hastigheten, eller for a sla av viften (stand by).

Kontroll av hovedlyset:

Trykk pa knappen "<«" eller "»>" helt til du ser

funksjonssymbolet “Kontroll av hovedlyset” pa fiernkontrollen.

Hovedlyset kan slas pa eller av pa to mater:

1. Trykk pa knappen “+” eller “-" for respektivt & sla pa (ON)
eller av (OFF) hovedlyset.

2. Trykk pa knappen "w" for & ga fra avslatt lys (OFF) il
paslatt lys (ON) eller viceversa.

Kontroll av sidelysene:

Trykk pa knappen "<«" eller "™" helt il du ser
funksjonssymbolet “Kontroll av sidelysene” pa fiernkontrollen.
Trykk pa knappen "m" for & ga fra avslatte sidelys (OFF) il
paslatte sidelys (ON) med maks belysningsintensitet og
viceversa.

Trykk pa knappen “" for @ minske belysningsintensiteten pa
sidelysene, helt til de slas av.

Trykk pa knappen “+” for & gke belysningsintensiteten pa
sidelysene.

Reset og konfigurasjon av signaleringen for skitne filtre
Sla pa ventilatorhetten i en hvilken som helst hastighet (se
avsnittet ovenfor: “Valg av sugehastighet (styrke)”)

Trykk pa knappen "<«" eller "™" helt il du ser
funksjonssymbolet “Reset og konfigurasjon av signaleringen
for skitne filtre” pa fiernkontrollen.



Reset av signaleringen for skittent fettfilter (LED-lampen
BLINKER GR@NT pa kontrollstaven)

Foreta forst vedlikehold av filteret som beskrevet i
tilhgrende avsnitt.

Trykk samtidig i circa 3 sekunder pa knappene “+” og “-". LED-
lampen slutter & blinke, og viser derved at reset av
signaleringen er utfart.

Reset av signaleringen for skittent karbonfilter (LED-
lampen BLINKER ORANSJE (ravfarget))

Merk! Reset for signaleringen av skittent karbonfilter er
normalt deaktivert. For & aktivere signaleringen ma du felge
instruksjonene i avsnittet: “Aktivering av signaleringen for
skittent karbonfilter”.

Foreta forst vedlikehold av filteret som beskrevet i
tilhgrende avsnitt.

Trykk samtidig i circa 3 sekunder pa knappene “+” og “-". LED-
lampen slutter & blinke, og viser derved at reset av
signaleringen er utfart.

Deaktivering av signaleringen for skittent karbonfilter (for
spesielle anvendelser)

Sla av ventilatorhetten (se avsnittet ovenfor: “Valg av
sugehastighet (styrke)”)

Trykk pa knappen “<«" eler "»>" helt til du ser
funksjonssymbolet “Reset og konfigurasjon av signaleringen
for skitne filtre” pa fiernkontrollen.

Trykk samtidig i circa 3 sekunder pa knappene “+” og “". LED-
lampen vil blinke GR@NT, og viser derved at signaleringen for
skittent karbonfilter er deaktivert.

For & gjenaktivere signaleringen for skittent karbonfilter,
repeteres denne prosedyren, og LED-lampen vil blinke
ORANSJE.

Vedlikehold av fiermkontrollen
Rengjering av fjernkontrollen:

Rengjer fiernkontrollen med en myk kiut og et neytralt
rensemiddel som ikke inneholder slipestoffer.

Utskifting av batteriet:
+  Apne batterirommet ved & lafte opp dekselet med en liten
flat skrutrekker.

+  Skift ut det flate batteriet med et nytt pa 12 V type
MN21/23
Husk a sette det nye batteriet etter riktig polaritet som
angitt i batterirommet!
+  Sett pa batteridekselet igjen.
Kassering av batteriene
Batteriene ma kasseres i henhold til nasjonale lover og
forskrifter. De brukte batteriene ma ikke kastes sammen med
vanlig husholdningsavfall.
Batteriene ma kastes pa en sikker mate.
For videre informasjon om miljgbeskyttelse, resirkulering og
kassering av batteriene, kan du kontakte kontoret for
gjenvinning av avfall.
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Vedlikehold

Far enhver form for vedlikehold, ma viften frakobles
stramnettet.

Rengjoring

Ventilatoren ma rengjeres jevnlig, bade innvendig og utvendig
(minst sa ofte som man utfarer vediikehold av fettfiltrene). Til
rengjgring benyttes en klut fuktet med et naytralt
rengjeringsmiddel.

Unnga bruk av slipende eller etsende produkter.

Advarsel: Hvis ikke reglene for rengjering og utskifting av
filtrene falges, kan det fare til brann. Det er derfor meget viktig
a felge denne bruksanvisningen naye.

Produsenten fraskriver seg ethvert ansvar for eventuelle
skader pa motoren, brann som skyldes manglende
vedlikehold eller andre skader som skyldes at instruksene
over ikke er blitt fulgt.

Fettfilteret

Fig. 21

Fanger kokefettpartikler.

Dette ma rengjores en gang i maneden (eller nar det
elektroniske systemet viser at filteret er skittent — hvis din
modell har denne funksjonen), med milde (ikke aggressive)
rengjeringsmidler, for hand eller i oppvaskmaskin ved lav
temperatur og med kort syklus.

Ved vask i oppvaskmaskin kan feftfilteret i metall miste fargen,
men dets filterkarakteristikker endres absolutt ikke.

Kullfilter (kun med resirkulering av luften)

Fig. 21

Holder tilbake ubehagelige lukter fra matlaging.
Karbonfilteret kan vaskes annenhver maned (eller nar det
elektroniske systemet viser at filteret er skittent — hvis din
modell har denne funksjonen) i varmt vann og med egnede
rengjeringsmidler, eller i oppvaskmaskin ved 65°C (hvis man
vasker det i oppvaskmaskin ma det vaskes med full syklus
uten annen oppvask i maskinen).

Vri ut overfledig vann uten & gdelegge filteret, og sett det
deretter i stekeovnen ved 100°C i 10 minutter for & terke det
ordentlig.

Skift ut “madrassen” hvert 3. ar og ellers hver gang stoffet er
skadet.

Utskifting av lyspeerer

Koble ventilatoren fra stremnettet.

Merk! Forsikre deg om at lyspaeren er kald for du tar i den.
Skift ut den utbrente lyspaeren med en av samme type, som
spesifisert pa typeskiltet eller i neerheten av selve lyspaeren pa
kjokkenhetten.

Utskifting av hovedlysparen:

Ventilatoren er utstyrt med et belysningssystem basert pa
LED-teknologi.

LED-lysene garanterer optimal belysning, har opptil 10 ganger
lengre varighet enn tradisjonelle lyspaerer og tillater en
stremsparing pa 90 %.

For kjgp av lysdioder som ma skiftes ut, vennligst kontakt
teknisk statte.



For a ta ut lyspzren:

Drei 1/4 runde mot klokken og ta den ut.

For a sette i lyspaeren:

Sett lyspeeren pa plass slik at den elektriske kontakten pa
denne kommer ordentlig inn i lyspaereholderen. Drei circa "
runde med klokken.

Pa noen modeller er det sidelys:

Skift ut den brente lyspaeren.

Bruk kun halogenstaver @35mm E14 28W.

Dersom belysningen ikke skulle virke, kontroller at lyspeerene
er satt korrekt pa plass for du henvender deg fil teknisk
assistanse.

67



DA - Bruger- og monteringsvejledning

Overhold venligst alle instruktioner i denne vejledning.

Fabrikanten frasiger sig ethvert ansvar for eventuelle fej,

skader eller brande forarsaget af apparatet, men afledt af

manglende overholdelse af instruktionerne i denne vejledning.

Emhaetten er beregnet til udsugning af reg og damp fra

madlavning, og ma kun benyttes til almindelig husholdning.

I Det er vigtigt at opbevare denne vejledning, sa man far
mulighed for at leese den senere. Ved viseresalg,
overdragelse eller flytning skal man serge for, at
vejledningen falger emhaetten.

| Lees instruktionerne omhyggeligt: der findes vigtige
oplysninger om installering, brug og sikkerhed.

! Der ma ikke udferes elektriske eller mekaniske
@ndringer pa emheetten eller pa udslipsrarene.

! Underspg at ingen komponenter er beskadiget, for
apparatet installeres. Kontakt forhandleren og undlad at
fortseette med installeringen, hvis der pavises
beskadigelser.

Bemark: Komponenter maerket med symbolet “(*)” er

ekstraudstyr, der kun leveres til visse modeller, eller er ikke-

leverede komponenter, som saledes skal kabes saerskilt.

& Advarsler

Pas pa!: apparatet ma ikke tilsluttes elnettet fer installeringen
er helt tilendebragt.

Fgr der udferes nogen form for rengering eller
vedligeholdelse, skal emhaetten afbrydes fra elnettet ved at
treekke stikket ud, eller ved at afbryde hovedafbryderen i
hjemmet.

Ved alle installations- og vedligeholdelsesindgreb skal der
beeres arbejdshandsker.

Apparatet ma ikke benyttes af barn, eller af personer med
nedsatte sanseevner eller mentale feerdigheder, eller uden
den ngdvendige erfaring og kendskab, med mindre brugen
sker under opsyn eller vejledning fra en person der har
ansvaret for deres sikkerhed.

Born skal holdes under opsyn, sa de ikke far mulighed for at
lege med emheetten.

Emhaetten ma aldrig benyttes uden korrekt monteret rist!
Emheetten ma ALDRIG benyttes som stotteoverflade, med
mindre dette er udtrykkeligt tilladt.

Lokalet skal have tilstreekkelig  ventilation,  nar
kokkenemhaetten anvendes samtidigt med andre apparater
der forbreender gas eller andre braendstoffer.

Den opsugede Iuft ma ikke ledes ind i ror, der anvendes til
udledning af rag fra apparater med forbreending af gas eller af
andre braendstoffer.

Det er strengt forbudt at flambere under emhaetten.

Brug af aben ild er farligt for filtrene og kan medfere brand, og
skal derfor altid undgas.

Friturestegning skal ske under opsyn for at forhindre, at den
overopvarmede olie bryder i brand.

De tilgeengelige dele kan blive meget varme, nar de benyttes
sammen med apparater til madlavning.

Hvad angar de nedvendige tekniske forholdsregler og
sikkerhedskrav for udledning af rag, skal alle reglementer fra
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de lokale myndigheder overholdes uden undtagelse.
Emhaetten skal rengares ofte, bade indvendigt og udvendigt
(MINDST EN GANG OM MANEDEN; overhold under alle
omstaendigheder angivelserne i kapitlet om vedligeholdelse i
denne vejledning).

Manglende overholdelse af kravene for rengering af
emhaetten, og for udskiftning og rengering af filtrene, medfarer
brandfare.

Emhaetten ma hverken benyttes eller efterlades uden korrekt
indsatte lyspaerer pga. fare for elektrisk sted.

Fabrikanten fraleegger sig ethvert ansvar for eventuelle fej,
skader eller brand forarsaget af apparatet, men afledt af
manglende overholdelse af instruktionerne i denne vejledning.
Dette apparat er meerket i overensstemmelse med det
Europeeiske Direktiv 2002/96/EC, Waste Electrical and
Electronic Equipment (WEEE).

Elektrisk og elektronisk udstyr indeholder materiale,
komponenter og stoffer, der kan veere skadelige for
menneskers sundhed og for miljget, hvis kasseret elektrisk og
elektronisk udstyr ikke handteres korrekt.

Elektrisk og elektronisk udstyr er meerket med nedenstaende

overkrydsede skraldespand mmmm. Den symboliserer, at
elektrisk og elektronisk udstyr ikke ma bortskaffes sammen
med usorteret husholdningsaffald, men indsamles seerskilt.
Alle kommuner har etableret indsamlingsordninger, hvor
elektrisk og elektronisk udstyr gratis kan afleveres af borgerne
pa genbrugsstationer og andre indsamlingssteder eller bliver
afhentet direkte fra husholdningerne. Naermere information
kan fas hos kommunens tekniske forvaltning.

Produktet er designet, testet og produceret i henhold til:

+ Sikkerhed: EN/IEC 60335-1; EN/IEC 60335-2-31, EN/IEC
62233.

+ Kapacitet: EN/IEC 61591; ISO 5167-1; ISO 5167-3; I1SO
5168; EN/IEC 60704-1; EN/IEC 60704-2-13; ISO 3741; EN
50564; IEC 62301.

+ EMC: EN 55014-1; CISPR 14-1; EN 55014-2; CISPR 14-2;
EN/IEC 61000-3-2; EN/IEC 61000-3-3. Forslag til korrekt
anvendelse til reducering af miljgbelastning: Indstil ON pa
emheettens laveste hastighed, nar du begynder at lave mad
og sluk den farst et par minutter efter endt madlavning.
Forhgj kun hastigheden ved meget rag og damp. Anvend kun
boost hastigheden i tilfeelde, hvor det er ngdvendigt. Udskift
kulfilteret/kulfiltrene, nar det er ngdvendigt for at bibeholde
udsugningseffektiviteten. Rens fedffilteret/fedtfiltrene, nar det
er ngdvendigt for at bibeholde filtereffektiviteten. Anvend det
starste kabelsystemdiameter til optimering af effektiviteten og
til minimering af stgjen.

PAS PA! Manglende montering af skruer og
fastgeringsanordninger i overensstemmelse med disse
instruktioner, kan medfare elektrisk fare.



Brug

Emhzetten er udviklet til brug i den filtrerende udgave med
intern recirkulation.

Reg og damp fra madlavningen suges ind i emheetten, hvor

de filtreres og renses ved passage gennem
fedtfilteret/fedtfiltrene og kulfilteret/kulfiltrene, som emhaetten
SKAL veere udstyret med.

Pas pa! Hvis emhatten ikke er udstyret med kulfilter, skal
dette filter bestilles og installeres for brug.

Installering

Bade den elektriske og den mekaniske installering skal
udferes af specialuddannede teknikere.
Minimumsafstanden mellem kogegrejets stetteoverflade pa
komfuret og den nederste del af emhaetten ma ikke veere
under 50cm ved elektriske kogeplader, og ikke under 65cm
ved gasblus eller komfurer med bade gasblus og elektriske
kogeplader.

Hvis gaskomfurets vejledning angiver en stgrre afstand, skal
dette overholdes.

& Elektrisk tilslutning

Netspaendingen skal svare til spaendingen anfert pa etiketten
med karakteristika anbragt pa indersiden af emhaetten.
Emheetten er beregnet til direkte filslutning til elnettet, og
derfor skal der anvendes en godkendt topolet afbryderkontakt,
der segrger for fuldstendig afbrydelse fra elnettet under
tilstande i overspaendingskategori Ill i overensstemmelse med
installeringsreglerne.

PAS PA! Komponent B (fastgeringsbeslag il loftet - Fig.
1) er udstyret med en leder (gul-gren) der skal tilsluttes
jordforbindelsen i hjemmets elanlag. Fig. 4

PAS PA! Ver specielt omhyggelig under anbringelse af
overskydende elledning; manglende overholdelse af denne
regel kan medfare alvorlig beskadigelse af apparatet og/eller
elektrisk stad for brugeren eller installatgren. Fig. 6-18
Pas pa! Udskiftning af forbindelsesledningen ma kun udferes
af den autoriserede tekniske service.

Montering

Emhaetten er udstyret med fastgerings-murplugs, der passer
til de fleste vaeggellofter. Det er dog ngdvendigt at radsperge
sig med en kvalificeret tekniker for at sikre, at materialerne er
egnet og passer til veaegtypen/lofttypen. Veeggen/loftet skal
veere tilstreekkelig robust til at baere emhaettens vaegt.
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Beskrivelse af emhatten

Fig. 1

H. Forbindelsesledning

K. Betjeningspind
Pas pa! Den medfelgende betjeningspind skal monteres
til sidst, for emheetten tilsluttes elnettet.
Seet betjeningspinden ind i lejet (se venligst tegningen pa
de ferste sider i denne vejledning — pres pinden pa plads
i snaplasen i den obligatoriske indseettelsesretning).

L. Lampe

M. Holderamme til filter i siden

N. Filter med aktivt kul

0. Metal-fedffilter

P. Holderamme til fedffilter og kulfilter

Q. Udlgsningspunkter for holderammen til filteret
Funktion

Benyt den hgjeste hastighed ved stor dampkoncentration i
kokkenet. Det anbefales, at man tender udsugningen 5
minutter for pabegyndelse af madlavning, og at udsugningen
efterlades teendt i yderligere cirka 15 minutter efter afslutning
af madlavningen.

Emhatten er udstyret med en "TOUCH" anordning il
betjening af lys og hastighed.

Lees venligst nedenstaende oplysninger omhyggeligt, for at
kunne bruge denne funktion korrekt.

Emhatten kan betienes vha. en fjemnbetjening, der kan
leveres i et udstyrsseet (lees venligst afsnittet om
fiernbetjeningens funktion).

@&—T1
G— T2

Automatisk teendingsfunktion

Emhaetten er udstyret med en temperatursensor der starter
motoren pa 1. udsugningshastighed (effekt), hvis
temperaturen i omradet omkring emhaetten overskrider 70°C.
Brugeren kan under alle omsteendigheder slukke eller &endre
udsugningshastigheden (effekten) (lees venligst afsnittet
"Betjening af udsugningshastighederne (effekterne)").

Betjening af udsugningshastighederne (effekterne)

Valg af udsugningshastighedeme (effekterne) sker cyklisk i
overensstemmelse med hastighedeme "stand-by - 1-2-3-4-
Stand by -1-2-..."; derfor medfarer hvert tryk pa tast T1 pa
betjeningspinden, at udsugningshastigheden (effekten) ages



med et niveau, for derefter at slukke (stand-by), hvis tasten
bergres, nar emhatten er indstillet pa udsugningshastighed
(effekt) 4.

Det er muligt at slukke emheetten (stand by) pa enhver
hastighed ved at trykke i leengere tid (mere end 3 sekunder)
pa tasten T1 pa betjeningspinden.

Det er ogsa muligt at fastsla pa hvilken udsugningshastighed
(effekt) emhaetten arbejder, fordi betjeningspinden er udstyret
med en lysdiode der skifter farve pa grundlag af
udsugningshastigheden (effekten) i overensstemmelse med
fglgende:

Emhatte pa stand-by: LYSDIODE SLUKKET

1. udsugningshastighed (effekt) - GR@N lysdiode

2. udsugningshastighed (effekt) - ORANGEFARVET
(ravfarvet) lysdiode

3. udsugningshastighed (effekt) - R@D lysdiode

4. udsugningshastighed (effekt) — BLINKENDE R@D
lysdiode

Bemerk: den 4. hastighed (sugeeffekt) fortseetter med at
veere tendt i 5 minutter, hvorefter udsugningsmotoren stilles
tilbage pa 2. hastighed.

Hvis man ftrykker igen, slukkes udsugningsmotoren (Stand
by).

Behov for vask af fedffiltrene: BLINKENDE GR@N lysdiode
(lees vejledningen il "Reset og konfiguration af signaleringen
for filtermaetning”)

Behov for vask eller udskiftning af kulfiltrene:
BLINKENDE ORANGEFARVET (RAVFARVET) lysdiode (lees
vejledningen til "Reset og konfiguration af signaleringen for
filtermaetning")

Bemaerk: reset kan bade udferes vha. betjeningspinden og
fiernbetjeningen.

Betjening af lyset i midten
Lyset i midten kan teendes og slukkes ved at trykke pa tasten
T2 pa betjeningspinden.

Betjening af lysene i siden (hvis de er installeret)

Lysene i siden kan tendes og slukkes ved at trykke
L/ENGEREVARENDE pa tasten T2 pa betjeningspinden.
LAENGEREVARENDE BERQ@RING giver udover tending og
slukning mulighed for at indstille lampernes lysstyrke.
Bemaerk: funktionerne for teending, slukning (og indstilling)
falger efter hinanden med vekselfunktion.

Lysstyrken kan ikke indstilles pa emheetter med neonlamper.

Reset og konfiguration af signaleringen for filtermatning
Teend emhaetten pa en vilkarlig hastighed (lees venligst
ovenstaende afsnit “Valg af udsugningshastighederne
(effekterne)”)

Reset af signalering for metning af fedtfilteret
(BLINKENDE GR@N LYSDIODE pa betjeningspinden)
Udfor forst vedligeholdelse af filteret, som beskrevet i det
tilherende afsnit.

Tryk leengerevarende (mere end 3 sekunder) pa tasten T1 pa
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betjeningspinden; LYSDIODEN holder op med at blinke til
angivelse af, at der er udfert reset af signaleringen, og
emhaetten slukkes.

Reset af signaleringen for matning af kulfilteret
(BLINKENDE ORANGEFARVET (ravfarvet) LYSDIODE)
Udfer ferst vedligeholdelse af filteret, som beskrevet i det
tilherende afsnit.

Tryk leengerevarende (mere end 3 sekunder) pa tasten T1 pa
betjeningspinden; LYSDIODEN holder op med at blinke til
angivelse af, at der er udfert reset af signaleringen, og
emhaetten slukkes.

Afbrydelse af signaleringen for matning af kulfilteret (pa
specielle produkter)

Sluk emheetten (lees venligst ovenstaende afsnit “Valg af
udsugningshastighederne (effekterne)”)

Tryk leengerevarende (mere end 5 sekunder) pa tasten T1 pa
betjeningspinden; LYSDIODEN blinker med GR@NT lys il
angivelse af, at signaleringen for maetning af kulfilteret er
blevet afbrudt.

For at tilslutte signaleringen for maetning af kulfilteret, skal
man gentage handlingen; LYSDIODEN blinker med
ORANGEFARVET (ravfarvet) lys.

Afmontering af betjeningspinden.

Afbryd apparatet fra el-nettet.

Fjern fedffilteret.

Afbryd stikforbindelserne.

Treek betjeningspinden ud ved at lirke med en lille
skruetraekker eller lignende.

Fig. 22

Brug af fiernbetjeningen

Fierbetjeningen er i stand til at betiene alle emheettens
funktioner:

14 \
% Valg af udsugningshastighederne (effekterne)

-'Q‘- Betjening af lyset i midten
-'Q*- Betjening af lysene i siden

Reset og konfiguration af signaleringen for

filtermaetning

Valg af udsugningshastighederne (effekterne):

Hold tasten "<«" eller tasten "> " trykket, indtil symbolet for
funktionen “Valg af udsugningshastighederne (effekterne)
fremkommer pa fiernbetjeningen”.

Tryk pa tasten “+" eller tasten “’
henholdsvis at @oge, saenke eller
hastigheden (udsugningseffekten).

eller tasten "m" for
slukke (stand by)

Betjening af lyset i midten:
Tryk pa tasten "<«€" eller tasten " ", indtil symbolet for



funktionen “Betjening af lyset i midten" fremkommer pa

fiernbetjeningen”.

Lyset i midten kan teendes og slukkes pa to forskellige mader:

1. Tryk pa tasten “+” eller tasten “” for henholdsvis at
teende (ON) eller slukke (OFF) lyset i midten.

2. Tryk pa tasten "m" for at skifte lysets tilstand fra slukket
(OFF) til teendt (ON) eller vice versa.

Betjening af lysene i siden:

Tryk pa tasten "<«€" eller tasten "» ", indtil symbolet for
funktionen “Betjening af lyset i siden" fremkommer pa
fjernbetjeningen
Tryk pa tasten "w" for at skifte sidelysets tilstand fra slukket
(OFF) til teendt (ON) med den hgjeste lysstyrke eller vice
versa.

Tryk pa tasten “-” for at seenke lysstyrken for lysene i siden,
indtil de slukkes helt.

Tryk pa tasten “+” for at @ge lysstyrken for lysene i siden.

Reset og konfiguration af signaleringen for filtermatning
Teend emheetten pa en vilkarlig hastighed (lees venligst
ovenstaende afsnit “Valg af udsugningshastighederne
(effekterne)”).

Tryk pa tasten "<«€" eller tasten "» ", indtil symbolet for
funktionen “Reset og konfiguration af signaleringen for
filtermaetning” fremkommer pa fierbetjeningen.”

Reset af signaleringen for matning af fedtfilteret
(BLINKENDE GR@N LYSDIODE pa betjeningspinden)
Udfer forst vedligeholdelse af filteret, som beskrevet i det
tilherende afsnit.

Tryk samtidigt i cirka 3 sekunder pa tasterne “+" og “’,
lysdioden holder op med at blinde til angivelse af, at reset af
signaleringen er blevet udfart.

Reset af signaleringen for matning af kulfilteret
(BLINKENDE ORANGEFARVET (ravfarvet) LYSDIODE)
Bemaerk! Reset af signaleringen for meetning af kulfilteret er
normalt afbrudt; hvis man gnsker at tilslutte denne funktion,
bedes man lese afsnittet herunder “Tilslutning af
signaleringen for maetning af kulfilteret”.

Udfer forst vedligeholdelse af filteret, som beskrevet i det
tilherende afsnit.

Tryk samtidigt i cirka 3 sekunder pa tasterne “+" og “-,
lysdioden holder op med at blinde til angivelse af, at reset af
signaleringen er blevet udfart.

Afbrydelse af signaleringen for metning af kulfilteret (pa
specielle produkter)

Sluk emheetten (lees venligst ovenstaende afsnit “Valg af
udsugningshastighederne (effekterne)”)

Tryk pa tasten "<«" eller tasten "» ", indtil symbolet for
funktionen “Reset og konfiguration af signaleringen for
filtermaetning” fremkommer pa fierbetjeningen.

Tryk samtidigt i cirka 3 sekunder pa tasterne “+" og “-,
lysdioden blinker med GR@NT lys til angivelse af, at
signaleringen for meetning af kulfilteret er blevet afbrudt.

For at filslutte signaleringen for meetning af kulfilteret, skal
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man gentage handlingen; LYSDIODEN blinker med

ORANGEFARVET lys.
Vedligeholdelse af fiernbetjeningen

Rengering af fiernbetjeningen:
Renggr fiernbetjeningen med en bled klud vaedet med en
oplasning af mild seebe uden slibemidler.

Udsklftnlng af batterierne:
Abn batterirummet ved at lirke med en lille skruetraekker
med fladt hoved.
+  Udskift det brugte batteri med et nyt batteri pa 12 V type
MN21/23
Nar det nye batteri indseettes, skal man serge for at
overholde polariteten angivet i batterirummet!
+  Luk batterirummet igen.
Bortskaffelse af batterier
Batterierne skal bortskaffes i overensstemmelse med den
geeldende nationale lovgivning. Brugte batterier ma ikke
smides ud sammen med almindeligt husaffald.
Batterierne skal bortskaffes pa en sikker made.
Ret henvendelse til de kompetente myndigheder for
affaldssortering ~ for  yderligere ~ oplysninger ~ om
miljgbeskyttelse, genbrug og bortskaffelse af batterier.

Vedligeholdelse
Emhaetten skal afbrydes fra elektricitetsnettet far der udfares
nogen form for vedligeholdelse.

Rengering
Emhaetten skal renggres jeevnligt bade pa ydersiden og pa
indersiden  (mindst med samme frekvens som for

vedligeholdelse af fedtfiltrene). Ved rengering skal man
anvende en klud fugtet med neutrale, milde rengaringsmidler i
flydende form.

Undga brug af produkter indeholdende slibemidler BENYT
ALDRIG SPRIT!

Pas pa: Manglende overholdelse af vejledningen il rengaring
af apparatet og udskiftning af filtrene medferer brandfare. Der
henstilles saledes til, at instruktionerne falges.

Fabrikanten frasiger sig ethvert ansvar for eventuel
beskadigelse af motoren, brande forarsaget af utilstreekkelig
vedligeholdelse af apparatet eller manglende overholdelse af
ovenstaende instruktioner.

Fedffilter

Fig. 21

Tilbageholder de fedtpartikler,
tilberedning af mad.

Fedffilteret skal rengeres med milde vaskemidler en gang om
maneden (eller nar signaleringssystemet for filtermaetning
angiver behovet — hvis denne funktion findes pa den kebte
model); filteret kan ogsa vaskes i opvaskemaskine ved lave
temperaturer og med en kort opvaskecyklus.

Ved vask i opvaskemaskinen kan metal-fedtfilteret blive
misfarvet, men dette vil ikke have negativ indflydelse pa dets
filtrerende egenskaber.

der dannes under



Kulfilter (kun den filtrerende udgave)

Fig. 21

Filteret opfanger lugt fra madlavning.

Kulfilteret kan vaskes hver anden maned (eller nar
signaleringssystemet angiver maetning af filtrene — hvis denne
funktion er til stede pa den kebte model) i varmt vand og med
egnede renggringsmidler, eller i opvaskemaskine pa 65°C
(ved vask i opvaskemaskinen skal der udfgres en komplet
opvaskecyklus uden andet kakkengrej i maskinen).

Fjern det overskydende vand uden at gdeleegge filteret; leeg
derefter filteret i ovnen i 10 minutter ved 100°C for at terre det
helt.

Udskift den lille madras hver 3. ar, og nar kluden er
beskadiget.

Udskiftning af lyspaererne

Afbryd apparatet fra el-nettet.

Pas pa! Serg for at paererne er kolde fer de bergres.

Udskift den beskadigede paere med en pzere af samme type i
overensstemmelse med specifikationerne pa etiketten eller
oplysningerne ved siden af paeren pa emhaetten.

Udskiftning af lyspeeren i midten:

Emhaetten er udstyret med et belysningssystem baseret pa
lysdiode-teknologi.

Lysdioderne sikrer optimal belysning, holdbarhed op til 10
gange laengere end almindelige peerer, og de giver mulighed
for at spare 90% elektricitet.

For keb af led peerer anbefales det at henvende sig til den
tekniske kundeservice.

Udtagning af paren:

drej lyspaeren ¥ omgang mod uret og tag den ud.
Indsattelse af paeren:

st paeren pa plads i lejet, saledes at paerens kontakter gar
ind i lejerne pa lampefatningen, drej cirka % omgang med
uret.

Visse modeller er udstyret med lyspaerer i siden:

Udskift den beskadigede peere.

Benyt kun kerteformede halogenpaerer @35mm E14 28W.
Hvis belysningen ikke fungerer, skal man kontrollere, at
lampen er korrekt indsat i fatningen, for der rettes
henvendelse til et servicecenter.
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PL - Instrukcja montazu i obstugi

Przy przeprowadzaniu instalacji urzadzenia nalezy

postepowa¢ wedtug wskazéwek podanych w niniejszej

instrukcji.  Producent uchyla si¢ od  wszelkiej
odpowiedzialnosci za uszkodzenia wynikte na skutek instalacji
niezgodnej z informacjami podanymi w niniejszej instrukcji.

Okap stuzy do zasysania opardw kuchennych i jest

przeznaczony wytacznie do uzytku domowego.

| Nalezy zachowa¢ instrukcje obstugi aby méc z niej
skorzysta¢ w kazdej chwili. W przypadku sprzedazy
urzadzenia lub przeprowadzki, nalezy upewni¢ sie, ze
dotaczono do niego instrukcje obstugi.

I Uwaznie zapozna¢ si¢ z trescig instrukcji obstugi, ktéra
dostarcza doktadne informacje dotyczace instalacji,
uzytkowania i pielegnacji urzadzenia..

I Nie dokonywa¢ zmian elektrycznych czy mechanicznych
w urzadzeniu lub na przewodach odprowadzajacych.

! Przed przystgpieniem do montazu urzadzenia nalezy
sprawdziC czy ktora$ z jego czeSci skladowych nie jest
uszkodzona. Jesli tak, nalezy skontaktowa sig ze
sprzedawca i zaprzesta¢ kontynuowania instalaci.

Uwaga: Elementy oznaczone symbolem *“(*)” wchodzg

wylacznie w sklad wybranych modeli, w pozostatych

przypadkach powinny by¢ zakupione osobno.

& Ostrzezenia

Uwaga! Nie podiacza¢ urzadzenia do sieci elektrycznej przed
ukonczeniem montazu.

Przed wykonaniem jakiejkolwiek czynno$ci czyszczenia lub
konserwacji nalezy odiaczy¢ okap od zasilania, wyjmujac
wtyczke z gniazdka lub wylaczajac gtdéwny wytacznik
zasilania.

Wszelkie czynnos$ci montazowe i konserwacyjne wykonywaé
w rekawicach ochronnych.

Niniejsze urzadzenie nie jest przeznaczone do uzytku przez
osoby (w tym dzieci) o ograniczonych zdolnosciach
fizycznych, sensorycznych czy umystowych, a takze
nieposiadajace wiedzy lub dodwiadczenia w uzytkowaniu tego
typu urzadzen, chyba, ze bgdg one nadzorowane lub zostang
poinstruowane na temat korzystania z tego urzadzenia przez
osobe odpowiedzialng za ich bezpieczeristwo.

Dzieci nalezy pilnowa¢, aby mie¢ pewnoSc, ze nie bawig sig
urzadzeniem.

Nie nalezy nigdy
zamontowanych filtrow!
Okap nie powinien by¢ NIGDY uzywany jako pfaszczyzna
oparcia chyba, ze taka mozliwo$¢ zostata wyraznie wskazana.
Pomieszczenie, w ktérym okap jest uzywany facznie z innymi
urzadzeniami spalajacymi gaz lub inne paliwo powinno
posiada¢ odpowiednig wentylacje.

Zasysane powietrze nie powinno by¢ odprowadzane do
kanatu  wykorzystywanego do odprowadzania  spalin
wytwarzanych przez urzadzenia gazowe lub na inne paliwo.
Surowo zabrania sie przygotowywania pod okapem potraw z
uzyciem otwartego ognia (flambirowanie).

Uzycie otwartego ognia jest grozne dla filtréw i stwarza ryzyko
pozaru, a zatem nie wolno tego robi¢ pod zadnym pozorem.

uzywaé okapu bez prawidtowo
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Podczas smazenia nalezy zachowa¢ ostroznos¢, aby nie
dopuscic do przegrzania oleju, aby nie ulegt samozapaleniu.
Dostepne czesci moga ulec znacznemu nagrzaniu, jezeli bedg

uzywane razem z urzadzeniami przeznaczonymi do
gotowania.
W zakresie koniecznych do zastosowania $rodkow

technicznych i bezpieczenstwa dotyczacych odprowadzania
spalin nalezy Scisle przestrzega¢ przepisow wydanych przez
kompetentne wtadze lokalne.

Okap powinien by¢ czesto czyszczony zaréwno na zewnatrz
jak i od wewnatrz (PRZYNAJMNIEJ RAZ W MIESIACU, z
zachowaniem wskazowek dotyczacych konserwacji podanych
w niniejszej instrukcji).

Nieprzestrzeganie zasad dotyczacych czyszczenia okapu
oraz wymiany i czyszczenia filtréw powoduje powstanie
zagrozenia pozarem.

Celem unikniecia porazenia pragdem nie nalezy uzywac lub
pozostawia¢ okapu bez prawidtowo zamontowanych zaréwek.
Producent nie ponosi Zzadnej odpowiedzialnosci za
ewentualne szkody lub pozary spowodowane przez
urzadzenie a wynikajagce z nieprzestrzegania zalecen
podanych w niniejszej instrukgji.

Niniejsze  urzadzenie posiada oznaczenia  zgodnie
z Dyrektywa Unijng 2002/96/EC w sprawie zuzytego sprzetu
elektrycznego i elektronicznego (WEEE).

Zapewniajac prawidlowe ztomowanie niniejszego urzadzenia,
przyczynig sie Panstwo do ograniczenia ryzyka wystapienia
negatywnego wpltywu produktu na $rodowisko i zdrowie ludzi,
ktére mogtoby zaistnie¢ w przypadku niewtasciwej utylizacji
urzadzenia.

Symbol mmmm na urzadzeniu lub opakowaniu oznacza, ze
tego produktu nie mozna traktowa¢ jak innych odpadow
komunalnych. Nalezy odda¢ go do wiaciwego punktu zbiorki i
recyklingu sprzetow elektrycznych i elektronicznych.

Wiasciwa utylizacja i zlomowanie pomaga w eliminacji
niekorzystnego  wptywu  zlomowanych urzadzen na
Srodowisko oraz zdrowie. Aby uzyska¢ szczegbtowe dane
dotyczace mozliwosci recyklingu niniejszego urzadzenia,
nalezy skontaktowaC sie z lokalnym urzedem miasta,
stuzbami oczyszczania miasta lub sklepem, w ktorym produkt
zostat zakupiony.

Urzadzenie zostalo zaprojektowane, przetestowane i
wyprodukowane zgodnie z nastepujacymi warunkami:

+ Bezpieczenstwo: EN/IEC 60335-1; EN/IEC 60335-2-31,
EN/IEC 62233.

+ Wydajnos¢: EN/IEC 61591; ISO 5167-1; ISO 5167-3; ISO
5168; EN/IEC 60704-1; EN/IEC 60704-2-13; ISO 3741; EN
50564; IEC 62301.

« EMC: EN 55014-1; CISPR 14-1; EN 55014-2; CISPR 14-2;
EN/IEC 61000-3-2; EN/IEC 61000-3-3.

Sugestie dotyczace prawidlowego uzytkowania w celu
zmniejszenia wptywu na Srodowisko:

Wiaczy¢ okap na minimalne obroty w momencie rozpoczecia



gotowania i zostawi¢ go wigczony przez kilka minut po
zakonczeniu gotowania.  Zwieksza¢ obroty jedynie w
przypadku duzej ilosci dymu i pary oraz uzywa¢ wysokich
obrotow tylko w ekstremalnych sytuacjach. W razie potrzeby
wymieni¢ filtr/filtry weglowe, aby utrzymaé dobra, skutecznosé
redukcji zapachéw. W razie konieczno$ci wyczyscic filtr/filtry
smaru, aby utrzyma¢ dobrg wydajnos¢ filtra smaru. Uzywac
maksymalnej $rednicy systemu wentylacyjnego wskazanej w
niniejszej instrukcji, w celu optymalizacji wydajnosci i
minimalizacji hatasu.

UWAGA! Nie dokrecenie $rub oraz urzadzen mocujgcych
zgodnie z niniejszymi instrukcjami moze spowodowac
zagrozenia natury elektrycznej.

Obstuga

Okap jest przeznaczony do pracy w systemie zamknietym i
petni funkcje pochtaniacza zapachéw.

Zapachy i opary sg zasysane wewnatrz okapu, filtrowane i
oczyszczane przy uzyciu jednego lub wiecej filtrdw
przeciwttuszczowych i jednego lub wigcej filtrow weglowych, w
ktére okap POWINIEN by¢ wyposazony.

Uwaga! Jezeli okap nie jest wyposazony we wklad
weglowy, nalezy go zaméwi¢ i zamontowa¢ przed
przystapieniem do uzywania okapu.

Instalacja okapu

Czynnosci montazowe zaréwno mechaniczne jak i
elektryczne powinny by¢  wykonane przez
wyspecjalizowany personel.

Minimalna odlegto$¢ miedzy powierzchnia, na ktdrej znajduja,
si¢ naczynia na urzadzeniu grzejnym a najnizsza czescig
okapu kuchennego powinna wynosi¢ nie mniej niz 50cm w
przypadku kuchenek elektrycznych i nie mniej niz 65cm w
przypadku kuchenek gazowych lub typu mieszanego.

Jezeli w instrukcji zainstalowania kuchni gazowej podana jest
wieksza odlegtos¢, nalezy dostosowac sie do takich wskazan.

& Podtaczenie elektryczne

Napiecie sieci powinno odpowiada¢ napigciu wskazanemu na
tabliczce znamionowej umieszczonej wewnatrz okapu.
Produkt jest przeznaczony do bezposredniego podtaczenia do
sieci zasilania nalezy, zatem umiesci¢ wylacznik
dwubiegunowy spetniajacy obowigzujace przepisy i ktory
powinien zapewni¢ catkowite odigczenie od sieci w
warunkach przecigzenia kategorii Ill, zgodnie z wymogami
instalacyjnymi.

UWAGA! Detal B (listwa mocowania do sufitu - Rys. 1),
jest wyposazony w kabel (zoito-zielony), ktéry nalezy
podiaczy¢ do uziomu domowej instalacji elektrycznej.
Rys. 4

UWAGA! Nalezy zwrécié szczegdlng uwage na
pozycjonowanie kabla; nieprzestrzeganie tego zalecenia
moze spowodowa¢ powazne uszkodzenie urzadzenia i/lub
porazenie elektryczne uzytkownika lub instalatora. Rys. 6-18
Uwaga! Wymiana kabla taczacego urzadzenie z siecig
powinna by¢ wykonana przez personel autoryzowanego
serwisu technicznego.
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Instalacja okapu

Okap jest zaopatrzony w kotki mocujace odpowiednie do
wigkszosci cian i sufitow. Konieczne jest jednak zasiegnigcie
porady wykwalifikowanego technika, aby upewni¢ sie co do
odpowiednio$ci materiatow w zalezno$ci od typu $ciany lub
sufitu. Sciana lub sufit musza byé odpowiednio mocne, aby
utrzymag ciezar okapu.

Opis okapu

Rys. 1

H. Przewdd potaczeniowy

K. Drazek sterowniczy

Uwaga! Wchodzacy w skiad dostawy drazek sterowniczy
powinien by¢ zaistalowany pod koniec montazu, przed
podtaczeniem okapu do sieci elektrycznej.

Umiesci¢ drazek sterowniczy w odpowiednim gniezdzie
(patrz rysunki na pierwszych stronach niniejszej instrukcji
- przylacze typu zatrzaskowego, wymuszony kierunek
montazu).

Zaréwka

Rama bocznych elementow filtra

Filtr z aktywnym weglem

Filtr metalowy przeciwtluszczowy

Rama noéna filtra weglowego i przeciwttuszczowego
Zaczepy ramy no$nej filtra

pvozZz=Er

Dziatanie okapu

W przypadku, gdy powietrze w pomieszczeniu kuchennym
jest szczegdlnie zanieczyszczone, nalezy uzywa¢ okapu
ustawionego na najwyzszg predko$¢. Zaleca sig uruchomienie
okapu 5 minut przed przystapieniem do gotowania
jakichkolwiek potraw i pozostawienie go wigczonym jeszcze
przez ok. 15 minut po zakoriczeniu gotowania.

Okap jest wyposazony w urzadzenie typu "TOUCH" stuzace
do kontroli o$wietlenia i predkosci.

W zakresie prawidlowej obstugi nalezy zapozna sig¢ z
ponizszymi wskazéwkami.

Okap moze by¢ sterowany zdalnym sterownikiem dostepnym
w opcji (patrz rozdziat dotyczacy opisu dziatania zdalnego
sterownika).
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Funkcja automatycznego zataczenia
Okap jest wyposazony w czujnik temperatury, ktéry uruchamia
silnik na 1 predkosci (mocy) zasysania w przypadku, gdy



temperatura otoczenia przekroczy 70°C.

Uzytkownik moze, jednak, wylaczy¢ lub zmieni¢ predkosc
(moc) zasysania (patrz podrozdziat "Kontrola predkosci
(mocy) zasysania").

Kontrola predkosci (mocy) zasysania

Wybér predkosci (mocy) zasysania jest cykliczny wediug
sekwencji predkosci "stand-by - 1-2-3-4- Stand by -1-2-...", a
zatem, kazde dotknigcie klawisza T1 na drazku sterowniczym
zwieksza o jeden stopien predkos¢, az do catkowitego
wytaczenia (stand-by), jezeli klawisz zostanie nacisniety w
chwili, gdy urzadzenie pracuje na 4 stopniu predkosci (mocy)
zasysania.

Okap moze tez by¢ wylaczony (stand by) przy kazdej
predkoci przez przedtuzone nacisniecie (przez okres dtuzszy
niz 3 sekundy) klawisza T1 drazka sterowniczego.

Predkos$¢ (moc) pracy okapu moze by¢ ustalona kontrolujac
kolor diody, w ktdrg jest wyposazony drazek sterowniczy wg
nastepujacego schematu:

Okap w trybie stand-by: DIODA LED WYLACZONA

1 predkos$¢é (moc) zasysania — dioda led ZIELONA

2 predko$é (moc) zasysania — dioda led POMARANCZOWA
(bursztynowa)

3 predko$¢ (moc) zasysania — dioda led CZERWONA

4 predkos¢ (moc) zasysania - dioda led CZERWONA
MIGAJACA

Nota: 4 predko$¢ (moc) zasysania zatacza sie¢ na 5 minut, po
czym silnik zasysania przechodzi na 2 predko$c.

Ponowne nacisnigcie powoduje wytaczenie silnika (Stand by).

Koniecznos¢ mycia filtrow przeciwttuszczowych: dioda led
ZIELONA MIGAJACA (zapozna¢ sie z instrukcjami
dotyczacymi "Kasowania i konfiguracji sygnalizacji nasycenia
filtrow")

Konieczno$¢ mycia lub wymiany filtrow weglowych: dioda
led POMARANCZOWA (bursztynowa) MIGAJACA (zapoznaé
si¢ z instrukcjami dotyczacymi "Kasowania i konfiguracji
sygnalizacji nasycenia filtrow")

Nota: Kasowanie moze by¢ wykonane za pomoca drazka
sterowniczego lub za posrednictwem pilota.

Kontrola centralnego o$wietlenia
Centralne os$wietlenie moze by¢ zataczone lub wytaczone
naciskajac klawisz T2 drazka sterowniczego.

Kontrola bocznego o$wietlenia, (jezeli na wyposazeniu)
Boczne oswietlenie moze by¢ zataczone Iub wytaczone
naciskajac PRZEZ DLUZSZY OKRES klawisz T2 drazka
sterowniczego.

PRZEDLUZONE  NACISNIECIE  klawisza  umozliwia
wigczenie, wylaczenie, a takze wyregulowanie natezenia
o$wietlenia.

Nota: Funkcje wiaczenia, wylaczenia (i
naprzemienne.

Regulacja natezenia o$wietlenia nie jest dostepna w okapach
wyposazonych w owietlenie neonowe.

regulacji) sa
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Kasowanie i konfiguracja sygnalizacji nasycenia filtrow
Zalaczy¢ okap na dowolnej predkosci (patrz podrozdziat
“Wybér predkosci (mocy) zasysania”)

Kasowanie sygnalizacji nasycenia filtra
przeciwttuszczowego (DIODA LED ZIELONA MIGAJACA
na drazku sterowniczym)

Wykona¢ najpierw konserwacje filtra, jak opisano w
stosownym podrozdziale.

Nacisna¢ przez diuzszy okres (diuzej niz 3 sekundy) klawisz
T1 drazka sterowniczego, dioda LED przestaje miga¢
informujgc, ze sygnalizacja zostata skasowana, a okap
wylgcza sie.

Kasowanie sygnalizacji nasycenia filtra weglowego
(DIODA  LED POMARANCZOWA  (bursztynowa)
MIGAJACA)

Wykonaé najpierw konserwacje filtra, jak opisano w
stosownym podrozdziale.

Nacisna¢ przez diuzszy okres (diuzej niz 3 sekundy) klawisz
T1 drazka sterowniczego, dioda LED przestaje miga¢
informujac, ze sygnalizacja zostata skasowana, a okap
wytacza sie.

Wylaczenie sygnalizacji nasycenia filtra weglowego (do
specjalnych zastosowan)

Wytaczy¢ okap (patrz powyzszy podrozdziat “Wybér predkosci
(mocy) zasysania”)

Nacisna¢ przez diuzszy okres (diuzej niz 5 sekundy) klawisz
T1 drazka sterowniczego, dioda LED ZIELONA zacznie miga¢
informujac, ze sygnalizacja nasycenia filtra weglowego zostata
skasowana.

Aby ponownie uruchomi¢ sygnalizacje nasycenia filtra
weglowego nalezy powtérzy¢ czynnos¢, dioda LED
POMARANCZOWA (bursztynowa) zacznie migac.
Demontaz drazka sterowniczego.

Odfaczy¢ urzadzenie od sieci elektrycznej.

Usuna filtr przeciwttuszczowy.

Odfaczy¢ przewody.

Wyja¢ drazek sterowniczy podwazajac go za pomoca matego
Srubokreta lub podobnego narzedzia.

Rys. 22



UObstuga zdalnego sterownika
Zdalny sterownik kontroluje wszystkie funkcje okapu:

14 \
% Wybor predkosci (mocy) zasysania

'Q* Kontrola gtéwnego o$wietlenia
jo!
o~ Kontrola bocznego o$wietlenia

S

Kasowanie i konfiguracja sygnalizacji nasycenia
filtrow

Wybor predkosci (mocy) zasysania:

PrzycisnaC klawisz "<€" lub klawisz "» " az do wysSwietlenia
na pilocie symbolu funkcji “Wybdr predkosci (mocy)
zasysania”

Przycisna¢ klawisz “+” lub klawisz “-” albo klawisz "w" celem
zwigkszenia lub zmniejszenia albo wytaczenia (stand by)
predko$ci (mocy zasysania).

Kontrola gléwnego oswietlenia:

Przycisna¢ klawisz "<" lub klawisz "™ " az do wys$wietlenia

na pilocie symbolu funkcji “Kontroli gtéwnego o$wietlenia”

Gtéwne oswietlenie moze by¢ wiaczone lub wytaczone w

podwaojny sposdb:

1. Przycisng¢ klawisz “+” lub klawisz “-", aby wtaczy¢ (ON)
lub wytaczy¢ (OFF) gtéwne $wiatto.

2. Przycisna¢ klawisz "m" , aby zmieni¢ status o$wietlenia z
wytaczonego (OFF) na wiaczone (ON) lub odwrotnie.

Kontrola bocznego oswietlenia:

Przycisna¢ klawisz "<«" lub klawisz "> " az do wysSwietlenia
na pilocie symbolu funkcji “Kontroli bocznego o$wietlenia”
Przycisna¢ klawisz "m" aby zmieni¢ status o$wietlenia z
wytaczonego (OFF) na wiaczone (ON) na maksymalnym
natezeniu lub odwrotnie.

Przycisna¢ klawisz “" aby zmniejszy¢ natezenie $wiatta
bocznego o$wietlenia, az do wytaczenia.

PrzycisnaC klawisz “+” aby zwigkszy¢ natezenie S$wiatta
bocznego o$wietlenia.

Kasowanie i konfiguracja sygnalizacji nasycenia filtrow
Wiaczy¢ okap na obojetng predko$¢ (patrz wzmiankowany
rozdziat “Wybér predkosci (mocy) zasysania”)

Przycisna¢ klawisz "<«" lub klawisz "> " az do wysSwietlenia
na pilocie symbolu funkcji “Kasowania i konfiguracji
sygnalizacji nasycenia filtrow”

Kasowanie sygnalizacji nasycenia filtra weglowego
(DIODA LED ZIELONA MIGAJACA na drazku
sterowniczym)

Wykona¢ najpierw konserwacje filtra jak opisano w
stosownym rozdziale.

Jednoczes$nie przycisna¢ przez okres okoto 3 sekund klawisze
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“+"j“" dioda LED przestaje miga¢ potwierdzajac wykonanie
skasowania sygnalizacji.

Kasowanie sygnalizacji nasycenia filtra weglowego
(DIODA  LED POMARANCZOWA  (bursztynowa)
MIGAJACA)

Nota! W normalnych warunkach kasowanie sygnalizacji
nasycenia filtra weglowego jest wytaczone, aby je wigczy¢
nalezy przeczyta¢ wskazéwki podane w ponizszym rozdziale
“Wiaczenie sygnalizacji nasycenia filtra weglowego”.

Wykona¢ najpierw konserwacje filtra jak opisano w
stosownym rozdziale.

Jednoczesnie przycisnaé przez okres okoto 3 sekund klawisze
“+" " dioda LED przestaje miga¢ potwierdzajac wykonanie
skasowania sygnalizacji.

Wylaczenie sygnalizacji stanu nasycenia filtra weglowego
(dotyczy specjalnych zastosowan)

Wytaczy¢ okap (patrz powyzszy rozdziat “Wybér predkosci
Przycisnac klawisz "<€" lub klawisz "™ " az do wyswietlenia
na pilocie symbolu funkcji “Kasowania i konfiguracji
sygnalizacji nasycenia filtréw”. Jednoczes$nie przycisna¢ przez
okres okofo 3 sekund klawisze “+" i “", dioda LED bedzie
miga¢ na pomaraficzowo (bursztynowo)

Jednoczesnie przycisnaé, przez okres okolo 3 sekund,
klawisze “+” i “’, lampka LED bedzie miga¢ na ZIELONO
celem wskazania, ze funkcja sygnalizacji stanu nasycenia
filtra weglowego zostata wytaczona.

W celu ponownego wigczenia funkcji sygnalizacji stanu
nasycenia filtra weglowego, nalezy powtérzy¢ wyzej opisang,
czynnos¢, lampka LED bedzie miga¢ na POMARANCZOWO.

Dbanie o pilota

Czyszczenie pilota:
Czysci¢ zdalny sterownik przy uzyciu miegkkiej szmatki
itagodnego  $rodka  czyszczacego  niezawierajacego
substancji $ciernych.

Wymiana baterii:
+  Za pomocg matego ptaskiego $rubokreta otworzy¢ wieko
gniazda baterii.
+  Wymieni€ zuzytg baterie na nowa 12 V typu MN21/23
W  frakcie  umieszczania  baterii  przestrzegat
biegunowosci podanej wewnatrz gniazda!
+ Zamkna¢ wieko.
Likwidacja baterii
Likwidacja bateri powinna by¢ wykonana zgodnie
ze wszystkimi normami i przepisami krajowymi. Zuzyte baterie
nie powinny by¢ usuwane razem z innymi, zwyklymi
odpadami.
Likwidacja baterii
bezpieczny.
W celu uzyskania szczegdtowych informacji dotyczacych
ochrony $rodowiska, recyklingu i usuwania baterii nalezy
skontaktowac sie z biurem ds. selektywnej zbiorki odpadéw.

powinna by¢ wykonana w sposéb



Konserwacja

Przed przystapieniem do jakichkolwiek operacji zwigzanych z
konserwacjq urzadzenia, nalezy wytaczyé okap z sieci
zasilania energig elektryczna.

Czyszczenie okapu

Okap nalezy czesto czyscic, tak wewnatrz jak i na zewnatrz
(przynajmniej z ta sama czestotliwoscia, z ktérg wykonuije sie
czyszczenie filtrdw tluszczowych) przy uzyciu szmatki
nawilzonej fagodnymi $rodkami. Nie nalezy uzywa¢ $rodkéw

ciernych. .
NIE STOSOWAC ALKOHOLU!
Uwaga:  Nieprzestrzeganie  przepisow  dotyczacych

czyszczenia urzadzenia i wymiany filtréw powoduje powstanie
zagrozenia pozarem. Zaleca si¢ zatem przestrzeganie
podanych wskazowek.

Producent nie ponosi zadnej odpowiedzialnosci za
ewentualne uszkodzenia silnika lub pozary wynikajace z
nieprzestrzegania zasad konserwacji oraz wzmiankowanych
wyzej instrukcji.

Filtr przeciwtluszczowy

Rys. 21

Zatrzymuje czastki ttuszczu pochodzace z gotowania.
Musi by¢ czyszczony co najmniej raz w miesigcu (lub gdy
wskaznik zanieczyszczenia filtréw — jezeli wasz model okapu
posiada wskaznik - informuje o koniecznosci jego wymiany),
za pomoca nhieagresywnego Srodka czyszczacego, recznie lub
w zmywarce w niskiej temperaturze i krotkim cyklu mycia.
Podczas mycia w zmywarce metalowy filtr tuszczowy moze
sie odbarwi¢, ale nie zmienig sie jego charakterystyczne
cechy filtrujace.

Filtr na wegiel ( tylko dla wersji filtrujacej)

Rys. 21

Zatrzymuje przykre zapachy pochodzace z gotowania.

Filtr weglowy moze by¢ myty co dwa miesigce (lub, gdy
system odczytujacy nasycenie filtra wskaze taka konieczno$¢
— jezeli taki system wchodzi w stan wyposazenia posiadanego
okapu) cieptq wodg z dodatkiem odpowiednich detergentéw
lub w zmywarce w temperaturze 65°C (w przypadku mycia
w zmywarce wykonac pefny cykl mycia zmywarki bez naczyn
wewnatrz).

Usuna¢ nadmiar wody, zwracajac uwage, aby nie uszkodzi¢
filtra, a nastepnie umiesci¢ filtr w piekarniku na 10 minut w
temperaturze 100°C celem catkowitego wysuszenia.

Filtr nalezy wymienia¢ co 3 lata lub w przypadku stwierdzenia
uszkodzenia materiatu.

Wymiana lampek

Przed przystapieniem do jakichkolwiek operacji zwigzanych z
konserwacja urzadzenia, nalezy odtaczy¢ okap od zasilania
energia elektryczna,

Uwaga! Nie dotykac zaréwek dopdki sa gorace.

Wymieni¢ uszkodzong Zzaréwke na inng tego samego typu
zgodnie ze specyfikacjg znajdujacaq sie na etykiecie
charakterystyki lub w poblizu samej zaréwki na okapie.
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Wymiana gtéwnego oswietlenia:

Okap zaopatrzony jest w system o$wietlenia, ktory bazuje sie
na technologii LED.

LED gwarantujg optymalne o$wietlenie, trwatos¢ 10 razy
wigkszg od lamp tradycyjnych i pozwalajg zaoszczedzi¢ 90%
energii elektrycznej.

W celu zakupienia led do wymiany, nalezy zwréci¢ sie do
serwisu technicznego.

Demontaz zarowki:

Obréci¢ w kierunku przeciwnym do ruchu wskazéwek zegara
o0 okoto 1/4 petnego obrotu i wyjag.

Montaz zaréwki:

Umiesci¢ zarowke w stosownym gniazdku tak, aby styki
zaréwki znalazly sie wewnafrz stosownych gniazdek oprawki,
obréci¢ w kierunku ruchu wskazéwek zegara o okoto 1/4
petnego obrotu.

Niektore modele sa wyposazone w boczne o$wietlenie:
Wymieni¢ uszkodzong zaréwke.

Uzywa¢ tylko zaréwek halogenowych $wiecowych @35mm
E14 28W.

W przypadku, gdy os$wietlenie nie dziata nalezy najpierw
sprawdzi¢, czy lampki zostaty prawidiowo zamontowane.
Jezeli po przeprowadzeniu takiej kontroli o$wietlenie nadal nie
dziata, nalezy zwrdcic sig do serwisu.



CS - Navod na montaz a pouzivani

Vyrobce odmit4 pfevzit jakoukoliv odpovédnost za pfipadné

zavady, $kody nebo vzniceni digestofe, které byly zplisobeny

nedodrzenim téchto predpisd. Digestof je projektovan pro
odsavani dym( a par pfi vafeni a je uréen pouze k domacim
uceldm.

I Je dllezit¢ uchovat si tuto pfirucku, abyste ji mohli
konzultovat v jakémkoliv okamziku. V pfipadé prodeje,
postoupeni ¢i stéhovani si zajistéte, aby zlstala spole¢né
s pfistrojem.

| Prectéte si pozorné navod: obsahuje duleZité informace o
instalaci, uziti a bezpeénosti.

I Neménte elektrickou ¢i mechanickou Upravu vyroku
anebo vyvodniho zafizeni.

! Pfed instalaci zafizeni zkontrolujte, zda néktera ze
soucasti neni poSkozena. V opaéném pfipadé kontaktujte
prodejce a nepokracujte v instalaci.

Poznamka: detaily oznatené symbolem “(*)” jsou volitelné

dopliky, dodavané pouze pro nékteré modely nebo

soucastky, které je nutné dokoupit.

AN Vyména zarovek

Pozor! Nenapojujte pfistroj na elektrickou sit, dokud nebyla
zcela dokoncena jeho instalace.

Pfed provedenim jakéhokoliv Ukonu ¢isténi nebo Udrzby, je
tfeba odpojit kryt od elektrické sité¢ tak, Ze se odpoji od
zasuvky nebo vypnutim hlavniho vypinace obytné jednotky.
Pfi v8ech instalanich a udrzbovych pracich pouZivejte
pracovni rukavice.

Pristroj neni uren k pouzivani pro déti nebo pro osoby se
snizenymi  fyzickymi, smyslovymi  nebo  mentalnimi
schopnostmi, které s nim nemaji zkuSenost a neznaji ho. Tyto
osoby mlzou s pfistrojem zachazet pouze tehdy, kdy jsou pod
dohledem odborného personalu nebo jsou specialné
vySkoleny k jeho pouziti osobou odpovédnou za jejich
bezpeénost.

Déti musi byt pod dohledem, aby si s pfistrojem nehraly.
Nikdy nepouzivejte kryt bez spravné namontované mfize!

Kryt nesmi byt NIKDY pouzivan jako odkladaci plocha. Mize
se tak stat pouze ve specificky uvedenych pfipadech.

Mistnost musi byt vybavena dostateCnou ventilaci, v pfipadé,
ze je kuchynsky kryt pouZivan soucasné s jinymi pfistroji
s plynovym spalovanim nebo spalovanim jinymi palivy.
QOdsavany vzduch nesmi byt odvadén do odvodu pouzivaného
pro odpad koufli z pfistrojd na plynové spalovani nebo
spalovani jinych paliv.

Je pfisné zakazano vaiit jidla s volnym plamenem pod krytem.
Pouziti otevieného plamene je $kodlivé pro filtry a mize se
stat pficinou pozard, je tedy tfeba se mu vyhnout v kazdém
pfipadé.

Smazeni je tfeba provadét pouze za stalé kontroly, aby
nenastala situace, kdy se olej pfehfeje a dojde k jeho
vzniceni.

Pristupné ¢asti se mohou znaéné rozpalit, pokud jsou
pouzivany souc¢asné s varnym zafizenim.

Pokud se tyka technickych a bezpecnostnich opatfeni, kterd
je tfeba zaujmout pfi odvadéni koure, je tfeba Uzce dodrzovat
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normy mistnich odpovédnych organu.

Kryt je tfeba Gasto Gistit jak vnitiné, tak z vn&jsku (ALESPON
JEDNOU ZA MESIC), je tfeba v kazdém pfipadé dodrzovat
vSe, co je uvedeno vnavodu k udrzbé popsaném v tomto
manualu).

Nedodrzovani norem ¢isténi krytu a vymény a ¢isténi filtrl se
muZze stat pficinou pozard.

Nepouzivejte ¢i nenechavejte digestor bez fadné nastavenych
sviditel a nevystavuijte se tak nebezpedi elektrického vyboje.
Vyrobce se ziika jakékoliv odpovédnosti za eventualni
nepfijemnosti, Skody nebo pozary zplsobené na pfistroji,
které jsou nasledkem nedodrzovani pokyni uvedenych
v tomto manuélu.

Tento spotfebi¢ je oznaCeny v souladu s evropskou smérnici
2002/96/ES o likvidaci elekirického a elektronického zafizeni
(WEEE). Zajisténim spravné likvidace tohoto vyrobku
pomizete zabranit pfipadnym negativnim dusledkim na
Zivotni prostfedi a lidské zdravi, ke kterym by nevhodnou
likvidaci tohoto vyrobku mohlo dojit.

Symbol mmmm na vyrobku nebo na dokumentech pfilozenych
k vyrobku udava, Ze tento spotiebi¢ nepatii do domaciho
odpadu. Spotfebit je

nutné odvézt do shérmého mista pro recyklaci elektrického a
elektronického zafizeni.

Likvidace musi byt provedena v souladu s mistnimi pfedpisy o
ochrané Zivotniho prostfedi, které se tykaji likvidace odpadu.
Podrobnéjsi informace o zpracovani, rekuperaci a recyklaci
tohoto vyrobku zjistite u pfislusného mistniho Uradu, sluzby
pro likvidaci domovniho odpadu nebo v obchodé, kde jste
vyrobek zakoupili.

Pristroj byl navrZen, testovan a vyroben v souladu s:

+ Bezpecnost: EN/IEC 60335-1; EN/IEC 60335-2-31, EN/IEC
62233.

+ Vykonnost: EN/IEC 61591; ISO 5167-1; ISO 5167-3; ISO
5168; EN/IEC 60704-1; EN/IEC 60704-2-13; ISO 3741; EN
50564; IEC 62301.

+ EMC: EN 55014-1; CISPR 14-1; EN 55014-2; CISPR 14-2;
EN/IEC 61000-3-2; EN/IEC 61000-3-3.

(Osobity mezinarodni vybor pro radiové ruseni, pozn. prekl)
Doporuceni pro spravné pouziti s cilem sniZit dopad na zivotni
prostiedi:

Zapnéte digestof na minimalni rychlost, kdyz zacnete s
vafenim a nechte ji bézet nékolik minut poté, co jste vafeni
ukongili. Zvyste rychlost pouze v pfipadé nadmérného
mnozstvi koufe nebo pary a pouzijte podpornou rychlost (i)
jenom v extrémnich situacich. Vymérite uhlikovy filtr (y), je-li
to nutné pro udrzovani U¢innosti snizovani zapachu. Vycistéte
tukovy filtr (y), je-i to nutné pro udrzovani jeho Uginnosti.
Pouzite maximalni prdmér potrubniho systému, jak je
uvedeno v tomto navodu, pro optimalizaci G€innosti a
minimalizaci hluku.

POZOR! Pokud instalace Sroubl a uchytnych zafizeni neni
provedena v souladu s timto navodem, hrozi nebezpegi trazu
elektrickym proudem.



Pouziti

DigestoF je realizovan tak, aby mohl byt pouzit ve filtrujici verzi
s vnitfni vyménou vzduchu.

Dymy a pary z vafeni jsou odsavany do digestore, filtrovany a
¢istény filtrem/y proti mastnotdm a filtrem/y s uhlikem, které
MUSI BYT sougasti vybaveni digestore.

Pozor! Jestlize digestof neni vybaven uhlikovym filtrem,
musi byt objednan a namontovan pied uzitim pfistroje.

Instalace

Jak elektricka tak mechanicka montaz musi byt
provedena odbornym personalem.

Minimalini vzdalenost mezi podporou nadoby na varné plose a
nejniz8i Casti digestofe nesmi byt mensi nez 50cm v pfipadé
elektrickych sporakd 65cm v pfipadé plynovych & smiSenych
sporaku.

Pokud navod na instalaci varného zafizeni na plyn doporu¢uji
Vvétsi vzdalenost, je tfeba se timto pokynem fidit.

& Elektrické pfipojeni

Sitové napéti musi odpovidat napéti uvedenému na
eviden¢nim Stitku nachazejicim se uvnitf digestore.

Viyrobek byl pojat pro pfimé napojeni na sit., je tedy tfeba
Upizét bipolarni spina¢ odpovidajici platnym normam, ktery
by zajistil uplné odpojeni od sité za podminek nadmérného
napéti lll, v souladu s pravidly montaze.

POZOR! Detail B (upeviiovaci podpéra ke stropu - Obr. 1)
je byvaven svodem (zluty-zeleny), ktery musi byt napojen
na uzemnéni domaciho elektrického zafizeni. Obr. 4

POZOR! Je tfeba vénovat mimofadnou pozornost
umisténi prebyteného kabelu, nedodrzeni tohoto pokynu by
mohlo zpusobit vazné Skody pfistroji a/nebo lekektficky Sok
uzivtele anebo montazniho technika. Obr. 6-18
Pozor! Vyména propojovaciho kabelu musi byt provedena
autorizovanou servisni sluzbou.

Instalace

Digestof je dodavana se specialnimi hmozdinkami, které jsou
vhodné pro zavé$eni do vétSiny stropnich konstrukci. Pfesto
by mél zavéseni provést kvalifikovany odborny pracovnik,
ktery rozhodne, zda jsou tyto hmoZzdinky vhodné pro mistni
typ a material stropni konstrukce. Zaroven zhodnoti inosnost
stropu pro digestor.
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Pohled na digestof

Obr. 1

H. Propojovaci kabel

K. Kontrolni ty¢inka
Pozor! Kontrolni ty¢inka je sou¢asti vybaveni a je tfeba ji
instalovat az na zavér, dfive nez digestof bude napojen
na elektrickou sit. Vsuite kontrolni tycinku do
pfisluSného uloZeni (viz nakrese na prvnich strankach
pfirucky — nasazeni na zapadku, smér vsunuti je urceny.

L. Svitidlo

M. Ram postrannich nosicl filtru

N. Filtr s aktivnim uhlikem

0. Kovovy filtr proti mastnotam

P. Ram nosicl filtru proti mastnotam a s uhlikem
Q. Vysouvaci paky ramu nosicu filtru

Provoz

V pfipadé velmi intenzivni koncentrace kuchyfskych par
pouZijte maximélni saci vykon. DoporuCuje se zapnout
digestof 5 minut pfed zahajenim vafeni a vypnout ji cca 15
minut po ukon&eni vareni.

Digestor je vybaven zafizenim "TOUCH" ke kontrole svitidel
a rychlosti.

Pro spravné pouziti si pozorné prectéte nasledujici navod.
Digestof mlize byt fizen dalkovym ovladacem, ktery je k
dispozici jako soucast pfisluSenstvi (viz pfislusny odstavec
tykajici se fungovani dalkového ovladace).

@&—T1
G— T2

Funkce automatického zapinani

Digestof je vybaven senzorem temploty, ktery uvadi do
¢innosti motor o 1. Rychlosti (sile) odsavani v pfipadé, ze
teplota prostfedi v okoli digestore pfekroci 70°C.

UZivatel mlze vkazdém pfipadé vypnout anebo zménit
rychlost (silu) odsavani (viz odstavec "Kontrola rychlosti
(sily) odsavani").

Kontrola rychlosti (sily) odsavani

Volba rychlosti (sily) odsavani je cyklicka na zakladé
posloutnosti rychlosti "stand-by - 1-2-3-4- Stand by -1-2-...",
proto tedy po kaZdém stlaceni tlacitka T1 na kontrolni ty¢ince
rychlosti (sily) odsavani stoupa o jeden stuperi a zastavi se,
jestlize je tlacitko stlaceno, kdyZ je digestof nastaven na
rychlost (silu) odsavani 4.



Je mozné vypnout digestor (stand by) i kdyz je digestof na
jakékoliv rychlosti a to prodlouzenym stlaenim (déle nez 3
vtefiny) tlacitka T1 kontrolni tyCinky.

Je mozné zjistit na jaké rychlosti (sile) odsavani se nachazi
digestof, protoze tyCinka je vybavena svételnym znamenim,
které méni barvu na zakladé rychlosti (sily) odsavani a to
nasledujicim zplsobem:

Digestof v stand-by: LED (svételné znameni) ZHASNUTY
1. rychlost (sila) odsavani - led ZELENY

2. rychlost (sila) odsavani) - led ORANZOVY (jantar)

3. rychlost (sila) odsavani - led CERVENY

4. rychlost (sila odsavani) - led CERVENY (BLIKA)
Poznamka: 4. rychlost (sila) odsavani z(istava nastavena po
dobu 5 minut, poté se odsavaci motor nastavi na 2. rychlost.
Dal$im stisknutim odsavaciho se odsavaci motor vypne
(Stand by).

Potteba myt filtry proti mastnotam: led ZELENY BLIKA (viz
navod v ,Opétném nastaveni a konfiguraci hlaseni o
saturovani filtrd")

Potieba myt anebo vyménit filtry suhlikem: led
ORANZOVY (jantar) BLIKA (viz navod v ,Opétném nastaveni
a konfiguraci saturovani filtri")

Poznamka: Opétné nastaveni mlze byt provedeno jak
kontrolni ty¢inkou tak dalkovym ovladagem.

Kontrola centralniho osvétleni
Centralni osvétleni mize byt zapinano a vypinano stlacenim
tla¢itka T2 kontrolni ty&inky.

Kontrola postrannich svitidel (pokud soucasti vybaveni)

Postranni  svitidla mohou byt vypindna a zapinana
PRODLOUZENYM STLACENIm tlagitka T2 na kontrolni
tyCince. = L

PRODLOUZENE STLACENI umoziiuje mmo zapnuti a
vypnuti i regulaci intenzity svétla ze svitidel.

Poznamka: funkce zapinani, vypinani (a regulace) se stfidaji.
Regulace intenzity osvétleni neni mozné u digestgor
vybavenych neonovym osvétlenim.

Opétné nastaveni a konfigurace hlaseni saturovani filtrt
Zapnéte digestof na jakoukoliv rychlost (viz vySe odstavec
“Volba rychlosti (sily) odsavani”)

Opétné nastaveni hlaseni saturace filtru proti mastnotam
(ZELENY LED na kontrolni tygince BLIKA)

Provedte nejdfive udrzbu filtru jak uvedeno v pfislu$ném
odstavci.

Stlacte prodlouzené (déle nez 3 vtefiny) tlacitko T1 kontrolni
tyCinky, LED prestane blikat a vyznaci, ze hlaSeni bylo opét
nastaveno a digestor se vypne.

Opétné nastaveni saturace filtru s uhlikem (ORANZOVY
LED (jantar) BLIKA)

Provedte nejdfiv udrzbu filtru jak uvedeno v pfislusném
odstavci.

Stlacte prodlouzené (déle nez 3 vtefiny) tladitko T1 kontrolni
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ty€inky, LED pfestane blikat a vyznaci, Ze hlaSeni bylo opét
nastaveno a digestor se vypne.

Odstaveni signalizace saturace filtru s uhlikem (pro
zvlastni pouziti)

Viypnéte digestof (viz vySe odstavec ,Volba rychlosti (sily)
odsavani ")

Stisknéte prodlouzené (po dobu vice nez 5 vtefin) tladitko T1
kontrolni ty&inky, LED bude blikat ZELENE a vyznagi, Ze bylo
odstaveno hlaeni saturace filtru s uhlikem.

K opéiné aktivaci hlaseni saturace filtru s uhlikem zopakujte
operaci, LED bude blikat ORANZOVE (jantar).

Demontaz povelové tycinky

Vypnéte pfistroj z elektrické sité

Vyjméte filtr proti mastnotam

Odpojte konektory

Pouzijte malého Sroubovéku ¢i podobného nastroje jako paky
k vyjmuti povelové tycinky.

Obr. 22

Pouziti dalkového ovladace

Dalkovy ovlada¢ je schopen kontrolovat vechny funkce
digestore:

%

Volba rychlosti (sily) odsavani

-'(.) "~ Kontrola centralniho osvétleni
N, L] ’
-'(.): Kontrola postrannich svitidel

Opétné nastaveni a konfigurace signalu o saturaci
filtrd

Volba rychlosti (sily) odsavani:

Stisknéte tlacitko "«" anebo tlacitko "™ " dokud se na
dalkovém ovladaéi neobjevi symbol tykajici se funkce “Volby
rychlosti (sily) odsavani”

Stisknéte tlaCitko “+” anebo tlagitko “-” anebo tlacitko "m"
podle toho zda chcete zvysit €i snizit (stand by) rychlost (silu
odsavani).

Kontrola centralniho osvétleni:

Stisknéte tlacitko "<" anebo tlaitko "»>" dokud se na

dalkovém ovladai neobjevi symbol tykajici se funkce

“Kontrola centrélniho osvétleni”

Centralni osvétleni mlze byt zapnuto a vypnuto dvéma

zpUsoby:

1. Stisknéte tlaCitko “+” anebo tladitko “" podle toho, zda
chcete zapnout (ON) anebo vypnout (OFF) centralni
osvétleni.

2. Stisknéte tlacitko "m" k vyméné stavu vypnutého svitidla
(OFF) na zapnuté (ON) ¢i naopak.



Kontrola postrannich svitidel:

Stisknéte tladitko "<«" anebo tlacitko "™ " dokud se na
dalkovém ovladaci neobjevi symbol tykajici se funkce
“Kontrola postrannich svitidel”

Stisknéte tlacitko "m" ke zméné stavu vypnutych postrannich

svitidel (OFF) na zapnuta (ON) na maximalni intenzitu a
naopak.

Stisknéte tlacitko “-” ke sniZeni intenzity postrannich svitidel
az k jejich vypnuti.

Stisknéte tlagitko “+” ke zvy3eni intenzity postrannich svitidel.

Opétné nastaveni a konfigurace signalu saturace filtrd
Zapnéte digestof na jakékoliv rychlosti (viz vySe uvedeny
odstavec “Volba rychlosti (sily) odsavani”)

Stisknéte tladitko "<€" anebo tlacitko "> " dokud se na
dalkovém ovladaci neobjevi symbol tykajici se funkcei
“Opétné nastaveni a konfigurace signalu saturace filtrd”

Opétné nastaveni signalu saturace filtru proti mastnotam
(BLIKAJICi ZELENA na kontrolni tyéince)

Nejdfive provedte udrzbu filtru jak je uvedeno v
odpovidajicim odstavci.

Soucasné s tim stisknéte po priblizné 3 vtefiny tlacitka “+" a *
", SVETELNE ZNAMEN prestane blikat a hlasi, Ze signal byl
opét nastaven.

Opétné nastavei signalu saturace filtru s uhlikem
(ORANZOVY SIGNAL) (jantar) BLIKAJICI)

Pozor! Opétné nastaveni signalu saturace filtru s uhlikem je
za normalnich okolnosti vypnuto, k aktivaci viz pod odstavcem
“Aktivace signalu saturace filtru s uhlikem”.

Provedte nejdfive udrzbu filtru jak je popsano v
pfislusném odstavci.

Stisknéte soucasné na pfiblizné 3 vtefiny tladitka “+" a ",
SVETELNE ZNAMENI piestane blikat a to vyznaduje, ze
signal byl opét nastaven.

Odstaveni hlaseni o saturaci filtru s uhlikem (pro
mimoradné aplikace)

Vypnéte digestor (viz vy$e uvedeny odstavec “Volba rychlosti
(sily) odsévani”).

Stisknéte tlacitko “' <" anebo tlacitko "™ " dokud se na
dalkovém ovladaci neobjevi symbol tykajici se funkce “Opétné
nastaveni a konfigurace signalu saturace filtr(".

Tlacte soucasné po dobu pfiblizné 3 vtefin tiaditkaP “+” a ",
iLED bude blikat ZELENE a to bude znagit, e saturovani filtru
s uhikem bylo odstaveno.

K opétné aktivaci hhlaSeni o saturaci filtru s uhlikem opakuijte
operaci, LED bude blikat ORANZOVE.
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Udrzba délkového ovladace

Cisténi dalkového ovladage:
Cistéte dalkovy ovlada¢ jemnou latkou a neutralnim roztokem
neobsahujicim brusné latky.

Vyména baterie:

+ oteviete prostror, v némZ je uloZena baterie tak, ze
pouZijete jako paku Sroubovak s plochou $pici

+  Vlyménte vybitou baterii za novou, o napétiv 12 V typu
MN21/23
Pfi  vkladani nové baterie dodrzujte
vyznacenou v Ulozeném prostoru baterie!

+  uzavrete opét ulozny prostor baterie

Odstranéi a livkidace baterii

Likvidace baterii musi probihat v souladu se vSemi narodnimi

pfedpisy a zakony. Neodstrafujte uzité baterie spolecné s

normainim odpadem.

Baterie museji byt likvidovany bezpecnym zplsobem.

Pro vétsi detaily tykajici se riiznych aspektd ochrany Zivotniho

prostfedi, recyklaze a likvidace baterii, kontaktujte Ufady

povéfené diferencovanym sbérem odpadu..

polarizaci



Udrzba
Pfed zahajenim praci pfi udrzbé digestore preruste dodavku
elektrického proudu.

Cisténi

DigestoF musi byt €asto CiSténa, jak uvniti tak zevné (alespori
stejné Casto jako je provadéna Udrzba filtri proti mastnotam).
Pro Cisténi je tfeba pouzit latku navihéenou

neutralnimi  tekutymi  Gisticimi  prostredky.

Nepouzivejte prostredky obsahujici brusné latky.
NEPOUZIVEJTE ALKOHOL!

Pozor: nedodrzeni norem ¢isténi pfistroje a vyménovani filtri
by mohlo vést k pozarim. DoporuCujeme tedy dodrzovat
navod k pouZiti.

Vyrobce odmita jakoukoliv zodpovédnost za Skody na motoru,
pozary zplisobené nespravnou Udrzbou & nedodrzenim vyse
uvedeného upozornéni.

Tukovy filtr

Obr. 21

Zadrzuje ¢astice tuku uvolfiujici se pfi vareni.

Tukovy filtr se musi 1x do mésice vycistit (vyprat), anebo
jestlize systém vyznacovani saturace filtru - pokud je soucasti
vybaveni vlastnéného modelu - vyznaCuje tuto potfebu. Je
mozné jej Cistit ruéné jemnym mycim prostfedkem nebo v

Filtr s aktivnim uhlikem (jen u filtraéni verze)

Obr. 21

Tento filtr pohlcuje nepfijemné pachy vznikajici pfi vareni.
Filtr s uhlikem mlze byt umyvan jednou za dva mésice
(anebo v okamZiku, kdy tuto potfebu vyznaluje systém
saturace filtrd — pokud je soucasti vybaveni Vaseho modelu)
teplou vodou anebo v myéce nadobi parcujici za tempe ratury
65°C (v pfipadé myti v myéce nadobi nechte projit kompletni
cyklus myti a nenechavejte uvnitf nadobi).

Vyjméte pfebyteCnou vodu, aniz byste poskodiili filtr, potom ho
polozte na 10 minut trouby vyhiate na 100°C, aby se zcela
osusil.

Vyménuijte podlozku jednou za 3 roky a kdykoliv se latka zda
byt poSkozena.

Vymeéna zarovek

Odpojte pfistroj z elektrické sité.

Pozor! Dfive nez se dokinete svitidel si ovéfte Ze vychladla.
PoSkozenou Zarovku vyméite za novou stejného typu, dle
Udaju uvedenych na technickém Stitku nebo vedle Zarovky
pfimo na digestofi.

K vyméné centralniho svitidla:

Digestof je vybavena osvétlovacim systémem zaloZzenym na
technologii DIOD.

DIODY zaru¢uji optimalni osvétleni, s trvanlivosti az 10 krat
delSi nez tradiéni svidtila a umoZzruji uspory 90% elektrické
energie.

Pro nakup kontrolek LED, které maji byt nahrazeny, se
obratte na technickou servisni sluzbu.
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Demontaz svitidla:

Otacejte o 4 ve sméru proti hodinovym rucickam a vyjméte.
Montaz svitidla:

Vsurite svitidio do pfislusného ulozeni tak aby kontakty
svitidla vstoupily do pfislusnych uloZeni v nosi¢i svitidla a
otacejte o % ve sméru hodinovych rucicek.

U nékterych modelii se maji instalovat postranni svitidla:
Vlymérite poSkozené svitidlo.

Pouzivejte pouze halogenové svicky @35mm E14 28W.
Jestlize osvétleni nefunguje, dfive nez zavolate servis si
ovéfte, zda jste spravné nasadili Zarovky do ulozeni.



SK - Navod na pouzitie a montaz

Prisne dodrziavajte pokyny uvedené v tomto navode.
Vyrobca odmieta prevziat akukolvek zodpovednost za
pripadné poSkodenie, poruchy, Skody, alebo vznietenie
odsavaca, ktoré bolo spdsobené nedodrzanim tychto
predpisov. Odsava¢ par slizi vyhradne na odséavanie par,
dymu, pachov vzniknutych pri vareni a je uréeny vyhradne pre
domace pouzitie.

I Je dolezité uchovat si tuto prirucku, aby ste ju mohli
Pouzit v akomkolvek okamihu. V pripade predaje,
postlpeni Ci stahovani zaistite, aby zostala spoloéne
s odsavacom par.

I Pozorne si precitajte ndvod: obsahuje dolezité informacie
o intalacii, pouZiti a bezpecnosti.

! Nemerite elektrickil & mechanickd upravu vyrobku alebo
potrubie na odvod par.

I Skér nez budete pokracovat s inStalaciou zariadenia,
overte, vSetky stciastky ¢i nie s poSkodené. V opacnom
pripade obratte sa na predajcu a nepokraCujte
v inStalacii.

Poznamka: detaily oznacené symbolom “(*)" st volitelné
dopinky, dodavané iba pre niektoré modely alebo
suciastky, ktoré je nutné dokupit.

& Upozornenia

Upozornenie! Nenapajajte spotrebice na elektrickou siet,
pokial nebola tplne dokonéena jeho instalacia.

Skor ako sa zaéne akakolvek ¢innost' Cistenia alebo Udrzby,
odpojit odsavac pary od elektrickej siete odpojenim zastrcky
alebo vypnutim hlavného vypinaca bytu.

Pri v8etkych instalacnych a Udrzbarskych pracach pouZivajte
ochranné pracovné rukavice.

Spotrebi¢ nie je uréeny na pouzivanie osobami (vratane deti)
s0 znizenymi fyzickymi, zmyslovymi alebo mentalnymi
schopnostami alebo s nedostatkom skisenosti a vedomosti,
pokial im osoba zodpovedna za ich bezpe¢nost neposkytuje
dohlad alebo ich nepoucila o pouzivani spotrebica.

Deti musia byt pod dohladom, aby sa nehrali so zariadenim.
Nepouzivat NIKDY odsavac pary bez spravne namontovanej
mriezky!

Odséavac¢ pary sa nesmie NIKDY pouzivat ako oporna plocha,
iba za predpokladu, Ze je to vyslovne uréené.

V pripade, Ze sa kuchynsky odsava¢ pouziva si¢asne s inymi

zariadeniami, ktoré su vstyku splynom alebo inymi
horfavinami, miestnost musi byt zariadena vhodnou
ventilaciou.

Odsévaci vzduch nesmie byt odvadzany do toho istého
odvodu, ktory sa pouziva na odvod dymov, ktoré vylucuju
zariadenia spalujuce plyny alebo iné horfaviny.

Je prisne zakazané pod odsavacom pary pripravovat jedla na
plameni.

Pouzitie volného plamefia poskodzuje filtre, ¢o méze byt
pri¢inou vyvolania poziaru, preto sa ho v kazdom pripade
treba vyvarovat.

Vlyprazanie potravin sa musi vykonavat pod kontrolou a treba
sa vyhnut tomu, aby prepaleny olej zacal horiet.

Pri pouZiti spolu s varnymi spotrebimi, pristupové Casti sa

83

modZzu znacne zohriat.
Co sa tyka technickych abezpeénostnych opatreni
schvalenych pre odvod dymov, je potrebné dodrziavat sa
presne predpismi stanovenymi prisluSnymi miestnymi tradmi.
Odsavac je potrebné Casto Cistit ako zvnutra tak aj zvonku
(ASPON RAZ ZA MESIAC). V kazdom pripade je nutné
dodrziavat' vSetko, ¢o je uvedené v navode na obsluhu.
NedodrZiavanie noriem Cistenia odsavaca a vymeny a Cistenia
filtrov sa mozu stat pri€inou poZiaru.
NepouZivajte a nenechavajte digestor bez riadne nastavenych
svietidiel a nevystavujte sa tak nebezpecenstvu elektrického
vyboja.
Tento spotrebi¢ je oznaceny v stlade s eurdpskou smernicou
2002/96/ES o likvidacii elektrického a elektronického
zariadenia (WEEE).
Uistenim sa, ze tento vyrobok bol po svojej Zzivotnosti
odstraneny  spravnym  spdsobom, uzivatel  prispieva
k predchadzaniu moznym negativnym nésledkom pre Zivotné
prostredie a zdravie.

Symbol mmmm vyrobku alebo na jeho sprievodnej
dokumentéacii, upozorfiuje, Ze s tymto vyrobkom sa nesmie
zaobchadzat ako sdomécim odpadom, ale musi byt
odovzdany do prislusné miesta zberu pre recyklaciu
elektrickych a elektronickych pristrojov. Zbavit sa ho
riadenim sa podla miestnych zakonov o odstraneni odpadkov.
Kvoli dokonalejsim informaciam 0 zaobchadzani,
znovuziskani a recyklacii tohto vyrobku, kontaktujte prislusné
miestne Urady, sluzby pre zber domaceho odpadu alebo
predajfiu , v ktorej vyrobok bol zakupeny.

Pristroj bol navrhnuty, testovany a vyrobeny v sulade s:

+ Bezpecnost: EN/IEC 60335-1; EN/IEC 60335-2-31, EN/IEC
62233.

+ Viykonnost: EN/IEC 61591; ISO 5167-1; ISO 5167-3; I1SO
5168; EN/IEC 60704-1; EN/IEC 60704-2-13; ISO 3741; EN
50564; IEC 62301.

+ EMC: EN 55014-1; CISPR 14-1; EN 55014-2; CISPR 14-2;
EN/IEC 61000-3-2; EN/IEC 61000-3-3.

(CISPR - Osobitny medzinarodny vybor pre radiové rusenie,
pozn. prekl.)

Odporuc¢ania pre spravne pouzitie s cielom znizit dopad na
Zivotné prostredie: Zapnite digestor na minimalnu rychlost,
ked zacnete s varenim a nechajte ho bezat niekolko minut po
ukonceni varenia.  ZvySte rychlost len v pripade velkého
mnozstva dymu a pary a pouzite podpornu rychlost (rychlosti)
len v extrémnych situaciach. Vymente uhlikovy filter (filtre), ak
je to potrebné na udrZiavanie dobrej Ucinnosti zniZenia
zapachu. Vycistite tukovy filter (filtre), ak je to potrebné na
udrziavanie jeho UCinnosti. Pouzite maximalny priemer
potrubného systému, ako je uvedené v tomto navode, na
optimalizaciu G¢innosti a minimalizaciu hluku.

POZOR! Chybajuca instalacia skrutiek a upeviiovacich
zariadeni v stlade s tymito pokynmi mdéze mat za nésledok
ohrozenie elektrickym pradom.



Pouzivanie

Odsavag pary je realizovany na pouzivanie vo filtracnej verzii
s vnutornym obehom.

Vamné dymy a pary sa vsaji do odsavaca pary, vyfiltruju sa
asa oCistia prostrednictvom filtraffiltrov tukov
a uholného/uholnych filtraffiltrov s ktorymi odsava¢ pary MUSI
BYT vybaveny.

Pozor! Ak odsavac pary nie je vybaveny uhofnym filtrom,
ten musi byt objednany a namontovany este pred
pouzitim.

Montaz

Ako elektricka, tak aj mechanicka instalacia musi byt
vykonana odbornym pracovnikom.

Minimalna vzdialenost medzi podporou nadoby na varnej
ploche a najnizSou Castou digestora nesmie byt mensia nez
50cm v pripade elektrickych sporakov, 65cm v pripade
plynovych & kombinovanych/zmieSanych sporakov.

Pokial ndvod na inStalaciu varného zariadenia na plyn
odpori¢a vacsiu vzdialenost, je treba sa tymto pokynom
riadit.

& Elektrické napojenie

Napétie siete musi zodpovedat napatiu uvedenom na etikete
charakteristik umiestnenom vo vnutri odsavaca pary.

Tento vyrobok je ureny pre priame pripojenie o elektricku
siet, pouzit preto bipolarnu zastrcku v norme, ktora zabezpeci
Uplné odpojenie od siete v podmienkach kategdrie prepétia Il
podla pravidiel in$talacie.

UPOZORNENIE! Zvlastnost B (strmeh upeviiovania o
strop - Obr. 1), je vybaveny zastrékou (Zlto-zelena), ktora
musi byt pripojenda k zemi (uzemnenie) doméceho
elektrického rozvodu.

Obr. 4

UPOZORNENIE! Venovat osobitni  pozornost
umiestneniu prebytoného kabla, nedodrzanie sa tohto
upozornenia by mohlo spdsobit vazne poskodenie zariadenia
alalebo Uraz pouzivatela alebo indtalara elektrickym pradom.
Obr. 6-18
Upozornenie! Nahradenie kablového prepojenia musi byt
vykonané autorizovanym servisom technickej asistencie.

Montaz

Odséavac pary je vybaveny upeviiovacimi klinmi vhodnymi pre
vacsinu typov stien/stropov. Jednako je nevyhnutné poradit sa
s kvalifikovanym technikom, aby vam schvalil spdsobilost
materialov na zaklade akého typu je stena/strop. Stena/strop
musi byt dostatoéne mohutna, aby udrzala hmotnost
odsavaca pary.
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Opis odsavaca pary

Obr. 1

H. Prepojovaci kébel

K. Kontrolna ty¢
Pozor! Kontrolna ty¢ je dodana vo vybave a sa montuje
nakoniec, naprv pripojit odsavac pary na elektricku siet.
Vlozit ty¢ do prislusného sidla (pozri obrazky na prvych
stranach tejto knizky - zavesenie na spust, smerom
pozadovanej spojky).

L. Ziarovka

M. Ram opory filtrov bo¢né

N. Filter s aktivnym uhlim

0. Prittukovy metalicky filter

P. Ram opory protitukového a uhlikového filtra
Q. Hak ramu opory filtra

Cinnost’

V/ pripade nazhromazdenia vacSieho mnozstva pary v kuchyni
pouzite vy3Siu rychlost. Odpori¢ame zapnit odsavanie 5
minGt pred zaCatim varenia a nechat ho v chode este priblizne
dalSich 15 minat po ukonéeni varenia.

Odsavac pary je vybaveny zariadenim "TOUCH" pre kontrolu
osvetlenia a rychlosti.

Pre spravne pouzitie, preCitat si pozorne nizSie uvedeny
navod.

Odsava¢ pary moze byt kontrolovany/oviadany pomocou
dialkového ovladania, ktory je kdispozicii ako sada
prislusenstva (pozri odsek tykajuci sa Cinnosti dialkového
ovladania).

@&—T1
G— T2

Funkcia automatického zapinania

Odsavac pary je vybaveny snimacom teploty, ktory aktivuje
moto na 1. rychlost (vykonnost) odsavania v pripade ked
teplota priestoru v okoli odsavaca pary prevySuje 70°C.
Uzivatel vSak mdZe vypnut alebo zmenit rychlost (vykonnost)
odsavania (pozri odsek "Kontrola rychlosti (vykonnosti)
odsavania").

Kontrola rychlosti (vykonnosti) odsavania

Viyber rychlosti (vykonnosti) odsévania je cyklicka podfa
sekvencie rychlosti "stand-by — 1-2-3-4- Stand-by -1-2-..." koli
tomu, kazdym stlacenim tlacidla T1 na kontrolnej ty€i, rychlost
(vykonnost) odsavania sa zvySuje o jeden stupen, k vypnutiu



(stand-by) ak sa tlaCidlo eSte stladi, ked odsava¢ pary je
v rychlosti (vykonnosti) odsavania 4.

Odsava¢ pary je mozné vypnit (stand-by) aj ked odsava
pary je v akejkolvek rychlosti, stlaGenim na dihsiu dobu (viac
ako 3 sekundy) tlacidlo T1 kontrolnej tyce.

Je mozné urcit v akej rychlosti (vykonnosti) odsavania sa
nachadza odsavac pary, pretoze kontrolna ty¢ je vybavena
ledom, ktory meni farbu v zavislosti na rychlost (vykonnost)
odsavania nasledovne:

Odsavaé pary v stand-by: VYPNUTY LED

1. rychlost (vykonnost) odsavania -ZELENY led

2. rychlost Jvykonnost) odsavania - ORANZOVY led

3. rychlost Jvykonnost) odsavania - CERVENY led

4. rychlost )vykonnost) odsavania - BLIKAJUCI
CERVENY led

Poznamka: 4. rychlost (vykonnost) odsavania ostane

zapnuta na 5 mindt, po ¢om sa motor odsavania umiestni na

2. rychlost.

Stlacenim eSte raz, motor odsavania sa vypne (Stnad-by).

Potreba umyvania protitukovych filtrov: BLIKAJUCI
ZELENY led (preditat si navody tykajlce sa "Reset
a konfiguracia signalizacie nasytelnosti filtrov")

Potreba umyvania alebo vymeny uhlikovych filtrov:
BLIKAJUCI ORANZOVY led (preitat si navody tykajtice sa
"Reset a konfiguracia signalizacie nasytelnosti filtrov")
Poznamka: reset mdze byt uskutoéneny bud prostrednictvom
kontrolnej tyCe alebo prostrednictvom dialkového ovladania.

Kontrola stredného osvetlenia
Stredné osvetlenie méZe byt zapnuté alebo vypnuté stiacenim
tlacidla T2 kontrolne;j tyce.

Kontrola boénych osvetleni (ak st zaopatrené)

Bocné osvetlenia moézu byt zapnuté alebo vypnuté stlaéenim
na dihSiu dobu tlacidlo T2 kontrolnej tyce.

PrediZené stladenie umoziuje, okrem zapnutia a vypnutia,
regulovat intenzitu osvetlenia vyZarovaného lampami.
Poznamka: Funkcie zapnutia avypnutia (a regulacie) sa
striedaju.

Regulacia intenzity osvetlenia nie je k dispozicii pre odsavace
pary s neénovymi lampami.

Reset a konfiguracia signalizacie nasytelnosti filtrov
Zapnut odsavac pary na akukolvek rychlost (pozri odsek hore
“Volba rychlosti (vykonnosti) odsavania®“)

Reset signalizicie nasytefnosti protitukového filtra
(BLIKA ZELENY LED na kontrolnej ty¢i

Postupovat' najprv s idrzbou filtra ako je to opisané
v prisluSnom odseku.

Stlacit na dh$iu dobu (viac ako 3 sekundy) tlacidio T1
kontrolnej ty¢e, LED prestane blikat kli ozndmeniu, Ze reset
signalizacie sa uskutocnil, odsavac pary sa vypne.
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Reset signalizicie nasytefnosti uhlikového filtra (BLIKA
ORANZOVY LED)

Postupovat’ najprv s udrzbou filtra ako je to opisané
v prislusnom odseku.

Stlagit na dhsiu dobu (viac ako 3 sekundy) tlacidlo T1
kontrolnej tyCe, LED prestane blikat kli oznameniu, Ze reset
signalizacie sa uskutocnil, odsavac pary sa vypne.

Deaktivacia signalizacie nasytefnosti uhlikového filtra
(pre Specialne aplikacie)

Vypnit odsava¢ pary (pozri odsek hore ,Volba rychlosti
(vykonnosti) odsavaca pary*)

Stla¢it na dhsiu dobu (viac ako 5 sekundy) tlacidio T1
kontrolnej ty¢e, LED blika na ZELENO kéli oznameniu, Ze sa
deaktivovala signalizacia nasytelnosti uhlikového filtra.

Ak sa ziada znovu aktivovat signalizaciu nasytelnosti
uhlikového filtra, zopakovat operaciu, LED bude blikat na
ORANZOVO.

Odmontovanie kontrolnej tyce.

Odpojit zariadenie od elektrickej siete.

Vybrat protitukovy filter.

Odpojit konektory.

Vybrat kontrolni ty¢ pomocou malého plochého skrutkovaca
alebo iného podobného naradia.

Obr. 22

Pouzitie dialkového ovladania

Dialkové ovladanie je schopné kontrolovat vSetké funkcie
odsavaca pary:

%

Volba rychlosti (vykonnosti) odsévaca pary

-'(.)‘. Kontrola stredného osvetlenia
-'(.)" Kontrola bo&nych osvetlenii

8

Volba rychlosti (vykonnosti) odsavania:

Stlacit tlacidlo "«€"alebo tladidio"™ " az po zobrazenie na
dialkovom ovladani symbol prislusny funkcie “Volba rychlosti
(vykonnosti) odsavania®“

Stlacit' tlacidlo "+"alebo tlacidlo"-" alebo tlacidlo "m" primerane
k zvySeniu alebo k znizeniu alebo kvypnutiu (stand by)
rychlosti (vykonnosti odsavania).

Reset a konfiguracia signalizacie nasytelnosti filtrov

Kontrola stredného osvetlenia:

Stlacit tlacidlo "«€"alebo tlacidio"™ " az po zobrazenie na

dialkovom ovladani symbol prislusny funkcie ,Kontrola

stredného osvetlenia“

Stredné osvetlenie mdze byt zapnuté alebo vypnuté dvoma

sposobmi:

1. Stlacit tlacidlo “+” alebo “-” primerane k zapnutiu (ON
alebo k vypnutiu (OFF) stredného osvetlenia.

2. Stlagit tlacidlo "m" k vymene stavu vypnutého osvetlenia
(OFF) na zapnuté (ON) alebo naopak.



Kontrola boénych osvetleni:

Stlacit tlacidlo " «" alebo"™ " aZ po zobrazenie na dialkovom
ovladani symbol prisluSny funkcie ,Kontrola boénych
osvetleni*

Stladit tlacidlo "m" kvymene stavu vypnutych boénych
osvetleni (OFF) na zapnuté (ON) pri maximalnej intenzite
a naopak.

Stlacit tlacidlo “-” pre znizenie intenzity bocnych osvetleni az
po ich zhasnutie.

Stlacit tlacidlo “+” pre zvySenie intenzity boénych osvetleni.

Reset a konfiguracia signalizacie nasytelnosti filtrov
ZapnUt odsavac pary na akukolvek rychlost (pozri odsek hore
“Volba rychlosti (vykonnosti) odsavania®“)

Stlacit tlacidlo " «€" alebo"™ " az po zobrazenie na dialkovom
ovladani symbol prisluSny funkcie ,Reset a konfiguracia
signalizacie nasytelnosti filtrov*

Reset signalizacie nasytefnosti protitukového filtra
(BLIKA ZELENY LED na kontrolnej ty¢i

Postupovat’ najprv s idrzbou filtra ako je to opisané
v prislusnom odseku.

Stlacit suc¢asne priblizne na 3 sekundy tlacidla “+" a “-", LED
prestane blikat kdli oznédmeniu, Ze reset signalizicie sa
uskutognil.

Reset signalizacie nasytefnosti uhlikového filtra (BLIKA
ORANZOVY LED)

Poznamka! Reset signalizacie nasytelnosti uhlikového filtra je
zvy€ajne vypnuty, kjeho aktivacii pozri odsek ,Aktivacia
signalinazacie sytelnosti uhlikového filtra“.

Postupovat' najprv s udrzbou filtra ako je to opisané
v prislusnom odseku.

Stlacit suc¢asne priblizne na 3 sekundy tlacidla “+” a “-", LED
prestane blikat koli oznameniu, Ze reset signalizacie sa
uskuto€nil.

Deaktivacia signalizacie nasytelnosti uhlikového filtra
(pre Specialne aplikacie)

Vypnut odsava¢ pary (pozri odsek hore ,Volba rychlosti
(vykonnosti) odsavaca pary“)

Stlacit' tlacidlo " «" alebo"™ " az po zobrazenie na dialkovom
ovladani symbol prisluSny funkcie ,Reset a konfiguracia
signalizacie nasytelnosti filtrov*.

Stlacit sucasne priblizne na 3 sekundy tlacidla “+” a “-", LED
blikdA na ZELENO kéli ozndmeniu, ze sa deaktivovala
signalizacia nasytelnosti uhlikového filtra.

Ak sa ziada znovu aktivovat signalizaciu nasytelnosti
uhlikového filtra, zopakovat operaciu, LED bude blikat na
ORANZOVO.

Udrzba diafkového ovladania

(::istenie dialkového ovladania:
Cistit dialkové ovladanie méakké platno a neutralny Cistiaci
prostriedok bez brusnych latok

Vymena batérie:
+  Otvorit priestor batérie pomocou malého plochého
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skrutkovaca.

+  Nahradit vybita batériu s novou 12 V tipu MN21/23
Pocas zaloZenia novej batérie reSpektovat polaritu
uvedenu v priestore batérie!

+  Zavriet priestor batérie.

Likvidacia batérie

Likvidacia batérie musi byt vykonana v stlade so vSetkymi

narodnymi predpismi a zakonmi. Nelikvidovat pouzité batérie

spolu s beznym odpadom. Batérie musia byt bezpetne
zlikvidované.

Pre viac informacii ohladom ochrany Zivotného prostredia,

recyklacie a likvidacie batérii, obratit sa na Urady zodpovedné

za friedeny zber odpadu.



Udrzba
Skor ako zacina ktorakolvek udrzba, odpojit odsavac pary z
elektrického vedenia.

Cistenie

Odsévac pary sa pravidelne Cisti zvonku aj zvnutra (aspofi
rovnako Castym opakovanim ako sa vykonava Udrzba filtrov
tuku).

Pri Cisteni je treba pouzit latku navihéend denaturovanym
liehom alebo neutralnymi tekutymi Cistiacimi prostriedkami.
Nepouzivajte prostriedky obsahujlce brasne latky.
NEPOUZIVAT ALKOHOL!

Upozornenie: Nedodrzanie noriem na Cistenie zariadenia
a vymenu filtrov predstavuje riziko poziaru. Odportca sa preto
dodrZiavat uvedené pokyny.

Vyrobca odmieta akukolvek zodpovednost za pripadné Skody
na motore, poziare vyvolané nespravnou Udrzbou alebo
nedodrzanim vysSie uvedenych upozorneni.

Protitukovy filter

Obr. 21

Udrzuje ¢astice tukov pochadzajucich z varenia.

Musi byt Cisteny jedenkrat za mesiac (alebo ked
upozorfiovaci systém nasytefnosti filtrov - ak je snim
prisluSny model vybaveny — upozorfiuje tito nevyhnutnost),
nedrazdivymi Cistiacimi prostriedkami ru¢ne alebo v umyvacke
s nizkou teplotou vody a kratkym cyklusovym programom.
Umyvanim v umyvacke, protitukovy filter sa moZze odfarbit, ale
jeho filtradna cherakteristika sa tym vobec nezmeni.

Uholny filter (iba pre filtraénu verziu)

Obr. 21

Udrzuje neprijemné zapachy pochadzajice z varenia.
Uhlikovy filter mdZe byt umyvany kazdé dva mesiace (alebo
ked systém indikécie nasytenia filtrov - ak je si¢astou daného
modelu — na to upozorni) v teplej vode a vhodnych Cistiacich
prostriedkoch alebo v umyvacke riadu pri 65°C (v pripade
umyvania vumyvacke riadu vykonajte kompletny cyklus
umyvania bez vlozenia riadu).

Odstrarite nadmernd vodu bez poskodenia filtra, a potom ho
vlozte na 10 minut do pece pri teplote 100°C kvéli jeho
definitivnemu vysuSeniu.

Kazdé 3 roky alebo v pripade poskodenia vymerite filtraénd
latku.

Vymena Ziaroviek

Vypnite odsavac z elektrickej siete.

Pozor! Skér ako sa dotknete Ziaroviek, presvedéte sa, ze sU
chladné.

Pre vymenu strednej Ziarovky:

Odsavac pary je vybaveny systémom osvetlenia zalozenom
na technolodgii LED.

Kontrolky LED zaru€uju optimaine osvetlenie, trvanie az 10
krat dhihSie ako tradiéné Ziarovky a umoziuju usetrit 90%
elektrickej energie.

Pre nakup kontroliek LED, ktoré maju byt nahradené, sa
obratte na technicku servisnu sluzbu.
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Pre zmontovanie Ziarovky:

otocit ¥ okruha oproti smeru hodinovych ruiciek a vybrat ju
Pre namontovanie Ziarovky:

VlozZit Ziarovku do prislusného l6Zka takym spdsobom, aby jej
kontakty vosli dovnutra prislusnych I6Zzok drziaka Ziarovy,
otocit smerom hodunovych ruciciek priblizne %4 okruha.
Niektoré modely poskytuju boéné lampy:

Vlymenit poSkodenu ziarovku.

Pouzivat len halogénové Ziarovky v tvare sviecky @35mm
E14 28W.

Ak by osvetlenie nefungovalo, skor ako zavolate servis overte
spravne nasadenie Ziaroviek do sedla.



HU - Felszerelési és hasznalati utasitas

Ezen kézikdnyv utasitasait szigorian be kell tartani. Az itt
feltiintetett utasitasok be nem tartdsabdl szarmazé barmilyen
hiba, kar vagy tlizesettel kapcsolatban a gyartd felel6sséget
nem vallal. A paraelszivo a f6zési para és fiist elszivasara
szolgél, kizarolag haztartasi hasznalatra.

! Fontos, hogy ezt a kézikényvet megbrizze, hogy
barmikor tajékozddhasson beléle. Eladas, atadas vagy
koltdzés esetén gondoskodjon arrdl, hogy a kézikényv a
terméket kisérje.

I Az Utmutatasokat figyelmesen olvassa el: fontos
tajékoztatasok taldlhatok koztlk a telepitésre, a
hasznalatra és a biztonséagra vonatkozdan.

I Ne modositsa a termék elektromos vagy mechanikai
rendszerét, vagy a kivezetd csoveket.

! A berendezés beszerelésének megkezdése elbtt
gyézddjon meg réla, hogy minden alkatrész
sérillésmentes-e.  Ellenkezd esetben fordulion a
viszonteladohoz és ne szerelje fel a berendezést.

Megjegyzés: A (*) jellel jelzett alkatrészek extrak, csak

bizonyos modellekhez jarnak, illetve a készlilékkel nem

szallitott, megvasarolandé alkatrészek.

/\ Figyelmeztetés

Figyelem! A készilléket mindaddig ne kdsse be az elektromos
halézatba, amig a beszerelést teljesen be nem fejezte.
Takaritas vagy karbantartas elétt minden esetben kdsse ki az
elszivét az elektromos hélézatbdl a villasdugd kihuzésa vagy
a lakas f6 biztositékanak lecsapasa révén.

Valamennyi lGzembe helyezési és karbantartasi mivelethez
hasznaljon véddkesztyiit.

A készilék nem arra kész(ilt, hogy gyermekek, vagy csokkent
fizikai vagy értelmi képességekkel rendelkezd, tapasztalatok
és ismeretek hijan levé emberek haszndljak, hacsak nem a
biztonsagukeért felelds személy felligyelete alatt, vagy ha ez a
személy a késziilék hasznalatat megtanitotta.

Ugyelienek  a kisgyermekekre, nehogy a késztilékkel
jatszanak.

Az elszivot a fém zsirszird (racs) nélkil soha ne hasznalja!

A konyhai paraelszivot SOHA nem szabad leraké fellletnek
hasznlni, kivéve, ha kifejezetten fel van tlintetve ez a
lehetBség.

A helyiségnek elegendé szelldzéssel kell rendelkeznie,
amennyiben a konyhai elszivét gaz és mas tlizeléanyaggal
mikddtetett készilékekkel egyidében hasznaljak.

Az elszivott levegét nem szabad olyan kéménybe, fiistcsébe
vezetni, amelyet g4z vagy mas tiizeldanyagok
égéstermékeinek elvezetésére hasznalnak.

Az elszivo alatt szigordan tilos flambirozott ételeket késziteni.
A nyilt lang hasznélata karositja a filtereket, tlizveszélyt
okozhat, ezért minden esetben kerilni kell.

BG zsiradékban sitni csak ellendrzés mellett szabad, nehogy
a tulhevilt olaj vagy zsir meggyulladjon.

Fézés kozben a felszallo forrd levegd a készlilékhazat
felmelegithetil

A fistelvezetésre vonatkozd miszaki és biztonsagi
intézkedések tekintetében szigortian be kell tartani a helyi
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illetékes hatésagok el6irasait.

Az elszivot gyakran kell tisztogatni, mind beldlrél, mind
kiviilrél. (LEGALABB HAVONTA EGYSZER, minden esetben
betartva ezen kézikényvben kifejezetten el6irt karbantartasi
utasitasokat.)

Az elszivo tisztantartasara, valamint a filterek cseréjére és
tisztitdséra vonatkozo eldirasok be nem tartasa tlizveszélyt
okoz.

A péraelszivot ne hasznélja szabalyosan beszerelt izzolampa
nélkiil, mert aramiités veszélye léphet fel.

A kézikbnyvben szerepl utasitdsok be nem tartédsabol
kévetkezd kellemetlenségekeért, karokért vagy tiizesetekért a
gyarto nem vallal felelésséget..

A késziiléken talalhaté jelzés megfelel az elektromos és
elektronikus berendezések hulladékairél sz6l6 2002/96/EK
europai iranyelvben (WEEE) foglalt eléirasoknak. )
A hulladékka valt termék szabalyszer(i elhelyezésével On
segit elkerllni a kornyezettel és az emberi egészséggel
kapcsolatos azon esetleges negativ kovetkezményeket,
amelyeket a termék nem megfeleld hulladékkezelése
egyébként okozhatna.

A terméken vagy a termékhez mellékelt dokumentumokon
feltlintetett

mmm jelzés arra utal, hogy ez a termék nem kezelhet
haztartasi hulladékként. Ehelyett a terméket a villamos és
elektronikus  berendezések  Ujrahasznositasat  végzé
telephelyek valamelyikén kell leadni.

Kiselejtezéskor a hulladékeltavolitdsra vonatkozé helyi
kérnyezetvédelmi elSirasok szerint kell eljarni.

A termék kezelésével, hasznositasaval és
Ujrahasznositdséval kapcsolatos bdvebb  téjékoztatasért
fordulion a lakéhelye szerinti polgarmesteri hivatalhoz, a
haztartdsi hulladékok kezelését végzd tarsasaghoz vagy
ahhoz a bolthoz, ahol a terméket vasarolta.

A berendezést a kdvetkezé szabvanyoknak megfeleléen
tervezték, gyartottak, és ellendrizték:

+ Biztonsag: EN/IEC 60335-1; EN/IEC 60335-2-31, EN/IEC
62233.

* Teljesitmény: EN/IEC 61591; ISO 5167-1; ISO 5167-3; ISO
5168; EN/IEC 60704-1; EN/IEC 60704-2-13; ISO 3741; EN
50564; IEC 62301.

+ Elektromagneses 0Osszeférhetéség (EMC): EN 55014-1;
CISPR 14-1; EN 55014-2; CISPR 14-2; EN/IEC 61000-3-2;
EN/IEC 61000-3-3.

A megfeleld hasznalatot és a kornyezetre gyakorolt kéaros
hatas mérséklését elBsegitd javaslatok: Az elszivot a
minimum sebességen kapcsolja be akkor, amikor a f6zést
megkezdi, és hagyja néhédny percig (zemelni még azt
kovetben is, hogy a f6zést befejezte. A berendezést csak
akkor kapcsolia nagyobb sebességfokozatra, ha a f6zés
kdzben nagy mennyiségl fist vagy g6z keletkezik, és csak
akkor hasznalja az intenziv sebességet, ha arra ténylegesen
szilkség van. Cserélie ki a szénsziiréket akkor, amikor a



berendezés jelzi ennek szikségességét, igy biztosithatja,
hogy a késziilék hatékonyan nyeli el a szagokat. A megfelel6
sz(ir6képesség biztositasa érdekében cserélje ki a zsirsz(irét
akkor, amikor a berendezés erre figyelmeztet. A hatékonysag
ndvelése és a zajszint csokkentése érdekében tanacsos a
jelen Utmutatd altal megadott maximalis cs6atmérdket
alkalmazni.

FIGYELEM! A csavarok és rogzité eszkdzok nem elGiras
szerinti behelyezése aramutést okozhat.

Hasznalat

A péraelszivd  belsd
Uzemeltetésre készillt.

A fézés flistiet és gbzeit a paraelszivd beszivjia, majd a
zsirszlré/k/on és aktiv szenes sz(ird/k/on atszlrve -
melyekkel a paraelszivét el KELL latni, megtisztitja.

Figyelem! Ha a paraelszivé szénfilterrel nem rendelkezik,
ezt meg kell rendelni, és hasznalatba vétel el6tt fel kell
szerelni.

visszaforgatasos,  keringtetett

Felszerelés

Mind a villamos, mind a mechanikai telepitést szakképzett
dolgozonak kell végeznie.

A fézokészillék feliilete és a konyhai szagelszivé legalsé
része kozotti minimalis tavolsag nem lehet kisebb, mint 50cm
elektromos f6z6lap, és 65cm gaz vagy vegyes tiizelésl
f6z6lap esetén.

Ha a gazfézélap beszerelési utasitdsaban ennél nagyobb
tavolsag szerepel, azt kellfigyelembe venni.

& Villamos bekotés

A halézati fesziltségnek azonosnak kell lennie a konyhai
paraelszivd belsejében elhelyezett miszaki adattablan
feltlintetett feszultséggel.

A berendezést kdzvetlen haldzati csatlakozasra szantak, ezért
szereljen fel egy szabvanyos, kétpolusi megszakitét, amely
Il. tilaram-kategdria esetén biztositja a halézatrél valé teljes
levalasztasat, a beszerelési szabalyoknak megfeleléen.
FIGYELEM! A B részletrajz (mennyezeti rogzitkengyel -
abra 1) egy vezetékkel van ellatva (sarga-zold), amelyet az

elektromos  haztartasi berendezés foldjére  kell
csatlakoztatni. abra 4
FIGYELEM! Kilénds gondossaggal jarion el a

tobbletvezeték elhelyezésénél: ennek be nem tartasa sulyos
kért okozhat a késziilékben ésivagy a felhasznald vagy a
beszerel§ aramiitést szenvedhet miatta. abra 6-18
Figyelem! Figyelem! az dsszek6td kébel cseréjét csak az
engedéllyel rendelkez6 miiszaki szervizszolgalat végezheti!.

Felszerelés

Az elszivot a legtdbb falhoz/imennyezethez alkalmas rogzité
tiplikkel lattuk el. Mindazonaltal szakembert kérdezzen meg
arrol, alkalmasak-e az anyagok az adott
falhoz/mennyezethez. A falnak/mennyezetnek elegendéen
er8snek kell lennie, hogy az elszivé stlyat megtartsa.
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Az elszivo leirasa

abra1

H. Csatlakozé kabel

K. Vezérld palca

Figyelem! A vezérld pélca az elszivo tartozéka, utoljara
kell beszerelni, mieldtt a paraelszivot az elektromos
hélézatba bekétné. Helyezze be a vezérld pélcat az erre
szolgalo fészekbe (lasd a rajzokat a kdnyv elsd oldalain).
Beakasztaskor kattan. Csak egy iranyban helyezhetd be.
Lampa

Oldalso filter-tarto keret

Aktiv szenes filter

Fém zsirsz(rd filter

Zsirsz(ir6 és szénfilter-tartd keret

Filtertarto keretek kioldéi

Miikodése

Amikor a konyhaban kiléndsen nagy a parakoncentracio,
hasznélja a nagyobb sebességet. Javasoljuk, hogy f6zés el6tt
5 perccel kapcsolja be az elszivét, és a fézés befejezése utan
15 percig miikodtesse tovabb.

Az elszivo fény- és sebességvezérld "TOUCH" diszpozitivvel
rendelkezik.

A helyes hasznélathoz olvassa el figyelmesen a lenti
Utmutatast.

A csuklya a készletben melékelt taviranyitoval miikddtethetd
(lasd a taviranyité mikodésével foglalkozd bekezdést).

pvozZz=Er

@&—T1
G— T2

Automata bekapcsolasi funkcio

Az elszivd héérzékelével rendelkezik, mely a motort 1.
sebességi (teljesitmény) fokozatra kapcsolja, amennyiben az
elszivd koérili kérnyezet hémérséklete meghaladja a 70°C-ot.
Az elszivasi sebesség (teljesitmény) azonban kikapcsolhatd,
vagy  modosithatd  (ld "  Elszivd  sebesség
(teljesitményfokozat) vezérlé" paragrafus).

Elszivosebesség (potencia) beallitas

Az elszivd sebesség (teljesitmény) fokozata ciklikus, a"stand-
by - 1-2-3-4- Stand by -1-2-.." szekvenciat szerint, igy a T1
gomb minden egyes lenyomasaval egyre magasabb elszivo
sebességi fokozat érhetd el, illetve teljes ledllas (stand-by)
amennyiben a 4. sebességi fokozat utan a gomb mégegyszer
lenyomasra kertil.



Az elszivé lekapcsolhatd (stand-by) akkor is, amikor az
elszivé barmely sebességi fokozatban mikddik — mindehhez
a vezérldpanel T1 gombjanak hosszabb ideig valé (tobb, mint
3 masodperc) lenyomasa sziikséges.

Az elsziv aktudlis sebességi (teljesitmény) fokozata a
kontrolpanelen megjelenitett led szinbdl derithet6 ki, mely a
sebességtdl (teljesitménytdl) fiiggéen valtozik, az alabbiak
szerint:

Elszivé stand-by médban: LED KIKAPCSOLVA

1 Elszivé sebesség (teljesitményfokozat) — ZOLD led

2 Elszivo sebesség (teljesitményfokozat) — NARANCS led
(édmbra)

3 Elszivo sebesség (teljesitményfokozat) - PIROS led

4 Elszivé sebesség (teljesitményfokozat) — PIROS
VILLOGO led

Megjegyzés: a 4 elszivosebesség (teljesitményfokozat) 5
percig vilagit, majd az elszivomotor visszadll a 2.
sebességfokozatra.

Mégegyszer megnyomva a gom,bot, az elszivé lizemmad leall
(Stand by).

Zsirszlir6 mosasa sziikséges: ZOLD VILLOGO LED
(olvassa el a “Sz(ir§ telitettség jelzd beallitas konfiguracié és
reset “ fejezetben leirtakat)

Szénfilter szilir6 mosasa vagy cseréje sziikséges:
VILLOGO NARANCS (4mbra) LED (olvassa el a “Sziir§
telitettség jelzé beallitds konfiguracié és reset “ fejezetben
leirtakat)

Megjegyzés: a reset mind kdzvetleniil a vezérlépanelen, mind
taviranyitéval végrehaijthato.

Kozponti megvilagitas szabalyz6
A kozponti vilagitds a vezérl6panel
megnyomasaval kapcsolhaté be és ki.

T2 gombjanak

Oldalvilagitas szabalyzé (amennyiben van)

Az oldalsé vilagitas a vezérlépanel T2 gombjanak
HOSSZABB  IDEIG VALO  NYOMVATARTASAVAL
kapcsolhaté be és ki.

A HOSSZABB IDEIG VALO NYOMVATARTAS a be- és
kikapcsolas ~ mellett a  megvilagitas  er8sségének
szabalyozaséara is szolgal.

Megjegyzés: a be- és kikapcsolas (valamint a szabalyozas)
funkciok valtakoznak.

Neon lampaval rendelkez elszivok esetében a fényintenzitas
szabalyozasa nem lehetséges.

Sziiré telitettség jelz6 bedllitas konfigurdcio és reset
Allitsa az elszivét barmely sebesség fokozatra (Id a fenti
“Elszivosebesség (potencia) beallitas” paragrafust).

Zsirsziir6 telitettség kijelz6 reset (ZOLD VILLOGO LED a
vezérpanelen)

Elészor a szilir6 karbantartast
utasitasait kovesse.
Nyomja meg hosszabb

taglalé paragrafus

ideig (min 3 masodrecig) a
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vezérldpanel T1 gombjat, a LED abbahagyja a villogast, mely
a reset végrehajtasat jelzi, s az elszivas leall.

Szénfilter telitettség kijelzd reset (NARANCS (ambra)
VILLOGO LED)

Elészor a sziir6 karbantartast
utasitasait kovesse.

Nyomja meg hosszabb ideig (min 3 masodrecig) a
vezérldpanel T1 gombjat, a LED abbahagyja a villogast, mely
a reset végrehajtasat jelzi, s az elszivas leall.

taglalé paragrafus

Szénfilter telitettség kijelz6 deaktivalasa (kiilonleges
alkalmazasnal)

Kapcsolja ki az elszivét (Id a fenti “Elszivosebesség (potencia)
beallitas” paragrafust).

Nyomja meg hosszabb ideig (min 5 masodrecig) a
vezérlépanel T1 gombjat, a ZOLD led jelzi, hogy a szénfilter
telitettség kijelzé deaktivalasra kertilt.

A szénfilter kijelz6 visszaallitasahoz ismételje meg az eljarast,
a sikerességet villogd NARANCS (ambra) LED jelzi.
Vezérlépanel szétszerelése

Csatlakoztassa le a berendezést az elektromos hal6zatrol.
Huzza ki a konnektorbdl.

Vegye ki a vezérl6panelt eg ykisebb csavarhlizo, vagy ehhez
hasonlé eszkéz segitségével.

abra 22

A taviranyité hasznalata

A taviranyitoval a paraelszivd minden funkciéjat vezérelni
lehet:

14 \
% Az elszivé sebesség (teljesitmény) kivalasztasa

- Q‘.

T A kdzponti vilagitas vezérlése
Qo oldalvilagitas vezériése
% A filterek telitettség-jelzésének nulldzasa és
beéllitdsa

Az elszivo sebesség (teljesitmény) kivalasztasa:

Nyomja le a "<€" vagy a "> " billenty(it, amig a taviranyiton
meg nem jelenik a “elszivd sebesség (teljesitmény)
sebességének kivalasztasa” szimbolum.

A “+" vagy a “" illetve a "w" billenty(i lenyomasa Utjan az
elszivasi sebesség (teljesitmény) ndvelhetd, csokkenthetd
illetve kikapcsolhato (stand by).

A kozponti vilagitas vezérlése:

Nyomja le a "<«" vagy a "» " billentyiit, amig a taviranyiton

meg nem jelenik a “kdzponti vilagitas vezérlése” szimb6lum.

A kozponti vilagitast kétféleképpen lehet ki- vagy bekapcsolni:

1. A “+" vagy a ““ billenty lenyomasaval a kézponti
vilagitas bekapcsol (ON) illetve kikapcsol (OFF).

2. A "m" billentyl lenyomésaval megvaltozik a vilagitas
allapota kikapcsoltrol (OFF) bekapcsoltra (ON) és
viszont.



Az oldalvilagitas vezérlése:

Nyomja le a "<«" vagy a "» " billentyit, amig a taviranyiton
meg nem jelenik az “oldalvilagitas vezérlése” szimbolum.

A "m" billentyl megnyoméasa megvaltoztatja az oldalvilagitas
allapotat, kikapcsolt (OFF) allapotbdl bekapcsolt (ON),
maximalis fényerésségii allapotra és viszont.

A “* billentyi lenyomasa csokkenti az oldalvilagitas
fényerejét, egészen a kioltasig.

A “+* billenty(i lenyomasa néveli az oldalvilagitas fényerejét.

Afilterek telitettség-jelzésének nullazasa és beallitasa:
Inditsa be a péraelszivét barmilyen sebességen (lasd "Az
elszivd sebesség (teljesitmény) kivalasztasa” c. bekezdést)
Nyomja le a "<«" vagy a "» " billentyit, amig a taviranyiton
meg nem jelenik "A filterek telitettség-jelzésének nullazasa és
bedllitasa” funkcié szimbdluma

A zsirsziiro filterek telitettség-jelzésénekének nullazasa
(ZOLD LED VILLOGO a vezérlépalcan)

Elészor végezziik el a filter karbantartasat, ahogyan ez az
erre vonatkozoé bekezdésben leirva szerepel.

Ezutdn mindegy 3 masodpercig egyszerre nyomjuk a “+” és a
“* billenty(it. A LED villogasa megsziinik, ez jelzi, hogy a
kijelzés nullazasa megtortént.

A szénfilter telitettség-jelzésének nullazasa
(NARANCSSZIN (borostyanszin) LED VILLOGO)
Megjegyzés: A késziiléken a szénfilter telitettség-kijelzés
normal allapotban ki van kapcsolva. Bekapcsolasahoz lasd "A
szénfilter  telitettség-kijelzésének  bekapcsolasa”  cimi
bekezdést.

El6szor végezziik el a filter karbantartasat, ahogyan ez az
erre vonatkozo bekezdésben leirva szerepel.

Ezutan mindegy 3 masodpercig egyszerre nyomjuk a “+” és a
“* billenty(it. A LED villogdsa megsziinik, ez jelzi, hogy a
kijelzés nullazasa megtortént.

A szénfilter telitettség-jelzésének kiiktatasa (kiilonleges
alkalmazasokhoz)

Kapcsolja ki a paraelszivt (lasd fent "Az elszivo sebesség
(teljesitmény) kivalasztasa” c. bekezdést).

Nyomja le a "<"vagy a "> " billenty(it, amig a taviranyiton
meg nem jelenik "A filterek telitettségjelzésének nulldzésa és
beéllitdsa” funkcio szimbdluma.

Mintegy 3 masodpercig egyszerre nyomja le a ,+" és a -,
billentyit. A ZOLD LED villogasa jelzi, hogy a szénfilter
telitettség jelzése ki van iktatva.

A szénfilter telitettség-kijelzésének visszakapcsolasahoz
ismételie meg a miveletet, ekkor a LED NARANCS szinben
villog.

A taviranyité karbantartasa
A taviranyito tisztitasa:

A taviranyitét puha ruhaval és semleges, karcold anyagoktol
mentes tisztitoszeres oldattal kell tisztitani.
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Elemcsere:
+  Nyissa ki az elemtartot egy kis, lapos végl csavarhizd
segitségével, azt emeldként hasznalva.
+ A lemerilt elemet cserélje ki egy Uj 12 V-0s, MN21/23
tipusuval.
Amikor az Uj elemet behelyezi, Ugyelien arra, hogy az
elemtartdban feltlintetett polaritas-iranyt tartsa be!
+  Csukja vissza az elemtartt.
Az elemek hulladékkeént torténd elhelyezése
Az elemeket valamennyi, az orszagban érvényben lévé
szabvany és torvényi elSiras figyelembe vételével kell
hulladékként elhelyezni. A hasznalt elemeket nem szabad a
haztartasi hulladékkal egyitt kidobni.
Az elemeket biztonsagos madon kell hulladékként elhelyezni.
A kornyezetvédelemmel, az Ujrahasznositassal és a hasznalt
elemek hulladékelhelyezésével  kapcsolatos — bévebb
informaciokért fordulion a szelektalt hulladékgydjtéssel
megbizott hivatalokhoz.

Karbantartas
Barmilyen karbantartasi munka megkezdése el6tt sziintesse
meg az elszivo aramellatasat, kdsse ki a halézatbol.

Tisztitas

Az elszivét gyakran kell tisztitani, mind bellilrél, mind kivalrél
(legalabb olyan gyakran, mint a zsirsz(r filterek tisztitasat). A
tisztitashoz hasznaljon semleges folyékony mosdszerrel
atitatott nedves ruhat. Kerllje a sUrolészert tartalmazé
mososzerek hasznalatat.

NE HASZNALJON ALKOHOLT!

Figyelem! Az elszivd tisztan tartdsara, valamint a filterek
cseréjére vonatkozd elbirasok be nem tartdsa tlizveszélyt
okoz. Ezért felhivjuk figyelmét, hogy tartsa be az utasitasokat.
A helytelen karbantartas, vagy a fent emlitett utasitasok be
nem tartdsa miatt a motorban esetleg bekdvetkez6 karok vagy
tlizesetek miatt semmiféle felelésséget nem vallalunk.

Zsirsziiré filter

abra 21

Visszatartja a f6zésbél eredé zsirrészecskéket.

Havonta egyszer (vagy amikor a filter telitédésjelzd rendszere
- ha a megvasarolt modell rendelkezik ilyennel - jelzi, hogy
szilkség van ra) nem agressziv tisztitoszerrel, kézzel vagy
mosogatogépben, alacsony héfokon és révid ciklussal el kell

mosogatni.

Mosogatégépben  torténd  mosogatds a  zsirsz(ir§
elszinezédését  okozhatia, de ez nem  valtoztat
hatékonysagan.

Szénfilter (csak keringtetett valtozat esetén)

abra 21

Magaban tartja a f6zéshél szarmazé kellemetlen szagokat.
A szenfiltert kéthavonta (vagy amikor a filter telitédest jelz6
rendszer — ha van ilyen az On készillékén - jelzi ennek
sziikségeségét) ki lehet mosni melegviz és megfeleld
mososzer segitségével, vagy mosogatogépben 65°C héfokon
(mosogatogépben torténé mosogatas esetén futtasson le egy



teljes mosogatasi ciklust, de mas edény ne legyen a gépben).
A filter kérositasa nélkil tavolitsa el a f6losleges vizet, majd
helyezze 10 percre a sitdbe 100°C hémérsékleten, ezzel
teljesen kiszaritja.

A filterpaplant 3 évenként kell Ujra cserélni, valamint barmikor,
ha megséril.

Egdcsere

Barmilyen karbantartasi munka megkezdése elétt sziintesse
meg az elszivo aramellatasat, kosse ki a halézatbol.
Figyelem! Mielétt a lampékhoz érne, gyézédjon meg réla,
hidegek-e.

A sérlilt izz6t a cimkén, vagy az elszivé lampan feltiintetettnek
megfeleléen azonos tipusu izzora cserélje.

A kozépso lampa cseréje:

Az elszivo LED technoldgiéra épild vilagitasi rendszerrel van
felszerelve.

A LEDEK optimalis megvilagitast biztositanak, a
hagyomanyos lampak élettartamanal 10-szer nagyobb
élettartammal rendelkeznek, mindemellett 90%-os elektromos
energia megtakaritast tesznek lehetévé.

A kiégett ledek potlasa érdekében fordulion a miszaki
szolgalathoz.

A lampa leszerelése:

forditsuk el ¥4 fordulattal az dra jarasaval ellentétes iranyban
és emeljik ki.

A lampa felszerelése:

helyezziik az égét a foglalatba Ugy, hogy az érintkezédi
bekeriilienek a foglalat megfeleld mélyedéseibe, majd
forditsuk el az o6ra jarasanak megfelel§ iranyban kb. Y
fordulattal.

Egyes modelleknél oldals6 lampak vannak:

Cserélje ki a sérilt izzot.

Kizarélag halogén, @35mm E14 28W-os gyertyaizzot
hasznaljon.

Amennyiben a vilagités nem mikddik, mielétt a miszaki
szervizszolgalatot hivna ,ellendrizze, hogy az égék helyesen
illeszkednek-e a foglalatba.
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BG - MHCTpyKLUM 3a MOHTaX M ynoTpeba

MpuabpxaliTe ce CTPUKTHO KbM TyK NOCOYEHNTE UHCTPYKLN.

®upmata He  HOCM  OTFOBOPHOCT 33  €BEHTyamnHu

HeWn3NpaBHOCTW, MOBPEAM WMWK Bb3NNameHsBaHe Ha ypefa,

Bb3HWKHANW B Pe3ynTaT Ha HecnassaHe Ha MHCTPyKUuuTe B

HacTOAWOTO ymbTBaHe. ACTMPATOPBT € MpOeKTUpaH 3a

acnMpupaHe Ha AWMa W napata, KouTo Ce OTAensT npu

roTBEHE, W € NpegHa3HaveH camo 3a butosa ynotpeba.

! CoBetBame Bu pa cbxpaHsBaTe HaCTOALIOTO ymbTBaHE
3a la MOXe [Jia ro 13nonasate BbB BCEKW €AMH MOMEHT.
Mpu npopax6a, oTAaBaHe Moj HaeM MNu NpemecTBaHe,
ymbTBaHeTo 3a ynotpeba Tpsibea fa ocTaHe 3aedHo C

npogaykTa.
! TlpoyeTeTe BHUMATENHO WHCTPyKuuuTe! Te cbabpXaT
BaXHa  WH(OpMaLUWs  OTHOCHO  MHCTanupaHeto,

ynotpebara 1 MepkuTe 3a 6e30MacHoCT.

| 3abpaHeHO e HaHacaHeTO Ha EeneKkTpUYecku unm
MEeXaHW4eCKN W3MEHEHWs BbpXy Npoaykta W BbpXY
Bb3yX0BOAHUTE TpBOU!

| Tlpeau ga nNpuUCTbNMTE KbM WHCTanMpaHeTo Ha ypena,
yBepeTe ce, Ye HAMa yBpedeHM YacTu. AKo 1ma TakvBsa,
CBbPKETE Ce C TbProBCKMS MpeAcTaBuTen M He
NpUCTBLNBaiATe KbM UHCTanNMpaxe.

3abenexka: Yactute, otbenssaHn ¢ “(*)", ca onuus u ce

AOCTaBAT Camo C HSKOW MOAENM WA MbK Ca HeAoCTaBeHM

4acTu, KOUTO fia Ce 3aKynaT OTAEMHO.

& MpeaynpexaeHus

BHumaHune! He BkmiouBailTe ypega KbM en.mpexa, ako
MOHTWUpaHETO My He € OKOHYaTenHo npukmoyuno. lMpeam
kaKkeaTo M Aa e onepauus Ha NOYMCTBaHE WMK MOLAPbLXKKA,
acnupatopbT TpsibBa Aa Ce MKMW OT en.Mpexa, kaTo ce
“3BaaM LUencena Wi Kato Ce W3KMKYM TMaBHUS NPeKbeBaY
Ha XUNULLETO.

32 BCWYKM OMepauun No WHCTanupaHe W TEXHUYECKO
obcnyxeaHe 13nonasaite paboTHN pbKaBULN.

YpenwT He TpsibBa Aa ce ynotpebsBa OT Aeua uiu xopa
HamarieHa YMCTBEHa WNM (hU3Mdecka YyBCTBUTEMHOCT U
KOWTO HSIMAT OMKUT M He Ca 3ano3HaTi C ypesa, OCBEH ako Te
He Ce [ObpXaT MOA KOHTPOM WIM HE Ca WHCTPYKTUpaHW oT
oTroBapsio 3a Ge3onmacHocTTa WM nuUe kak Aa nonssat
ypena.

TpsbBa fa ce BHMMaBa JelaTa Aa He CW wrpast C
acnuparopa.

He wu3nonsBaiiTe HWKora acnupatopa, ako pelueTkata He e
NpaBWIHO MOHTUpaHal

AcnupatopbT He Tpsbea HWKOIA pa ce wsnonssa kato
paboTeH NnoT, 0CBEH aKo TOBA HE € CreLManHo ykasaHo.
MomelLeHreTo TpsibBa fa MMa AOBpoO NpoBeTpsiBaHe, Korato
KyXHEHCKMSIT acnupaTop Ce M3nonasa eAHOBPEMEHHO C pyriA
ypeau ¢ rasoBo N ApYr BIA FOPUBO.

AcnupupaHusT Bb3ayx He TpsibBa fja ce 0TBeXaa Npe3 OTBOA,
npes KoiTO ce OTBeXAa Auma OT ypeauTe, paboTelum c ra3
WUnK [pYro ropueo.

Crporo ce 3abpaHsiBa TOTBEHETO Ha OTKPUT MMambk Mog
acnuparopa.

/A3non3BaHeTo Ha OTKPUT MNambk € BpeaHo 3a unTpuTe U
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MOXe Aa Mpu4MHIA noxap, 3atosa abcomnioTHo Tpsbea Aa ce
n3bsrea.

MbpxeHeTo TpsbBa Aa ce U3BbLPLLBA NOA HAabNoAeHVe, 3a fa
ce n3berHe BbannameHsBaHe Ha OnMoTO.

JlocTbNHNTE YacTM MoraT fja Ce HarpesT 3HauYNUTEmNHO Korato
Ce 113non3BaT 3aedHo C roTBapCKi ypeau.

o ce oTHacsi [0 TeXHWYeckuTe MepkM U MepkuTe 3a
Be3onacHocT, kouTo TpsibBa Aa ce npunarar 3a oTBeXaaHe Ha
avma, Tpsbea CTporo Aa ce npuabpxaTe KbM NpeABUAEHOTO
B NPaBUIHUKA Ha MECTHUTE KOMNETEHTHW BNacTy.
AcnupaTtopbT TpsibBa Aa Ce NOYMCTBA YECTO, KAaKTO OTBBTPE,
Taka v otebH (MOHE BEAHBX B MECELIA, tpsabea npu
BCUYKM CMy4yan Aa Ce Cna3saT MHCTPYKLMUTE 3a NopApbXKa,
NOCOYEHM B TE3M yKa3aHus).

Hecna3ssaHeTo Ha HOpMUTE 3a MOYNCTBaHe Ha acnupaTtopa i
33 MofMsHa 1 MOYMCTBaHE Ha UNTPUTE, BOAM A0 OMACHOCT
OT noxapu.

He u3nonseaitte 1 He ocTaBsiTe acnupartopa 6e3 npasuiHoO
MOHTUpaHM namnmyku! OnacHocT OT TokoB yaap!

He ce noema HukakBa OTIOBOPHOCT Npu €BEHTyanHa
HeW3npaBHOCT, LieTa WM MoxXap, HaHeceHn Ha ypepa
BCNEACTBUE Ha HECMasBaHe Ha HACTOALLUTE UHCTPYKLMM.
Toawn ypepn 0TroBaps Ha M3NCKBAHUATA Ha :

- EBponeiickata aupektvsa 2002/96/EC

- Waste Electrical and Electronic Equipment (WEEE).
YBepsiBaitk ce, ye To3n yped e Gbae peuuknupaH no
nogobaBalmaT 3a ToBa HauuH, Bue ponmpuHacate 3a
0Ma3BaHETo Ha OKOMHaTa Cpefa W BalLeTo 3/paBe.

CvMBONLT mEEER BbLPXY ypeda unv B Npuapyxaealiata ro
[OKYMEHTaLMs NOCOoYBa, Ye TO3M NPOAYKT He Tpsibea Aa 6bae
CYMTaH 3a AOMalleH 0Tnagbk, a TpsbBa fa 6bae npeaasdeH B
creumMarHo npefHasHayeHWTe 3a ToBa MyHKTOBE 3a
PeLMKIMpaHe Ha ENeKTPUYecka U eneKkTPOHHA TexXHWKa.
MpuabpkanTe ce KbM MeCTHUTEe HOpMaTMBW 3a npepaboTka
Ha oTnagbuu. 3a no-nogpobHa MHGOpMaLWs BbB Bpb3ka C
npegaBaHeTo,  CbOMPaHETO W PELMKIMPaHETO Ha TO3u
NPOAYKT BU CbBETBAME Aa CE OObPHETE KbM KOMNETEHTHUTE
MECTHU cnyx6u, cnyxbute 3a cbOuMpaHe Ha [OMaLLHK
0TnagbUy UM Mara3uHbT, B KOWTO CTE 3aKynumu TO3W en.
ypen.

YpeaobT € npoeKkTupaH,
CbOTBETCTBUE C:

+ BesonacHocT: EN/IEC 60335-1; EN/IEC 60335-2-31, EN/IEC
62233.

+ PaboThu xapaktepuctuku: EN/IEC 61591; ISO 5167-1; ISO
5167-3; ISO 5168; EN/IEC 60704-1; EN/IEC 60704-2-13; ISO
3741; EN 50564; IEC 62301.

+ EMC - EnektpomarHutHa cbBmecTumocT: EN 55014-1;
CISPR 14-1; EN 55014-2; CISPR 14-2; EN/IEC 61000-3-2;
EN/IEC 61000-3-3.

MpeonoxeHus 3a npaeunHa ynoTpeba, 3a Aa ce Hamanu
Bb3JENCTBMETO BbpXy OKOMHaTa cpepa: Bkmouete (ON)
acnupaTopa Ha MUHMManHa CKOpOCT, Korato 3anouHeTe fa

TeCTBaH W npoussedeH B



roTBUTE M T0 OCTaBeTe fa paboTu HSKOMKO MWHYTWU cnef
NPUKMIOYBaHe Ha rOTBEHETO. YBENuYaBamTe CKopocTTa camo
B CNyyail Ha rofsiMo KONMYECTBO WM M Napy W M3nonasaiite
YBENWYEHUTE  CKOPOCTW CamMo B EKCTPEMHM — CUTyaLuu.
CmeHsnTe unTbpalunTpute C aKTMBEH BbIMIEH, KOrato €
HeoOxogumo, 3a Aa nopobpxare gobpa edeKTMBHOCT Ha
HamansBaHe Ha mupuamara. MouncTsaiite
hunTbpa/unTpuUTe 3a MasHUHK, Korato e Heobxogumo, 3a
pa nopabpkarte fobpa edekTMBHOCT Ha unTbpa 3a
MasHWHUTe. M3non3BaiiTe MakCUManHus OMaMeTbp  Ha
cucTemMata 3a OTBEXAAHEe Ha Bb3dyxa, MOCOYEH B TOBA
PBKOBOACTBO 32 ONTUMU3MPAHE Ha edeKTMBHOCTTa W 3a
HamarsiBaHe Ha Luyma.

BHUMAHUE! Hen3sbpLuBaHETO Ha MOHTaXa Ha BUHTOBETE U
Ha (hUKCMpaLLMTE MEXaHU3MKM B CbOTBETCTBME C HACTOALLUTE
VHCTPYKLMW, MOXe [a [OBefe [0 PUCKOBE OT ENeKTPUYECKO
€CTeCTBO.

Ynotpeba

AcnupatopbT e npeAHasHayeH 3a ynoTpeba BbB BapuaHT Ha
hunTpMpaLLa BepCUs C BLTPELLHO peLmKnmupaHe.

OvMbT ¥ napaTa, KOMTO Ce OTAENST NpW TOTBEHE Ce
3aCMyKBaT BbB BBTPELUHOCTTA Ha acnupaTtopa, cref koeTo ce
cunTpupat W npeuncTBaT npe3 unTbpa/duntpute 3a
Ma3HUHM W pUnTbpa/cunTpuTe C aKTUBEH BBITIEH, C KOUTO
TpsibBa Ja e cHabzeH acnupaTopa.

Brumanme! Ako acnupatopbT He e cHabpeH ¢ unTbp ¢
aKTUBeH BbBIMEH, TOW TpAbBa fAa ObAe nopbyaH U
MOHTUpaH npeau ynotpebara Ha ypeaa.

MoHTtupaHe

En. Bpb3kuTe M TexHMYeckaTa 4acT Npu MOHTUpPaHe Ha
acnupatopa TpsbBa pAa O6bAaT  M3BLPIIEHM OT
KBanuduUUMpaH nepcoHan.

MWHAMaNHOTO pascTosiHUEe MEXAY MOBLPXHOCTTA, HA KOSTO
Ce MOCTaBAT CbAOBETE 3a FOTBEHE M HaW-HWCKaTa 4acT Ha
KyXHEHcKk1s acnupatop, Tpsibea Aa Obfge He no-manko of
50cm B cryyait Ha enekTpUYecku neykn W He no-manko ot
65cm, B cnyyait Ha ra3oBy Uni KOMBMHMPAHW NEYKM.

AKO B MHCTPYKLMUTE Ha ra3oBusi ypes 3a roTBEHe € NOCOYEHO
no-ronsiMo pa3cTosHue, To TpsibBa fja ce uma Npeasus,.

& En. Bpb3ka

HanpexeHueTo, koeTo npoTuya no en. mpexata Tpsbea Aa
OTrOBaps HA HaNpeXeHWEeTO MOCOYEHO BbPXY ETUKETa CbC
CbOTBETHUTE XapaKTEpUCTWKW OT BbTPellHaTa CTpaHa Ha
acnuparopa.

Toan NpoayKT e npeaHa3HayeH 3a ANPEKTHO CBbP3BaHe KbM
3axpaHBallaTta mpexa. 3a Lenta MOHTUpailTe ABYMOMCEH
npekbCBay, KOWUTO OTroBaps Ha HopmMTe 3a 6Ge3onacHocT
KOITO A rapaHTMpa LIANOCTHOTO M3KMIoYBaHe Ha Mpexata B
cnyyan Ha cpbxHanpexeHue lll, cbrnacHo npaBunata 3a
UHCTanmpaHxe.

BHUMAHUE! [letaiin B (nnaHka 3a duKkcupaHe KbM
TaBaHa - dur. 1), e cHabaeH ¢ NPOBOAHMK (KbNTO-3eneH),
KOWTO TpsibBa Aa Obae 3a3eMeH KbM efl. MHCTanauusTa
Ha xunuuweto. dur. 4
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& BHUMAHUE! Bboete MHOrO BHUMATENIHWM, KOraTo
nonarate u3nuwHwa kaben! HecnassaHeTo Ha Ta3n mspka
MOXE [1a NPeAMN3BIKa CEPUO3HM YBPEXaAHNS Ha ypeaa uvnm
TOKOB yaap npyu pabota c Hero. ®wr. 6-18

BHumanue! MogmsHaTa Ha kabena 3a MeXaWHHO CBbp3BaHe
TpsibBa Aa 6bae OCbLLECTBEHA OT YMbAHOMOLLEH CepBU3 3a
TEXHUYECKO 06CyXBaHe.

MoHTax

Mpu Bce ToBa, Bu npenopbyBamMe f[a ce mocbBeTBaTe C
KBanuuLMpaH TEXHUK, 3a Aa CTE CUTypHW, Ye JOCTaBeHUTe
akcecoapy ca nogxogswy 3a uenta. CTeHata, CbOTBETHO
TaBaHbT, Tpsbea Aa 6baar pocTaTbyHo CTabunHn 3a ga
M30bPXKAT Ha HATOBAPBAHETO.



OnucaHue Ha acnupaTtopa

dur. 1

H. Kaben 3a MEXAMHHO CBbp3BaHe

K. KoHTponeH cToxep

BHumanue! KoHTponHmaT cToxep € BKMOYEH B
komnnekta u TpsabBa fAa Obde MOHTMpPaH nocnefe,
npean fia CBbpxeTe acmupaTtopa KbM en. Mpexata.
lMocTaBeTe  KOHTPONMHWS ~ CTOXEpP Ha  cneuumanHo
OnpefeneHoTo 3a ToBa MSCTO (BUXTE CXeMmUTe Ha
HayarmHUTe CTPaHMLM OT HACTOALLOTO YMbTBaHE —
3akpenBaHe C npuLpaksaHe 1 3afb/KUTENHa NoCoKa Ha
MOHTUpaHe).

namna

CrpaHunyHa pamka 3a puntpute

®UNTLP C aKTUBEH BbIMEH

MeTaneH unTbp 3a MasHUHUTE

Pawmka 3a ¢ountpute 3a Ma3HUHW W PUNTpUTE C aKTUBEH
BbITIEH

Q. OrtkayBaHe Ha pamKkaTa Ha unTbpa

vo=z=r

HauuH Ha ynOTpe6a

AKO npu TOTBEHe Ce OTAENs MHOrO napa, MpPeMWHETe Ha
MakcumaneH pexum Ha pabota. [lpenopvuutenHo e pAa
BKMKOUMTE acmvpatopa 5 MUHYTM npegn Aa 3anouHeTe Aa
roTBUTE W Aa ro octaBuTe fa pabotu owe 15 MuHYTM cneg
KaTo MpUKIoumTE.

AcnupartopbT pasnonara ¢ "TOUCH" naHen 3a perynupate
Ha OCBETNEHMETO U CKOPOCTTa.

3a uenTa npoyeTeTe  BHUMATENHO
VHCTPYKLMN.

AcnupaTopbT MOXe Aa Ce ynpaBnsiBa Ype3 AUCTaHLMOHHO
yrpaBneHue, KoeTo ce [A0CTaBs KaTo AOMbHUTENEH
akcecoap (k. nmaparpacda BbB Bpb3ka C (YHKUMUTE Ha
[UCTAHLIMOHHOTO).

TYK  NOCOYeHuUTe

B—T1

G— T2

ABTOMaTMYHO BKMNIOYBaHe

AcnupaTopbT € CHabaeH CbC CEH30p 3a TemnepaTtypata,
KOWTO 3ajeiicTBa MOTOpa Ha 1-Ba CKOPOCT (MOLLHOCT) Ha
acnupupate, B Cyyaii Ye TemneparypaTa Ha OKorHaTta cpeaa
Hapsuwm 70°C.

Ako Xenae, noTpebUTENST MOXe Aa M3KMHYW acnupaTopa
WNK 4a NPOMEHM CKOPOCTTa (MOLLHOCTTA) Ha acnupupaHe (BX.
naparpad "PerynupaHe Ha ckopocTTa (MOLIHOCTTa) Ha
acnupupate”.
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PerynupaHne Ha ckopocTTa (MOLHOCTTa) Ha acnvpupate
3afaBaHeTo Ha cKkopocTTa (MOWHOCTTA) Ha acnupupaHe ce
13BbPLUBA Bb3 OCHOBA HA CrejHaTa NocnefoBaTenHocT Ha
akTuBMpaHe Ha ckopocTute "stand-by - 1-2-3-4- Stand by -1-2-
.", 3aToBa, Mpu BCAKO HaTUCkaHe Ha 6yToHa T1 BbpXy
KOHTPOIHWSA NaHes, CKopocTTa (MOLLHOCTTa) Ha acmupupaHe
HapacTea MPOrPECUBHO, [0KATO Hali-Hakpas Ce M3KITHYN
(stand-by) ako 6yTOHBT 6bAE HATUCHAT OLLE €ANH MbT AOKATO
acnupaTopbT pabotn Ha 4-Ta  CKOpOCT (MOLLHOCT) Ha
acnupupaxe.

Moxete pa wuskniouute acnupatopa (stand by) korato
noxenaeTe, He3aBUCMMO OT 3aAajeHaTa CKOpOCT Ha paboTa.
3a uenta HatucHeTe OyToHa T1 BbPXy KOHTPOMHMS MaHen u
3a7PbXKTe HAKOMKO CekyHau (noseye ot 3").

MoxeTe aa pasbepete Ha kosi ckopocT paboTu acnupatopa
OT CBETOAMOAA, PA3NONOXEH BbPXy KOHTPOMHMS naHen,
KOWTO MPOMEHs LBeTa Cu B 3aBUCUMOCT OT CKOPOCTTa
(MoWHOCTTa) Ha acnupupaHe, KakTo creapa:

Acnupatop B pexum ,stand-by”: CBETOOWOOBT E
M3KIKOYEH

1-Ba CKOPOCT (MOLYHOCT) Ha acmupupaHe — CBETOANOABLT
cseTu B 3EJIEHO

2-pa CKOPOCT (MOLYHOCT) Ha acnupupaHe - CBETOAMOALT
ceetn B OPAHXEBO (kexnubapeHo)

3-Ta CKOPOCT (MOLIHOCT) Ha acnupupaHe - CBETOAMOALT
cseTv B YEPBEHO

4-Ta CKOpPOCT (MOLYHOCT) Ha acnupupaHe - CBETOAMOLbLT

csev B YEPBEHO U NPEMUIBA

Benexka: 4-Tata CKkopocT (MOLLYHOCT) Ha acnupupaHe e
aKTMBHa B MpOLbIKEHME HA 5 MUHYTW, cneg  KoeTo
acnupupaLLnsT MOTOp NpemMuHaBa Ha 2-pa CKOpoCT.

Mpu MOBTOPHO HATMCKaHE acmnpUPaLLMAT MOTOP CE WU3KIioYBa
(Stand by).

HeobGxoanMMocT OT M3MUBaHe Ha (pUNTpUTe 3a 3agbpkaHe
Ha Ma3HuHK: ceetoamoabT ceetn B 3EJIEHO U MPEMUIMBA

(NpoyeTeTe  MHCTpyKuMMTE  OTHOCHO  "HynupaHe u
KOH(UrypUpaHe Ha MHAMKAaTOpa 3a 3aMbpcsBaHe Ha
cuntpute").

HeobGxoanmocT oT U3MMBaHe UNKU NOAMAHA Ha hunTpuTe
C aKTUBeH BbIMeH: ceeToanoabT csetu B OPAHXEBO
(kexrmbapeHo) W MPEMUIBA (npoyeTeTe MHCTpyKuuuUTE
OTHOCHO "HynupaHe W KoOHdMrypupaHe Ha WHAMKaTopa 3a
3ambpcsiBaHe Ha untpute”).

Benexka: HynuMpaHeTo MOXe A3 Ce W3BbPLM KaKTO OT
KOHTPOMHWS NaHen, Taka 1 0T AWUCTaHLMOHHOTO ynpaBreHue.

YnpaBneHue Ha LIeHTPanHoTo OCBeT/NeHNe
LleHTpanHoTO OCBETNEHWEe Ce BKMIYBA W M3KMKOYBA upes
HaTuCckaHe Ha ByToH T2 BbPXY KOHTPOMHUS NaHen.

YnpaBneHue Ha nepudiepHOTO OCBETNEHME (ako €
npeaBUAEHO TakoBa)

MepudepHute cBeTNMHM MoraT fa ObAaT BKMIOYEHN K
W3KMioyeHn upe3 HatuckaHe wu  MPOOBIMKUTENHO
3AIOBPXAHE Ha 6yToH T2 BbpXY KOHTPONHMSA NaHen.



MPOOBIMKUTENHOTO 3AOBPXAHE no3gorisiza
BKITIOYBAHE M M3KIKOYBAHE Ha OCBETNEHWETO, @ CbLUO Taka U
perynupaHe Ha MHTEH3WBHOCTTA Ha W3MbyeHaTa OT namnuTe
CBETNMHA.

Benexka:  QyHkuuuTe  BKMOYBaHe,  U3KMYBaHe (U
perynvpaHe) ce pefyBat nocrefoBaTeNHO eAHa cnep apyra.
VIHTEH3MBHOCTTAa Ha OCBETNEHME MpU acnupaTtopute C
HEOHOBYW Namnu He Moxe fia 6bae perynupana.

HynupaHe u KoHdMrypupaHe Ha uHAMKaTopa 3a
3aMbpcaBaHe Ha hunTpute

Bkntoyete acnupatopa /ckopocTta Ha pabota He e oT
3HaveHve/ (BX. ropenocoyeHus naparpad "PerynupaHe Ha

CKOpOCTTa (MOLLHOCTTa) Ha acnupupaxe”).

HynupaHe Ha uHAMKaTopa 3a 3aMbpcsABaHe Ha UNTbpa
3a  MasHuHm  (3ENEHUAT  CBETOAMOA  BBbpxy
KoHTponHus naHen MPEMUIBA)

OcbluecTBeTe noaapbkkata Ha ¢unTbpa Kakto €
onucaHo B CbLOTBETHUA naparpad.

HatucHeTe byToH T1 BbpXy KOHTPONHWSA NaHeN 1 3aapbXTe B
NPOAbIKEHNE Ha HAKOMKO cekyHau (moseye ot  3"),
CBETOOMOMODBT npectaBa Aa npemurea, Koeto mnokassa
HynMpaHe Ha WHAOMKaTopa, Cred KOeTo acnupaTopbT ce
W3KITKOYBA.

HynupaHe Ha uHanKaTopa 3a 3aMbpcsABaHe Ha unTbpa ¢
aktuBeH  BbrneH  (OPAHXEBUAT  (kexnubapeh)
CBETOQNOM NPEMUIBA)

OcbluecTBeTe noaapbkkata Ha ¢unTbpa Kakto e
onucaHo B CbOTBETHUA naparpad.

HatucHete byToH T1 BbpXy KOHTPOMHWSA NaHEN 1 3aapbXxTe B
MPOABIKEHNE HA HSIKONKO CeKyHan (mosedve oT 3"), KoeTo
nokassa HynMpaHe Ha WHAMKaTopa, cnes KoeTo acnupaTopsT
Ce W3Kio4Ba.

MlesakTMBMpaHe Ha WHAMKaTOpa 3a 3aMbpcABaHe Ha
(hunTbpa ¢ aKTUBEH BbINEH (3a cneunantu Npunoxexus)
W3kntoyeTe acnmpatopa (BX. ropenocoyeHus naparpad
"U3brpaHe Ha ckopocTTa (MOLLHOCTTa) Ha acnupupaHe”).
HatucHeTe 6yToH T1 BbpXy KOHTPOMHWSA NaHen 1 3aapbXTe B
NpoAbIKEHWE HA  HSKONMKO CekyHau (noseye ot  5"),
CBETOOMOOBT ceetsa 8 3ENTEHO 1 3ano4sa ga npemuraa,
KOeTO O3HayaBa, Y€ WHAMKATOPBT 3a 3aMbpcsBaHe Ha
(huUnTbpa C aKTUBEH BBITIEH € e3aKTUBNPaH.

3a fja aKTBMpaTe OTHOBO (PYHKLMATA 3@ CUrHANM3MpaHe npy
3amMbpcsiBaHe Ha uNTbpa C akTWBEH BbIMEH MNOBTOpeTe
onepaumsta. CBETOAMOOBLT we ceethe B OPAHXEBO
(kexnmbapeHo) v LLie 3anoyHe Aa NPemMuraa.

[leMOHTMpaHe Ha KOHTPONHNA CTOXep

W3kntoyeTe ypena oT en. Mpexarta.

OtcTpaHeTe hunTbpa 3a MasHUHW.

V3BageTe LwencenuTe.

OTCTpaHeTe KOHTPOMHMA CTOXEP KaTo YNPaxHUTE NeK HaTUCK
C MomoLyTa Ha Marnka nnocka OTBepTka Mnu Apyr nopobex
WHCTPYMEHT. ®wur. 22

96

M3non3BaHe Ha AMCTaHLIMOHHOTO

[MCTaHLMOHHOTO MOXe Aa KOHTpOMMpa BCWYKM (YHKLMK Ha
acnuparopa:

&
A V136upaHe

acnupupate

Ha  CKopocTTa  (MOLLHOCTTa) Ha

o PerynMpaHe Ha LieHTParnHoTO OCBETNEHNE
1

PerynupaHe Ha CTPaHU4HOTO OCBETIEHIE

3aHynsiBaHe M KOH(UrypupaHe Ha curHanusatopa
3a HacuLaHe Ha unTpute

W36upaHe Ha ckopocTTa (MOLHOCTTA) Ha acmUpupaHe:
HatucHeTe knaBuwwa " <" nnu knasuwa "» " AokaTo BbpXy
eKpaHa Ha [ANCTAHLMOHHOTO He Ce NOsiBI CUMBONA 3a
obo3HauaBaHe Ha hyHumsiTa “U36upaHe Ha ckopocTTa
ImowHocTTa/ Ha acnupupaxe’.

HatucHeTe knaBuwwa “+” unu knaeuwwa “-" unu knasuia "m"
CBOTBETHO 3a fja YBENUYMTE, HaManuTe Unin 3KMyuTe
(no3uums ,stand by”) ckopocTTa /MoLLHOCTTa/ Ha acupupaHe.

PerynupaHe Ha LieHTpanHoTo oCBeTNeHue:

HaTtucHete knasuiwa "<€" unu knasuwa "» " gokaTo BbPXY

eKkpaHa Ha AWCTaHUMOHHOTO He Ce MOosIBW CUMBOMA 3a

obo3HauaBaHe Ha yHKUuATa “PerynupaHe Ha LEHTPanHoTo
ocBeTneHne”

LleHTpanHoTO OCBETNEHME Ce BKMIoYBa M W3KMKOYBA MO [Ba

HauuHa:

1. HatucHeTe knaBuwwa “+” nnm knasuwa “-" CbOTBETHO 3a
na skntounte (ON) unn uskniounte (OFF) yeHTpanHoTo
OCBETIEHME.

2. HatucHetre knaBuwa "m" 3a pga  npemuHeTe  OT
usknoyeHa (OFF) kbm BkntoveHa ceetnmHa (ON) wnu
obpartHo.

PerynupaHe Ha CTpaHU4HUTE CBETNUHM:

HatucHete knasuwa "<" vnu knasuwa "» " 0oKkaTo BbPXY
€KkpaHa Ha [JWCTaHUMOHHOTO He Ce MosBKM CUMBOMA 3a
obo3HavyaBaHe Ha (yHKUMSTA “PerynupaHe Ha CTPaHU4HOTO
0CBETNEHME”.

HatucHete knaBuwa "m" 3a Aa MpemMWHETE OT M3KITHOYEHN
(OFF) kbMm BrmtoyeHu cBeTnnHn (ON) Ha Hai-BMCOKa CTeneH 1
obpartHo.

HatucHeTe knaBuwa 33 [a HamanuTe CTeneHTa Ha
U3MbYBaHaTa CBETNMHA [OKATO CTPaHWYHUTE CBETAMHU
uaracHar.

HatucHete knaBuwa “+” 3a fAa yBenuuuTe cTeneHTa Ha
U3mbyBaHaTa CBETNNHA.



Bb3cTaHOBABaHEe HAa  HavanHuTe  CTOWHOCTM W
KOH(UIypMpaHe Ha CHUrHanmM3aTopa 3a HacMWaHe Ha
duntpute

BknioyeTe acnupatopa Ha efHa OT ckopocTuTe (BuTe no-
rophus naparpad “Usbupaqe Ha ckopocTTa /MoLHOCTTa/ Ha
acnupupaxe”)

HatucHete knasuwa "<€" unu knasuwa "» " 4okaTto BbPXY
eKkpaHa Ha [ANCTAHLMOHHOTO He Cce MOsIBM CUMBOMA 3a
obo3HauaBaHe Ha (yHKUMATA “3aHynsBaHe W KOHUrypupaHe
Ha CUrHamu3aTopa 3a HacvlaHe Ha cunTpuTte”.
Bb3cTaHoBABaHe Ha  HayanHuTe  CTOWHOCTW  Ha
CUrHanM3aTopa 3a HacuwaHe Ha (UNTbpa 3a Ma3HWUHM
(3eneHaTa namnuyka BbpXy KOTPOIHIS CTOXEP MPEMUIBa)
M3Bbpwere nbpBO  onepauuuTe  CBbP3aHM  C
nopnpbxKkata Ha UNTbpa, KAaKTO € MOCOYEeHO B
CbOTBeTHUA naparpad.

HatucHeTe eOHOBPEMEHHO, B MPOABIKEHWE Ha OKOMo 3
CeKyHIW KnaBuwuTe “+” 1 “-’, namnuykaTta npecraea Aa Mura,
KOeTO 03HayaBa, Ye HayanHuTe CTOMHOCTM Ha CUrHanuaaTopa
Ca Bb3CTaHOBEHH.

Bb3cTaHOBABaHe Ha  HauyanHuTe  CTOMHOCTM  Ha
CUrHanu3aTopa 3a HacuilaHe Ha (hUNTbpa C aKTUBEH
BbrneH (OPAHXEBATA (kexnuGapena) JIAMIUYKA
NPEMUIBA)

Benexkal Tasn (yHuMs No NpuHUMN He € aKkTMBMpaHa, ako
Xenaete Aa A aKTvBMpaTe BWXKTE CLOTBETHUS naparpad
“AKTMBMpaHE Ha cUrHanW3aTopa 3a HacullaHe Ha unTbpa ¢
aKTMBEH BbIIeH’.

M3Bbplwere NbPBO  OnepauuuTe  CBbp3aHM  C
nopApbkKata Ha (UNTbpa, KaKTO € NOCOYeHO B
CbHOTBETHUA naparpad.

HaTucHeTe eOHOBPEMEHHO, B MPOLBLIKEHWE HA OKono 3
CeKyHOM KnaBuLLKTe “+" 1 ", namnuykaTa npectasa fja Mura,
KOeTO 03Ha4aBa, Ye HayamHUTe CTOMHOCTW Ha CUrHanuaaTopa
Ca Bb3CTaHOBEHMU.

MlesakTvBMpaHe Ha CUrHanusaTopa 3a HaculjaHe Ha
¢unTbpa ¢ aKTUBEH BBINEH (3a cneunantiy NpunoxeHuns)
/3kniouete acnupatopa (BuxTe ropenocoyeHns naparpad
“/3bupane Ha ckopocTTa /MOWHOCTTa/ Ha aciupupanre”).
HatucHete knaBuwa “'<€"wnu knasuwwa "» " 4OKATO BbPXY
eKkpaHa Ha [AMCTaHLMOHHOTO He Ce MosBW CMMBOMA 3a
obo3HayaBaHe Ha  (yHKUMATa  “BbacTaHoBsBaHE  Ha
HaJamnHUTe CTOMHOCTM WU KOH(UrypupaHe Ha curHanusatopa
3a HacuLLaHe Ha duntpute”.

HatucHeTe efHOBpeMeHHO, B MPOAbIIKEHNE Ha OKomo 3
CeKyHOW KnaBuwuTe “+” W “-", namnuykata e CBeTHe B
3eMIEHO 1 LLe 3amoyHe Aa Mpemurea, koeTo O3HayaBsa, 4e
CUTHanN3aTopbT 3a HacyLLaHe Ha pUNTbpa C aKTMBEH BbITIEH
€ [1e3aKTMBMpaH.

3a pa aKTvBMpaTe OTHOBO CUrHanM3aTopa 3a HaculaHe Ha
¢unTbpa C aKkTMBEH BbITIEH, MOBTOPETe OnepaLusTa;
naMnuykata e CBETHe B OpaHXeBO W Lie 3anoyHe fa
npemurea.

nOMp'b)KKa Ha AUCTAHLUMOHHOTO
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MouncreaHe:

[IMCTAHLMOHHOTO Ce MOYMCTBA C HaBMaxHeHa Kbpna W
HeyTpanHM MouMCTBALM npenapaTh, KOWTO He CbAbpxaTt
abpasanBHM YacTuLM.

MoamsHa Ha GaTepusTa:
+ C nomowTa Ha Manka OTBepTka /C NMOCbK BpbX/
OTBOPETE Kanaka, Kb[eTo € pa3nomnoxeHa batepusra.
+  TogmeHeTe GaTepusita ¢ Hoea 12 V Tun MN21/23
Mpn noctaBsHe Ha 6GaTepusta uMaiTe npeasua
MOICUTE NOCOYEHM B KNeTKaTa.
+  3aTBOpeTe Kkanaka.
PeuuknupaHe Ha 6aTepuute
PeuuknupaHeto Ha Gatepuute TpsibBa Aa Ce W3BbPLUBA
CbITIAaCHO HaLWOHaMHUTE HOPMATUBY W 3akoHWTe B cuna. He
M3XBBLPNANTE M3nonasaHuTe GaTepu 3aefHO C OcCTaHanuTe
pomalHu otnapbuu! bBartepuute Tpsbea pa  Owbpar
M3XBBPIIEHN Ha ONpeSeneHoTo 3a ToBa MACTO!
3a no-nogpobHa WH(OPMaLWs OTHOCHO OMa3BaHeTo Ha
OKOMHaTa Cpeda, peLnknupaHeto M npepaboTBaHETO Ha
Batepunte, MoxeTe fga ce OBGbpHeTe KbM chyxbute 3a
pa3fentHo cbbupaHe Ha AOMALLHUTE OTNafbLM.

Mopapbxka

lMpeau 4a NpucTbNNTE KbM KakBaTo W a € AEeHOCT CBbp3aHa
C nopapbXKaTa Ha acnvpatopa TpsibBa Aa ro U3kniyuTe ot
en. Mpexara.

MouncTBaHe

AcnupatopbT TpsbBa Aa Ce MOYMCTBA YECTO (MNM MOHe
TONKOBA Ha YECTO KOMKOTO MouucTBaTe (UNTPUTE), KaKTo
OTBbTPE Taka U OTBbH. M3nonagaiTe HaBnaxHeHa Kbpna u
HeyTparH1 TeYHM MOYMCTBALLYW NpenapaTy.
W3bsreaitTe  nmpenapati, KOMTO  CbAabpXar
yactuum.

BHumaHue ! He nouncTBanTte Hukora cbe cnmpt !
BHumaHue! HecnaseaHeTo Ha HOpMWTE 3a MOYMCTBaHE Ha
acnuparopa v 3a noaMsHa Ha unTpuTe BOAW 0 PUCKOBE OT
noxap. CnassaiiTe CTPOro NOCOYEHUTE UHCTPYKLM!

He ce noema HukakBa OTIOBOPHOCT 3a €BEHTYyaNHU LETU
HaHeCeHM Mo MOTOpa W MoXapy, Bb3HUKHANM CMeLCTBUE Ha
HempaBunHa MOAAPBXKA WM HecriaseaHe Ha HacToswuTe
VHCTPYKLMW.

abpaaneHm

®uUnTHP 32 Ma3HUHU

®ur. 21

OuNTbpBLT 3aAbpKa Ma3HUTE 4acTULM, OTAENAHU NpU
roTBeHe.

[la ce nouncTBa BEOHDLX MECEYHO WNW KOraTo WMHOMKATOPbT
3a MpeHacullaHe Ha (unTpuTe ro nokasea (pasbupa ce B
Cnyyail, Ye MOLembT, KOWTO CTe 3aKynunn € cHabaeH C TakbB
VHANKATOP).

ManonagaiiTe He MHOTO CWAHW MUSHW Mpenapatm
MOYNCTBANTE PBYHO UMK B CbAOMMSNIHA MaLLMHA, HO Ha HUCKa
TemnepaTypa 1 KpaTbK PeXuM Ha N3M1BaHe.

Mpn MueHe Ha MeTanHus UATbP 3a MasHUHUTE B
CbOMUsITIHATA MalUMHA e Bb3MOXHO TOM fa ce obe3useTy,



HO TOBa MO HUKaKbB cnyqaﬁ He HamanaBa Bb3MOXHOCTUTE MY
3a unTpupare.

®dunTbp € aKTUBEH BBLINEH (Camo 3a unTpupalla
BepcuA)

dur. 21

3agbpxa HenpUATHUTE MUPU3MM, KOUTO Ce OTAENAT Npu
nbpXxeHe.

OUNTLPBT C aKTMBEH BbIMEH MOXe fa Gbae NouncTeaH Ha
BCEKM ABa MeCeLia Uni KoraTo MHAMKaTopbT 3a HacuLaHe Ha
chunTpuTe (ako u3bpaHusT ot Bac Mofen e cHabaeH ¢ TakbB)
ro nokasea. Mue ce ¢ Tonna BoAa 1 NOAXOAALLM npenapaty
1NW B CbOOMMUANHA MalLMHA Ha 65°C. BbB BTOpUS cryvait B
CbOMUANHATA MalMHa He TpsibBa Aa UMa ApYru Cbrose
TpsiGBa fia Ce M3MbIHN PeX1Ma Ha N3MnBaHe JOKpa.
MopcyleTte BHUMATENHO GUNTLPa, Crief KOETo ro NocTaBeTe
BbB (pypHaTa 3a okono 10 muHyTI Ha 100°C .

TekcTUnHUTEe BB3rMABHMYKA Ha unTbpa Tpsbea pa ce
MOAMEHSIT Ha BCEKW TPU FOAMHM UMW @Ko MOBBPXHOCTTA UM €
yBpeaeHa.

MoamsHa Ha en. KpyLKu

W3kntoyeTe ypena oT en. Mpexarta.

Buumanue! [pegn ga B3emeTe B pbka en. KpyLKuTe
npoBepeTe [anu ca U3CTUHanM.

lMoameHeTe noBpeAeHaTa namna ¢ HOBa OT CbLUMS TWM, Taka
KakTo € MOCOYEHO BbPXy eTUKeTa C XapaKTepucTUKuTe Mnu
6nu3o [o camata namna BbPXy acnupartopa.

3a nogmsHa Ha LieHTpanHaTa namna:

AcnupaTopbT pasnonara ¢ 0CBETUTENHA CUCTEMA CbC
CBETOAMOAON.

CBETOOWOLWTE rapaHTupaT ONTUMAnHO OCBETNEHME, O
10 MbTM NO-CUMHO OT TPAAULIMOHHMTE Namnu 1 NO3BONsBaT
90% WKOHOMUS Ha ENEKTPOEHepTs.

3a 3akynyBaHe Ha CBETMMHHM WHAWMKATOPW 3a NOAMSHA ce
00pbLLaliTe KbM TEXHUYECKUS CEPBU3.

3a pga pasrnobuTe namnara:

3aBbpTeTe (1/4 oOkpbkHOCT) B nocoka obpaTHa Ha
4acoBHWKOBaTa CTPenka v s 3sageTe.

3a ga MoHTMpaTe namnara:

[MocTaBeTe namnara Ha CneumanHo OMpefeneHoTo 3a ToBa
MacTo o TakbB HauWH, Ye kpayeTaTa Ha namnata Aa Bnssat
Ha onpepenexnTe 3a TAX MecTa BbpXy OCHOBATa, 3aBbpTeTe
Mo MOCOKa Ha YacoBHMKOBaTa CTpenka (okomo %  oOT
OKPBXHOCTTA).

Hsikon mopenu ca cHabaeHM CbC CTPAHUYHM Namnu:
MopmeHeTe yBpefeHaTa kpyLuKa.

/A3non3gaitTe camo xanoreHHu namnu Tin ,ceew’ @35 Mm.
E14 28W.

AKO en. KpYLLKATE He CBETAT, NPOBEPETEe Aanu ca MOHTUPaHK
npaBUnHO NPeaM ia NOTPCUTE NOMOLLTA Ha CeLuaniceT.
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RO - INSTRUCTII DE MONTAJ SI FOLOSIRE

Urmariti indeaproape instructiunile continute in acest
manual. Producétorul isi declind orice responsabilitate in
cazul daunelor sau incendiilor provocate aparatului si derivate
dintr-o utilizare incorectd si din nerespectarea instructiunilor
continute in acest manual. Hota a fost proiectatd pentru
aspirarea gazelor arse si vaporilor rezultati in urma coacerii §i
este destinata doar utilizarii casnice.

! Este important s pastrati acest manual pentru a-| putea
consulta in orice moment. In caz de vénzare, cesiune
sau mutare, asigurati-vé c& acesta ramane impreuna cu
produsul.

! cititi cu atentie instructiunile: existd informatii importante
privind instalarea, utilizarea si siguranta.

! Nu efectuati modificari de tip electric sau mecanic asupra
produsului sau asupra tevilor de evacuare.

I lnainte de instalarea aparatului, verificati daca toate
componentele nu sunt deteriorate.In caz contrar,
contactati furnizorul si nu continuati cu instalarea.

Nota: Partile contrasemnate de simbolul “(*)" sunt accesorii

furnizate numai pentru cateva modele sau sunt parti care nu

sunt in dotatie i trebuie sa fie cumparate.

& Avertismente

Atentie: Nu conectati aparatul la reteaua electrica pana cand
nu ati terminat de montat toata instalatia.

Tnainte de orice interventie de curdtenie si intretinere,
deconectati hota de la reteaua electrica, scotand stecherul
sau deconecténd intrerupatorul general al locuintei.

Pentru toate operatile de instalare si intretinere utilizati
manusi de protectie.

Aparatul nu este destinat pentru a fi folosit de catre copii sau
persoane cu capacitati fizice senzoriale $i mentale reduse sau
care nu au experienta i cunostinta adecvata, numai in cazul
in care acestea sunt sub supraveghere sau le sunt date
instructiunile de folosire a aparaturii de catre o persoana
responsabila cu siguranta acestora.

Copiii trebuie sa fie supravegheati pentru a fi siguri ca nu se
joaca cu aparatura.

Nu folositi niciodaté hota fara montajul corect al grilei!

Hota nu trebuie folositd NICIODATA ca suprafatd de asezare
numai in cazul in care este indicat in mod specific.

Localul trebuie sa fie destul de ventilat, cand hota de
bucatarie se foloseste impreuna cu alte aparate cu combustie
de gaz sau alti combustibili.

Aerul aspirat nu trebuie sa treacd printr-o conducta folosita
pentru eliminarea fumul produs de aparatele cu combustie de
gaz sau alti combustibili.

Este absolut interzis pregatirea sub hotd a mancarurilor cu
flama.

Folosirea flacarii libere poate dauna filtrele si poate crea
incendii, agadar trebuie evitata in orice caz.

Friptura trebuie facuta sub control pentru a evita ca uleiul prea
incalzit sa se aprinda.

Pértile componente cu care am putea intra in contact se pot
incalzi considerabil in momentul in care se folosesc impreuna
cu aparatura pentru pregatit mancarea.
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in ceea ce privesc masurile tehnice si de siguranta care
trebuie sa fie adoptate pentru evacuarea fumurilor este strict
necesar sa respectati regulamentele in vigoare si sa apelati la
autoritdtile competente locale.

Hota trebuie sa fie curatata tot des atat in interior cét si in
exterior (CEL PUTIN ODATA PE LUNA, respectand in mod
expresiv toate indicatiile redate in instructiunile de intretinere
reproduse in acest manual)

Nerespectarea normelor de curdtare a hotei precum si
neinlocuirea sau necuratarea filtrelor poate crea la riscuri de
incendii.

Nu folositi niciodatéd hota fard montajul corect al becurilor
pentru a nu crea riscuri de scurtcircuit.

Firma fisi declind orice responsabilitate pentru eventualele
pagube, daune sau incendii provocate de aparatura ce provin
din nerespectarea instructiunilor redate in acest manual.
Acest aparat este marcat in conformitate cu Directiva
Europeand 2002/96/CE referitoare la Deseurile de
Echipament Electric si Electronic (WEEE).

Asigurandu-va ca acest produs este eliminat in mod corect,
contribuiti la prevenirea potentialelor consecinte negative
asupra mediului nconjurdtor si sanatati persoanelor,
consecinte care ar putea fi provocate de aruncarea
necorespunzatoare la gunoi a acestui produs.

Simbolul mmmm de pe produs, sau de pe documentele care
nsotesc produsul, indica faptul ca acesta nu poate fi aruncat
impreund cu deseurile menajere. Trebuie predat la punctul de
colectare corespunzator, pentru reciclarea echipamentului
electric si electronic.

Aruncarea la gunoi a aparatului trebuie facuta in conformitate
cu normele locale pentru eliminarea degeurilor.

Pentru informatii mai detaliate privind eliminarea, valorificarea
si reciclarea acestui produs, va rugdm sa contactati
administratia locald, serviciul de eliminare a degeurilor
menajere sau magazinul de unde ati cumparat produsul.

Aparat proiectat, testat si fabricat in conformitate cu:

+ Siguranta: EN/IEC 60335-1; EN/IEC 60335-2-31, EN/IEC
62233.

+ Randament: EN/IEC 61591; ISO 5167-1; ISO 5167-3; ISO
5168; EN/IEC 60704-1; EN/IEC 60704-2-13; ISO 3741; EN
50564; IEC 62301.

+ EMC: EN 55014-1; CISPR 14-1; EN 55014-2; CISPR 14-2;
EN/IEC 61000-3-2; EN/IEC 61000-3-3.

Recomandari pentru o utilizare corespunzatoare in scopul
reducerii impactului asupra mediului: Cand incepeti sa gatiti,
porniti hota la viteza minima si lasati-o s& functioneze timp
cateva minute dupd ce ati terminat de gatit. Mariti viteza in
cazul cantitatilor mari de fum sau vapori si utilizati viteza/ele
sporita/e doar in cazuri extreme. Inlocuiti filtrul/ele de carbon,
atunci cand este necesar, pentru a mentine o eficientd optima
de reducere a mirosului. Curatati filtrul/ele de grasime, atunci
cand este necesar, pentru a mentine o eficientd optima a
filtrului. Utilizati diametrul maxim al sistemului de conducte



indicat in acest manual pentru a optimiza eficienta si pentru a
reduce la minimum nivelul de zgomot.

ATENTIE! Neinstalarea suruburilor sau dispozitivelor de fixare
in conformitate cu aceste instructiuni poate comporta riscuri
de natura electrica.

Utilizarea

Hota a fost realizata pentru a fi utilizata in versiunea filtranta
cu reciclare interna.

Fumul si vaporii care provin de la pregatirea mancarurilor,
sunt aspirati in interiorul hotei, filtrati i depuratie de
filtrulffiltrele anti-grasime si de filtrulffiltrele de carbune cu care
hota TREBUIE sa fie dotata.

Atentie! Daca hota nu este prevazuta cu filtru de carbune,
trebuie sa-i faceti comanda si sa-l instalati inainte de a
utiliza hota.

Instalarea

Instalarea, atat electrica, cat si mecanica, trebuie sa fie
executatd numai de catre personalul specializat.

Distanta minima fintre suprafata suportului recipientelor pe
dispozitivul de gatit si partea de jos a hotei nu trebuie sa fie
mai mica de 50cm in cazul masinilor de gatit electrice, si de
65cm in cazul masinilor de gatit cu gaz sau mixte.

Daca instructiiunile dispozitivului de gétit cu gaz specifica o
distantd mai mare, este necesar sé tineti cont de aceasta.

& Conexarea Electrica

Tensiunea retelei trebuie sa coincida cu datele insemnate pe
eticheta autocolanta situata in interiorul hotei.

Hota trebuie conexata direct la reteaua de alimentare, asadar,
aplicati un intrerupétor bipolar la o priza adecvatd normelor in
vigoare, care sa asigure deconectarea imediata de la retea in
cauzele prevazute de categoria supraincarcarii Ill, conform
regulilor de instalatie.

Atentie! Detaliul B (cadru de sprijin pe peretele din
apropierea tavanului - Fig. 1) are un cablu (galben-verde)
care trebuie sd fie legat la impamantarea instalatiei
electrice a locuintei. Fig. 4

Atentie! Faceti atentie la pozitionarea cablului care
ramane, nerespectarea acestei indicatii poate provoca mari
daune hotei si/sau rischul de electrocutari pentru utilizator sau
instalatori. Fig. 6-18
Atentie! inlocuirea cablului de interconexiune trebuie s& fie
efectuatd numai de catre un Centru de Service autorizat.

Montarea

Hota este dotatd cu dibluri de fixare adecvate pentru tofi
pereti/ tavane. Este necesar, totusi, sa cereti parerea unui
tehnician specialist pentru a se asigura de calitatea
materialelor si felul de perete sau tavan. Peretele/tavanul
trebuie s fie destul de gros pentru a putea sustine gretutatea
hotei.
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Descrierea hotei

Fig. 1

H. Cablu de interconexiune

K. Tija de control

Atentie! Tija de control este livrata impreuna cu hota si
trebuie sa fie instalata numai la sfarsit, inainte de
conexarea hotei la reteaua electrica.

Introduceti tija de control in adecvatul locas (consultati
desenele de la inceputul manualului - fixare prin
declansare, cuplare cu introducere obligatorie).

Bec

Cadru sustine filtru lateral

Filtru de carbune activ

Filtru metalic anti-grasimi

Cadru sustine filtru anti-grasimi si de carbune
Desprinderea cadrului sustine-filtru

pvoz=Er

Functionarea

Se recomanda o viteza crescuta, in special in cazul unei
concentratii mari de vapori in bucétarie. V& sfatuim s& o lasati
s& aspire 5 minute inainte de a demara procesul de coacere i
de a o lasa in functiune, la inchiderea procesului de coacere,
pentru inca 15 minute (aproximativ).

Hota este dotatd cu un dispozitiv "TOUCH" pentru controlul
luminilor si vitezei.

Pentru o utilizare corects, cititi cu atentie instructiunile de mai
jos.

Hota poate fi controlatd prin intermediul unei telecomenzi
disponibile ca set accesoriu (vezi paragraful referitor la
functionarea telecomenzii).

@&—T1
G— T2

Functia de pornire automata

Hota este echipatd cu un senzor de temperaturd care
activeaza motorul la viteza (puterea) 1 de aspirare in cazul in
care temperatura mediului din apropierea hotei depaseste
70°C.

Utilizatorul poate totusi opri sau modifica viteza (puterea) de
aspirare (vezi paragraful "Controlul vitezelor (puterilor) de
aspirare").

Controlul vitezelor (puterilor) de aspirare
Selectia vitezelor (puterilor) de aspirare se face ciclic conform
secventei de viteze "stand-by - 1-2-3-4- Stand by -1-2-..",



astfel incat la fiecare apasare a tastei T1 de pe suportul de
control, viteza (puterea) de aspirare creste cu un nivel si se
opreste (stand-by) prin apasarea tastei atunci cand hota
functioneaza la viteza (puterea) de aspirare 4.

Este posibila oprirea hotei (stand by) inclusiv in timpul
functionarii hotei la alta vitezd mentinand apasata (mai mult
de 3 secunde) tasta T1 de pe suportul de control.

Se poate determina viteza (puterea) de aspirare a hotei in
cazul in care suportul este dotat cu un led care isi schimba
culoarea in functie de viteza (puterea) de aspirare in modul
urmator:

Hota in stand-by: LED STINS

viteza (puterea) de aspirare 1 - led VERDE

viteza (puterea) de aspirare 2 - led PORTOCALIU (culoarea
chihlimbarului)

viteza (puterea) de aspirare 3 - led ROSU

viteza (puterea) de aspirare 4 - led ROSU INTERMITENT)
Nota: a 4a viteza (putere) de aspirare ramane activa timp de
5 minute, dupé care motorul de aspirare se pozitioneaza in
viteza a 2a.

Apasand din nou se opreste motorul de aspirare (Stand by).

Este necesara spalarea filtrelor anti-grasime: led VERDE
INTERMITENT (cititi instructiunile referitoare la "Resetarea si
configurarea semnalizarii saturarii filtrelor")

Este necesara spalarea si inlocuirea filtrelor cu carbon:
led PORTOCALIU (culoarea chihlimbarului) INTERMITENT
(cititi instructiunile referitoare la "Resetarea si configurarea
semnalizarii saturarii filtrelor")

Nota: Resetarea se poate efectua atat prin suportul de control
cat si prin intermediul telecomandei.

Controlul luminii centrale
Lumina centralda poate fi aprinsa si stinsa prin apasarea
tasteiT2 de pe suportul de control.

Controlul luminilor laterale (cand sunt prevazute)

Luminile laterale pot fi aprinse si stinse apasand PRELUNGIT
tasta T2 de pe suportul de control.

ATINGEREA PRELUNGITA permite, in afaré de aprindere si
stingere, reglarea intensitatii luminii emisa de lampi.

Nota: Functile de aprindere, stingere (si reglare) sunt
alternante.

Reglajul intensitatii luminii nu este disponibil pentru hotele cu
[ampi cu neon.

Resetarea i configurarea semnalizarii saturdrii filtrelor
Porniti hota la orice vitezd (vezi paragraful de mai sus
“Selectarea vitezelor (puterilor) de aspirare”)

Resetarea semnalizarii saturarii filtrului anti-grasime (LED
VERDE INTERMITENT pe suportul de control)

Efectuati mai intai intrefinerea filtrului in modul descris in
paragraful corespunzator.

Tineti apasata (mai mult de 3 secunde) tasta T1 a suportului
de control. LED-ul se va opri indicand finalizarea resetarii
semnalizarii. Hota se opreste.
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Resetarea semnalizarii saturarii filtrului cu carbon (LED
PORTOCALIU (culoarea chihlimbarului) INTERMITENT)
Efectuati mai intai intretinerea filtrului in modul descris in
paragraful corespunzator.

Tineti apasaté (mai mult de 3 secunde) tasta T1 a suportului
de control, LED-ul se va opri pentru a indica finalizarea
resetarii semnalizarii. Hota se opreste.

Dezactivarea semnalizarii saturarii filtrului cu carbon
(pentru aplicatii speciale)

Opriti hota (vezi paragraful de mai sus “Selectionarea vitezei
(puterii) de aspirare”)

Tineti apasatd (mai mult de 5 secunde) tasta T1 de pe
suportul de control. LED-ul va lumina intermitent VERDE
pentru a indica dezactivarea semnalizarii saturarii filtrului cu
carbon.

Pentru a reactiva semnalizarea saturérii filtrului cu carbon,
repetati operatiunea. LED-ul va lumina intermitent
PORTOCALIU (culoarea chihlimbarului).

Demontarea suportului de control.

Debransati aparatul de la reteaua electrica.

Scoateti filtrul anti-grasimi.

Decuplati conectorii.

Extrageti suportul de control cu ajutorul unei surubelnite mici
sau a unui instrument similar. Fig. 22

Folosirea telecomenzii
Cu ajutorul telecomenzii se pot controla toate functiunile hotei:

Selecteaza viteza (puterea) de aspirare

'Q‘ Controleaza lumina centrala
-~ L] -
'Q' Controleaza luminile laterale

8

Selectarea vitezei (puterii) de aspirare:

Apasati pe tasta "<¢" sau pe tasta "™ " pana se vizualizeaza
pe telecomanda simbolul referitor functiunii “Selectarea vitezei
(puterii) de aspirare”

Apésati pe tasta “+’sau pe tasta “-’sau pe tasta "m" pentru
cresterea, diminuarea sau oprirea (stand-by) a vitezei (puterii)
de aspirare).

Reseteaza si configureaza semnalarile de saturatie
a filtrelor.

Controlul luminii centrale:

Apasati pe tasta "<¢" sau pe tasta "™ " pana se vizualizeaza

pe telecomanda simbolul referitor functiunii “Controlul luminii

centrale”

Lumina centrala se poate aprinde in doua moduri:

1. Apasati pe tasta “+’sau pe tasta “-’pentru aprinderea
(ON) sau stingerea (OFF) luminii centrale.

2. Apésati pe tasta "m" pentru a schimba comanda luminii
(stinsa (OFF) sau aprinsa (ON), sau invers.



Controlul luminilor laterale:

Apasati pe tasta "<¢" sau pe tasta "™ " pana se vizualizeaza
pe telecomanda simbolul referitor functiunii “Controlul luminilor
laterale”

Apésati pe tasta "m" pentru a schimba comanda luminilor
laterale, din stinsa (OFF) in aprinsa (ON) cu aceeasi
intensitate sau invers.

Apésati pe tasta “’pentru diminuarea intensitatii luminilor
laterale pana la stingere.

Apésati pe tasta “+’pentru cresterea intensitatii luminilor
laterale.

Resetarea si configurare semnalelor de saturatie a
filtrelor

Pomiti hota la orice viteza (vezi paragraful de mai sus:
“Selectarea vitezei (puterii) de aspirare”)

Apésati pe tasta "<" sau pe tasta pané se vizualizeaza pe
telecomanda simbolul referitor functiunii “Resetarea si
configurarea semnalelor de saturatie a filtrelor”

Resetarea semnalelor de saturatie e filtrelor anti-grasime
(LED-UL VERDE PALPAITOR pe tija de control)

Inainte de resetare, efectuati curatarea filtrului asa cum
este descrisa in paragraful corespunzator.

Apésati simultan, timp de cel putin 3 secunde, ambele taste
“+"si “-*; cand LED-UL nu mai palpéie, inseamna ca resetarea
semnalelor a fost executata.

Resetarea semnalelor se saturatie a filtrului de carbune
(LED-UL PORTOCALIU (ambra) PALPAIE)

Noté! De obicei, resetarea semnalelor de saturatie a filtrului
de carbune este dezactivata, pentru activare vezi paragraful
de mai jos “Activarea semnalelor de saturatie a filtrului de
carbune”.

inainte de resetare, efectuati curatarea filtrului aga cum
este descrisa in paragraful corespunzator.

Apasati simultan, timp de cel putin 3 secunde, ambele taste
“+” si ““; cand LED-UL nu mai palpaie, inseamna ca resetarea
semnalelor a fost executata.

Dezactivarea semnalelor de saturatie a filtrului de
carbune (doar pentru anumite aplicatii)

Opriti hota (vezi paragraful de mai sus “Selectarea vitezei
(puterii) de aspirare”)

Apasati pe tasta “«"sau pe tasta ™" pé&nd cand pe
telecomanda se vizualizeazd simbolul referitor functiunii
“Resetarea si configurarea semnalelor de saturatie a filtrelor”.
Apésati simultan, timp de cel putin 3 secunde, tastele “+"si “-
,cand LED-UL VERDE fincepe sa palpaie, inseamna ca
semnalizarea de saturatie a filtrului de carbune a fost
dezactivata.

Pentru reactivarea semnalelor de saturatie a filtrului de
carbune, repetati operatiunea, LED-UL PORTOCALIU incepe
sa palpaie.
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intretinerea telecomenzii

Curatarea telecomenzii:

Telecomanda trebuie sa fie curdtatd cu o cérpd moale
imbibatd cu detergenti lichizi neutri. Evitati folosirea
produselor pe baza de abrasivi.

Schimbarea bateriei:

+Indepértati capacul posterior al telecomenzii pentru a
deschide compartimentul bateriilor, cu ajutorul unei
surubelnite mici cu varful plat.

+ Inlocuiti bateriile descarcate cu altele noi de 12 V de tip
MN21/23
Cénd introduceti bateriile noi, respectati polaritatile
indicate pe compartimentul bateriei!

. Tnchideti capacul posterior al telecomenzii.

Colectarea bateriilor

Colectarea bateriilor trebuie s& se faca in conformitate cu

toate normativele si legile nationale in vigoare. Bateriile uzate

nu trebuie aruncate la deseurile menajere.

Bateriile uzate trebuie sa fie colectate in mod sigur si separat.

Pentru informatii ulterioare privind protectia mediului,

referitoare la reciclarea sau colectarea bateriilor contactati

centrele specializate in colectarea selectiva.

Intretinerea
Tnainte de a efectua orice operatie de intretinere, deconectati
hota de la sursa de alimentare cu tensiune electrica.

Curatarea

Hota trebuie curatata frecvent (cel putin cu aceeasi frecventa
cu care se curata filtrele anti-grasime), fie in interior cat si in
exterior. Pentru curatare folositi un material imbibat cu
detergenti lichizi neutri. Evitati folosirea produselor pe baza
de abrazivi NU FOLOSITI ALCOOL!

Atentie: Nerespectarea normelor de curdtare a hotei si de
inlocuire a filtrelor conduce la potentiale riscuri de incendii. Va
sfatuim sa respectati indeaproape instructiunile prezente in
acest manual.

Producatorul isi declina orice responsabilitate in cazul
daunelor la motor sau incendiilor provocate aparatului si
derivate dintr-o utilizare sau intretinere incorectd precum i din
nerespectarea instructiunilor continute in acest manual.

Filtru anti-grasimi

Fig. 21

Capteaza particulele de grasime care apar in timpul
pregatirii alimentelor.

Trebuie sa fie curdtat o datd pe luna (sau cand sistemul de
semnalare a saturatiei filtrelor — daca modelul dvs. este
prevazut - indicd aceastd necesitate), cu detergenti
neabrazivi, manual sau utilizdnd masina de spalat vase, la
temperaturi scazute si folosind un program scurt.

Filtrul metalic anti-grasimi, spalat cu masina de spalat vase se
poate decolora, dar nu-si va pierde caracteristicile de filtrare.



Filtru de carbune (numai pentru versiunea filtranta)
Fig. 21

Retine mirosurile neplacute, derivate in urma procesului
de coacere.

Filtrul de carbune trebuie sa fie spalat la fiecare 2 luni (sau
cand sistemul de semnalare a saturatiei filtrelor — daca
modelul dvs. este prevazut - indica aceasta necesitate) in apa
calda si detergenti specifici sau in magina de spalat vase la
65°C (in cazul in care il spalati folosind masina de spalat,
executati un program de spélare complet fara a introduce alte
vase).

Tnlsturati excesul de apa, fara s deteriorati filtrul dupa care
introduceti-l in cuptor pentru aproximativ 10 minute la 100 °C,
pentru a-l usca complet.

Tnlocuiti buretele la fiecare 3 ani sau de fiecare datd cand
acesta se deterioreaza.

Inlocuirea becurilor

Deconectati hota de la reteaua electrica.

Atentie! Inainte de a atinge becurile, asigurati-va c& nu au o
temperatura ridicata.

Tnlocuiti becul vechi cu unul de acelasi tip, dupa cum se
specifica in eticheta de caracteristici sau in apropierea lampii
pe hota.

Pentru inlocuirea becurilor centrale:

Hota este dotata cu un sistem de iluminare bazat pe
tehnologia LED.

LEDURILE garanteaza o iluminare optima, o durata de pana
la 10 ori mai mare fata de becurile traditionale si permit
economisirea a 90% de energia electrica.

Pentru achizitionarea ledurilor de schimb adresati-va
serviciului de asistenta tehnica.

Pentru scoaterea becului:

invartiti becul o 1/4 Tn sens antiorar si scoateti becul ars.
Pentru montarea becului:

introduceti becul Tn adecvatul soclu i aveti grija ca cei doi pini
s& intre corect in interiorul soclului, pe urma invartiti 1/4 in
sens orar.

Anumite modele sunt prevazute cu becuri laterale:

Tnlocuiti becul avariat

Folositi doar becuri cu halogen tip luménare @35 mm E14
28W.

Daca plafoniera nu se aprinde, controlati daca ati introdus
bine becurile nainte de a chema Asistenta tehnica.
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RU - UHCTpyKUUsl NO MOHTaXYy Yy aKcnnyaTtauuu

U3denue xo3siicmeeHHO-6bIM08020 Ha3Ha4YeHUS.
Mpou3BoauTenb CHUMaeT ¢ cebsl BCSKYI0 OTBETCTBEHHOCTb 3a
Henonagku, ywepb Wnu noxap, KOTopble BO3HUKIN Mpu
ucnonb3oBaHMM  npubopa  BCrieacTBME  HecobnioaeHus
WHCTPYKLWI, NpUBEAEHHbIX B AAHHOM pyKOBOACTBE. BbiTsxka
CMYXWUT [N BCacbiBaHWs AbiMa W napa npu NpuUroToBNEHUN
MAWM M NpefHa3HayeHa Tombko  Ans  GbITOBOMO
1cnonb3oBaHNs!.

! OueHb BaXHO COXPaHUTb 3Ty MHCTPYKLMIO, YTOBbI MOXHO
6bino 0bBpatuTbCs K Hel B no6oi MomeHT. Ecnu
u3nenue npopfaeTcs, nepeaaeTcs WM MepeHocuTcs
obecneunTs, 4Tobbl MHCTPYKLMS Beeraa Gbina ¢ HM.

! BHMUMaTenbHO  npouuTalTe  MHCTpyKuMto. B Hei
HaxoauUTCH  BaxHas WH(OPMAUWMs MO  YCTaHOBKE,
aKcnnyarauum 1 6esonacHocTu.

| 3anpelyaeTcs BbINONMHATL U3MEHEHWUSI B 3MEKTPUYECKON
WM MEeXaHW4eckon yacTu usgenus unu B Tpybax
paccevnBaHus.

! Tepen Hayanom yctaHoBkv oBopyfoBaHus ybeantech B
LIeNIOCTHOCTM W COXPaHHOCTM BCEX KOMMOHEHTOB. [lpu
Hanuam  niobblx  noBpexaeHWd  obpatutech K
MOCTaBLUWKY W HU B KOEM CRy4ae He HauMHaiTe MOHTax
obopyaoBaHus.

Mpumeyanue: npuHaanNExXHoCTH, 0603HaYeHHble 3Hakom “(*)”

MocTaBnaloTCcA MO CNeusanpocy TOMbKO K HEKOTOPbIM

MOJENsM unu B criyyae HeobxoAMMOCTM B 3akyrke feTanei,

KOTOpble He Bblinn nocTaBneHsb.

& BHumaHue!

BHumanue! He nogkntovaitte npubop K anekTpudeckon cety,
roka onepaLyi No yCTaHOBKE NONHOCTLIO He 3aBepLUEHbI.
Mpexae Yem NpUCTYNUTL K ONepaLysam No 04MCTKe UK yXody
OTCOEAMHUTE BbITSHKKY OT CETW, BbIHYB BUMKY MIW BbIKIIOYMB
06LLMiA BbIKMIOYATENb SNEKTPUYECKON CETU.

[ing BbINOMHEHMS BCeX Onepauuii Mo YCTaHOBKE W yXofy
ucnonb3yinTe paboune nepyaTku.

[leTn unn B3poCnble He [OMKHbI MONb30BATHCS BbITXKOM,
€CITN N0 CBOEMY (hV3NYECKOMY WM MICUXMYECKOMY COCTOSHUIO
He B COCTOSHMW 3TOTO JenaTb, Wni ecni OHN He obnapatot
3HAHWAMU W OMBITOM HEOOXOAUMBIMM [N MPaBUABHOMO W
6e3onacHoro ynpasneHusi npubopom.

He ocraBnsitte peteit 6e3 npucMoTpa, 4Tobbl OHM HE Mrpanu
¢ npubopom.

He wucnonbayitTe BbITSXKY, €CMM pelleTka HenpaBumbHO
ycTaHoBneHa!

KaTeropuyeckn 3anpeluaeTcs WCMONb3oBaTb BbITAXKY B
kayecTBe OMOPHOM MMOCKOCTW, €CAU 3TO CrieuuanbHo He
OroBOPEHO.

ObecneybTe Haanexawyui Bo3LyxoobMeH NOMELLEHMs, Koraa
Bbl cnonb3ayeTe BbITSXKY B KyXHe OBHOBPEMEHHO C APYTMU
npubopamu Ha rasy unu Ha ApyroM roproyem.

BbiTArMBaeMbIit BO3AYX He AOMKeH BblbpachiBaTbCst Hapyxy
yepe3 BO3AYXOBOJ, WCMonb3yeMbllt Ans BbIGpoca AbIMOB OT
nprbopoB C rasoBbIM CKUraHMEM WNU C MUTaHWEM APYTUMU
roproynumy.
Kateropuyeckn  3anpeluaetcs 6niopa

roOTOBUTb Hag
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nnameHeM, noCKOJIbKY cBobogHOEe nnams Moxet nospeanTb

unbTpbl WM cTaTb  MPUYMHOM  MOXapa;  NO3TOMY,
BO3AEPXMBANTECH OT 3TOTO B NIOGOM Cnyyae.
XapeHbe B GOMblIOM  KOMWMYeCTBe  Macrma  [OIMKHO

NPOM3BOANTLCS MO, NOCTOSHHBIM KOHTPOMEM, UMes B BUAY,
4YTO NeperpeToe Macno MOXeT BOCMNaMEHATbCS.

Mpw mcnonb3oBaHWM BMECTe C MpOYMMM annaparamu Ans
BapKu, OTKPbITblE YacTu Npubopa MOryT CUMBHO HarpeBaThCs.
YTo KacaeTci TEXHW4eCKMX Mep W YCNOBMA MO TexHuke
BesonacHoCcTM npu OTBOfE [AbIMOB, TO MPUAEPKMBANTECH
CTPOro Mpasurn, NpeAyCMOTPEHHbIX PernameHTOM MeCTHbIX
KOMMETEHTHbIX BracTeu.

MpoussoanTe NEPUOANHECKYI0 OYUCTKY BbITSXKN Kak BHYTPU,
Tak U cHapyxu (MO KPAVHEW MEPE, PA3 B MECSAL| ¢
cobntogeHnem ycrnoBui, KoTOpble cneymansHo
NpeaycMOTPEHbI B MHCTPYKLMAX MO 06CRYXVUBaHWIO AaHHOTO
npubopa).

HecobntoaeHne MHCTPYKLWIA MO YNCTKE BBITSHKKM M N0 3aMeHe
1 4ncTKe OUNBTPOB MOXET CTaTh MPUYMHON MOXapa.

He vcnonbayitte u He ocTaBnSiTe BbITSKKY 63 npaBunbHO
YCTAHOBMEHHbIX MaMnoyek B CBA3W C BO3MOXHBIM PUCKOM
yAapa 3NeKTPUYECKM TOKOM.

Mbl cHUMaeMm ¢ cebsi BCsKyio OTBETCTBEHHOCTb 3a HemonafKu,
yiepb unn cropaHue npubopa BcreacTsue HecobmnioaeHus
MHCTPYKLMA, NpUBEAEHHBIX B JaHHOM PYKOBOACTBE.

[laHHoe w3pgenue NpOMapkMpoBaHO B COOTBETCTBUM C
Esponeitickon  gupektueoit  2002/96/EC  mo  ytunusauum
3NEKTPUYECKOrO M 3neKTpoHHOro obopyaosaHus (WEEE).
O6ecneynB NpaBUMbHYIO YTUNK3ALMIO AAHHOTO M3aenus, Bol
NOMOXETe  MPefoTBPaTUTL  MOTEHUManbHble HeraTuBHble
NOCNeACTBUS ANs OKpYXatoLLen cpeabl 1 300poBbS YenoBeka.

CvMBON W Ha CaMOM W3AENWW UMK COMPOBOAUTENBHON
[OKYMEHTALWM YKa3biBaeT, YTO MpW YTUNM3aLMKM [aHHOTO
130enus ¢ HUM Hemb3s obpalaTbCs kak C  OObIYHbIMK
BbIToBBIMM OTXOZAaMU. BmecTo aToro, ero cneyet caasaTh B

COOTBETCTBYIOLMIA  MYHKT ~ MPUEMKA  ANEKTPUYECKOro W
3MeKTpoHHOro  ofopydoBaHns  Ans nocneaytoLei
yTUnM3amum.

Cpaya Ha Crnom [omkHa NMpOM3BOAMTLCS B COOTBETCTBUM C
MeCTHbIMM NPaBUNamM¥ Mo yTUAU3aLNUM OTXO0B.

3a 6onee noapo6HoM MHopMaLmeit 0 npaBunax obpalleHus
C TakMMU M3OENUsMM, WX yTUnu3auum U nepepaboTku
obpallaiiTecb B MeCTHble OpraHbl BnacTu, B cryx6y mno
YTUNW3aUMM OTXO[OB MNMW B MarasuH, B KOTOpoM Bbl
nprobpeni JaHHoe uagenue.

YcTpoiicTBO  pa3paboTaHo, MCMbITAHO UM M3rOTOBAEHO B
COOTBETCTBIM C:

+ besonacHocte: EN/IEC 60335-1;
EN/IEC 62233.

+ OkcnnyartauuorHble xapaktepuctukn: EN/IEC 61591; ISO
5167-1; I1SO 5167-3; ISO 5168; EN/IIEC 60704-1; EN/IEC
60704-2-13; ISO 3741; EN 50564; IEC 62301.

+ OMC: EN 55014-1; CISPR 14-1; EN 55014-2; CISPR 14-2;

EN/IEC 60335-2-31,



EN/IEC 61000-3-2; EN/IEC 61000-3-3. MMpeanoxexus ans
MPaBUMbHOTO ~ WCMOMb30BAHWS B LEMSX  CHUKEHNs
BO3JEICTBIA Ha OKpyXatoLyto cpedy: BkniounTte BbITSXHOM
Konnak Ha MWHMManbHOM CKOPOCTW, KOrAa HauvHaeTe
TOTOBUTb, U OCTaBbTE ero paboTatb B TEYEHWNE HECKOMbKIX
MMHYT Mocrie TOro, Kak 3aKOHUWTe TOTOBWTb. YBennuMBanTe
CKOpOCTb TOMbKO B Cryyae DombLIOro konuyectsa fpiMa u
napa, W npuberaiiTe K WUCMOMb3OBAHMIO MOBbILLEHHBIX
CKOPOCTEN TOMbKO B 3KCTPEMAMbHBIX CUTYaLnsX. 3ameHsTe
yronbHbll - unbTP(bl), KOrAa 310 Heobxogumo, AnA
nopaepxaHns  xopollel  3EeKTUBHOCTN  YMEHbLUEHNS
3anaxoB. Ouuwaiite xupoBoitlble URbTP(bI), Koraa 3To
HeobxoAnmo, ANS NOAREPXaHWs Xopoluel 3deKTMBHOCTM
X1poBoro unbTpa. Mcnonb3yiite MakcuManbHbIA guameTp
CUCTEMbI BO3[lyXOBOOB, YKa3aHHbIii B JaHHOM PYKOBOACTBE,
ANS oNTUMM3aLMK 3PMEKTUBHOCTU 1 MAHAMU3ALMN YPOBHS
wyma.

BHUMAHUE! OtcyTcTeine yCTaHOBKM BMHTOB U YCTPOWCTB
KpenmneHust B COOTBETCTBUM C STUMU MHCTPYKLUMAMW MOXeT
noBneYb 3a cobol PUCKM BNEKTPUYECKOTO XapakTepa.

Monb3oBaHue

BbiTskka  CKOHCTpywMpoBaHa  Ansi
peLvpKynsLumn Bo3gyxa.

KyxoHHble AbIMbI W Napbl, BbITArMBaeMble BHYTpb Npubopa,
nopAgepraioTcs  (UnbTpaLMM U O4MCTKE yepes unbTp/bl
330€pKKM KUpa W YrombHblit/ble  UNbTP/bI,  KOTOPLIMM
JOMKHA GbiTb CHabXeHa BbITSKKA.

BHumaHue! Ecnu BbiTSXKa He CHaGXeHa YronbHbIM
¢unbTpoM, TO 3aKkaxuTe W YCTaHOBUTE ero nepej
MCMONb30BaHUEM.

pabotbl B pexume

YcTaHoBKa

YcTaHOBKa Kak MeXaHW4ecKoW, TaK W 3NMeKTPUYecKon
4YacTW [OMKHA BbIMONHATLCA CMELMan3upoBaHHbIM
nepcoHanom.

PaccTosHue HWKHEM rpaHM  BbITSKKW  Hag — OMOpPHOW
NMOCKOCTbI0 NOJ COCYAbl HA KyXOHHOI NAUTE AOMKHO ObITb HE
MeHee 50cm — Ans anekTpUYeckUX NauT, U He MeHee 65cm
ANl ra3oBbIX UMM KOMOMHUPOBAHHBIX NANT.

Ecnu B MHCTPYKUWSIX NO YCTaHOBKe ra3oBOW NNNTbI OFOBOPEHO
Borbluee paccTosHue, TO y4TuTe 3TO.

& JAnekTpuyeckoe coefuHeHne

Hal‘lpﬂ)l(eHI/Ie CeTn [O0JMKHO COOTBETCTBOBATb 3HAYEHUIO,
YKazaHHOMY Ha Tabnnike TEXHUYECKMX OaHHbIX,
pasMeLLEeHHOI BHyTpU npubopa.

/l3agenve CKOHCTPyMpOBaHO ANsi NPSIMOTO MOACOEAMHEHUS K

CeTM NuTaHus, AN uvero  Heobxogumo NPUMEHATb
Hagnexalluin AByxnon IOCHBIN  BbIKMtOYATENb,  KOTOPbIN
obecnewun  6bl  nonHoe npepbiBaHke  nuUTaHWA  Npu

BO3HWKHOBEHWUW YCMOBWIA NepeHanpxeHns 3-eit kateropuu, B
COOTBETCTBIVW C MPaBUIAMM MO YCTaHOBKE.

BHUMAHUE! Qletanb B (KpoHwTeWH Ansi KpenneHus K
notonky - Puc. 1) cHabxeHa npoBoAHWKOM (xenTo-
3eneHbIM), NOACOEAMHAEMbIM K KOHTYpY 3a3emneHus
BCEI AOMaLLHEN ANEKTPUYECKON ycTaHoBKM. Puc. 4
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& BHUMAHUE! Pasmectute ¢ 0cobbiM BHUMaHMEM
NMLWHWIA OTPe3oK kabeas, uMes B BUAY, YTO Hecobriofexve
[aHHOTO  YKa3aHWUs MOXEeT CTaTb MPUYMHON  Cepbe3HbIX
noepexaeHuit npubopa nMnu BbI3biBaTb YAapbl TOKOM Mpu
nonb3oBaHnM unn yctavoske. Puc. 6-18

Buumanme! Onepauusi no 3ameHe npoBoAa BHYTPEHHWX
COEAMHEHUI [OMKHA MPOM3BOAUTLCS  YMOMHOMOYEHHBIM
NepCoHaA0M CryxObl TEXHUYECKOrO 0BCYXMBAHNS.

YcTaHoBKa
BbiTaxka cHaOxeHa [awbensMu [Ons Kpennewus ee B
GonblumHcTBe  cTen/notonkos.  OpHako,  HeoGXxoaMMO

00paTuTbCS K KBaNUULMPOBAHHOMY TEXHUKY W ybeanTbCs B
TOM, YTO MaTepuanbl NPUrofHbl AN [AHHOTO TWNa CTeHbl/
notonka. CTeHa/MoTonok AOMKHbI 0BnagaTb AOCTAaTONHON
MPOYHOCTBIO C y4eTOM Macchl npubopa.

OnucaHune BbITAXKK

Puc. 1

H. Tlposog cBsisun

K.  KoHTpombHblit Banmk

BHuMaHue! KOHTPOMbHLIA BanuKk BXOAUT B KOMMMEKT
npubopa, OH [OMKEH YCTaHaBMMBATbCS B MOCNEAHION
ovyepedb, Mpexge YeM  MOACOEAUTb  BBITSKKY K
3MEKTPOCETH.

BraBbTe KOHTPOMbHbIA Banuk B THE3A0 (CM. PUCYHKW Ha
MepBbIX CTPaHMLAX HaCTOSIWMX WHCTPYKLUMIA — BBOA
3alLenKoil B 3ahMKCUPOBAHHOM HanpaBneHnm)

namna

Pambl nog ¢ounbTp 6okoBbIe

YronbHbIA unbTp

OuUNbTp 3aAEPXKKM XMpa METANNYECKMI

Pama nog qunbTp 3agepkKu xupa 1 yronbHbIA GUbTp
YcTpoiicTBa pa3brokupoBkv pambl

pUvo=z=r



CDyHKLWIOHI/IpOBaHVIe

Monb3yiTeCb WHTEHCUBHBIM PEXMMOM PaboTbl BbITSXKM B
cnyyae 0cob0 BbICOKOI KOHLIEHTPALIMW KyXOHHbIX MCNapeHIi.
Mbl pekoMeHayeM BKIMIOYMTb BbITSKKY 33 5 MUHYT 0 Havana
npoLiecca NPUroTOBNEHMS NMULLM W OCTaBUTb €€ BKIIOYEHHON B
TeyeHre 15 MUHYT Mo OKOHYaHWK npoLecca.

BbiTka obopyaoBaHa CEHCOPHbIM  YCTPOWCTBOM  ANs
YNpaBNeHs CBETOM W CKOPOCTbIO.

MpouuTaiiTe HKECTeaYIOLLY0 UHCTPYKUWS ANst NPaBUIbHOMO
1CMONb30BaHMNS YCTPOIACTBA.

BbITAXKOM MOXHO YNpaBnaTb C MOMOLLbKO ANCTAHLMOHHOIO
nynbTa ynpaBneHus, KOTOPbI nocTaensieTcst B Habope kak
akceccyap (cM. pasgen OTHOCUTENbHO (yHKLWIA YCTPONCTBA
AVCTaHLMOHHOTO YNpaBnexus).

&— T1

G— T2

ABTOMaTMyYeCKOE BKNIOYEHME

BbiTsikka 0BopyaoBaHa TeMnepaTypHbIM JaT4nKoM, KOTOpbIi
BKMiOYaeT [fpuratenb Ha 1-0/f  CKOpOCTM  (MOLLHOCTM)
BCACbIBaHUS, B Cryyae €Cnu TemnepaTtypa OKpyxatoLei
cpefpb! npesbiwaet 70°C.

Monb3oBatenb B NoboM Crnyyae MOXeT BbIKMOUUTL MNK
W3MEHUTb CKOPOCTb (MOLLHOCTb) BCACbIBAHUS (CMOTPU MyHKT
«KoHTponb ckopocTy (MOLHOCTH) BCACbIBaHMAY).

KoHTponb ckopocTu (MOwwHOCTH) BCackiBaHus

Bbibop CKOPOCTM (MOLLHOCTW) BCACbIBAHUSI LMKNWMYECKUIA U
3aBMCUT OT MoCnefytoLel CKOpOCTU «oxuaaxue - 1-2-3-4-
OxupaHue -1-2-..», MO3TOMY MNPU KAKAOM HaxaTu Ha
kHOMKy T1 KOHTPOMBHOTO LUTOKA, CKOPOCTb  (MOLLHOCTB)
BCACblBaHMS  YBENWYMBAETCS HA OOMH  YPOBEHb W
BbIKITOYAETCS (OXUAaHWE), ECTI HA KHOMKY HaxaTb eLle pas,
KorAa BbITSKKA ByAeT Ha CKOpOCTW (MOLYHOCTM) BCAChIBAHMS
4

MOXHO BbIKMIOYATL BbITSHKKY (OXMOaHME) Takke, korga oHa
HaxoauTcs Ha nbOoi CKOPOCTW, Aepxa HEKOTOpoe BpeMms
Haxaton (Bonee 3 cekyHA) kHOMKy T1 KOHTPONbBHOTO LUTOKA.
Mo UBeTy WHOMKATOPHOM INAaMMOYKM Ha LUTOKE, MOXHO
onpesenuTb, Ha Kakol CKOPOCTM (MOLLHOCTM) BCaCblBaHMSsi
paboTaeT BbITXKa, @ UMEHHO:

Boitaxka B
BbIKNOYEH
1-7 cKopocTb (MOLHOCTb) BCacbiBaHUA — CBETOANOL
3ENEHGIN

pexume  oxupanms:  CBETOOMOQL
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2-1 cKOpoCTb (MOI.I.I,HOCTI:) BCacblBaHuA - cCBeToaMoa

OPAHXEBbIN

3-7 CKOpOCTb (MOWHOCTb) BCacbIBaHWA — CBETOAVMOA
KPACHBGIN

4-1 cKkopoCTb (MOLWHOCTb) BCaCbIBaHWA - CBETOAMOL
KPACHbIA MUrAIOLLMA.

Mpumeyanue: 4-9 cKopocTb  (MOLLHOCTb)  BCacblBaHWs

0CTaeTcs BKMIYEHHOM 5 MWUHYT, NOcne Yero BbITAKHONM
ABUraTenb NepeknioyaeTcs Ha 2-10 CKOPOCTb.
Haxumas elwe pas, BbITAXHOA MOTOp
(Osknpanue).

BbIKNIOUYNTCA

HeoGxoaMMocTb B OYMUCTKE XWPOBbIX (DUNLTPOB:
Ceetommon 3ENEHBI MUATAIOWIAA (wntaTh MHCTPYKLMM
«CBpoC 1 KOHGMrypauust CurHanu3auuy HachbILLEHHOCTY
OUNbTPOBY).

HeoGxoaMMocTb B OYMCTKE MMM 3aMeHe YroNbHbIX
¢unbTpOB: ceetoqon  OPAHXEBbBIA  (aHTapHbiit)
MUFAKOLLNIA (wnTaTs uHCTpYKUmn «CBpOC 1 KoHdurypaLums
CUTHaNM3aLmn HaCkILLEHHOCTN UNLTPOBY).

Mpumeyanue: COPOC MOXHO BBIMOMHUTE C  MOMOLLBIO
KOHTPONMBHOTO LUTOKA, Tak W C MOMOLLBIO AUCTAHLMOHHOO
nynbta.

YnpaBneHue LieHTPanbHbIM CBETOM
LleHTpanbHblit CBET MOXET ObiTb BKMHOYEH WM BbIKIIOYEH,
HaXuMas Ha KHOMKY T2 KOHTPOMBHOTO LUTOKA.

YnpaBneHue 60kOBbIM CBETOM (€CNU €CTb)

BokoBOM CBET MOXET BKMHYATbC UM BbIKMHOYATHLCSA
nocpegctom MPOLAOIMKUTENIbBHOIO HAXATWA  kHonku
T2 Ha KOHTPONBHOM LUTOKE.

MPOOOMKNTENBHOE ~ HAXATUE  no3sonuT  Kpome
BKITIOYEHUS] W BbIKIKOYEHUS PErYNNPOBaTb WHTEHCUBHOCTb
OCBELLEHNS.

Mpumeyanue: BknioyeHne, BbIKNKOYEHWe (M perynupoBka)
Yepegyrotcs.

HeT perynupoBKM UHTEHCUBHOCTM OCBELLEHUS 1S BBITSIKKM C
HEOHOBbIMY JTAMMOYKaMU.

CGpoc U KoOH(Mrypaums CUrHanu3aLmm HacbIWEHHOCTH
¢unbTpoB

BkntounTb ntoByro CKOpOCTb BbITSKKW (CMOTPW pasfen Bbille
«BbIBOp CKOPOCTM (MOLLHOCTY) BCAChIBAHUSIY).

COpoc  curHanM3auuu  HacbIWEHHOCTM  XKMPOBOIO
dunstpa (3ENEHLIA, MUTAKOWMA CBETOOMOQ Ha
KOHTPOMNBHOM LUTOKE).

CHayana BbINONHUTL OGCNyXUBaHWE (HUNLTPA,
OnMcaHo B COOTBETCTBYHOLEM naparpade.
MpopomkuTensHo Haxatb (bonee 3 cekyHp) kHonky T1 Ha
KOHTpOmbHOM WwToke, CBETOAMO[ npekpatut murath 1 310
3HaWMT, 4TO CBpOC CUrHaNM3aLWM BbIMOMHEH, BbITSHKKA
BbIKIOUMTCS.

Kak



COpoc  CMrHanM3auuM  HacbIWEHHOCTU  YronbHOro
tunbTpa (OPAHXEBbIA, MUrAKOLLMIA CBETOAMWOL).
CHayana BbINONHUTL o0GCNyxMBaHWe MNbTpA,
onucaHo B COOTBETCTBYIOLLEM naparpade.
MpogomkuTensHo Haxatb (Gonee 3 cekyna) kHonky T1 Ha
koHTponbHOM wToke, CBETOOWOL npekpatut muratb v 310
3HauUT, 4TO COPOC CUrHamM3aLMu BbIMOMHEH, BbITSKKA
BbIKIMIOYMTCS.

KaK

OTKNIYEeHMe CUrHanM3auuu nepeHachIWeHUs YronbHOro
¢unbTpa (ANA cneynanbHOro NPUMEHeHUs)
BbIkmtounTb  BbITSKKY (CMOTPM  pasgen  Bbilwe
CKOPOCTM (MOLLHOCTY) BCACbIBaHUSY).
MpopomkuTensHo HaxaTb (Bonee 5 cekyHa) Ha kHomky T1 Ha
KoHTponbHOM  wToke, CBETOOWOL  HauHeT  muratb
3EJIEHbIM uUBeTOM M 93TO 3HAYMT, YTO OTKMIYEHME
CUTHanM3auMy  MepeHachbllleHns  YrombHOro  (unbTpa
BbIMOSTHEHO.

[ins noakntoYeHUs cUrHanuaaLum nepeHachILeHus YronbHOro
cunbtpa nosTopuTb  onepauuio, CBETOAWMOA  Hauwet
murate OPAHXEBBIM ceTom.

[leMoHTaX ynpaBnstoLero WToKa

OTKntoumnTe NPUBOP OT ANEKTPOCETH.

CHATb XMpOBON UABTP.

OTCoeanHUTL Pa3bembl.

BbIHbTe LUTOK NPy MOMOLLM HEBOMBLLO OTBEPTKM C HOXEBOI
ronoBKY Unu NofoBHOTO MHCTPYMEHTA.

Puc. 22

«BbiBop

Wcnonb3oBaHue AUCTaHLUMOHHOTO ynpasneHua

[Mo3BONSIET BECTU KOHTPOMb 33 BCEMM (byHKLLMﬂMM BbITAXKK, A
MMEHHO:

%

Habop ckopocTel (pexumoB paboTbl) BbITSKKN

Ynpaenexue LeHTpanbHoM NoACBETKOM
T YnpaeneHue 60k0BOI NOACBETKOMN

6poc 1 KoHdurypaums crocoba curHanusaumu
HacblLLEeHNs UNbTPOB

Ha6op ckopocTeit (pexvMMoB paboThbl) BbITSKKM:

Haxmute knasuwy “<€” wnu knasuwy ‘", noka Ha
OVMCTAHLMOHHOM  ynpaBneHnuu He oTobpasuTcs CvMBON
chyHkumm “Habop ckopocTei (pexumoB paboTbl) BbITSKKM'.
Haxmute knasuwy “+” unu knaswwy “-" unn knasuwy ‘m”
COOTBETCTBEHHO [N YBEMMYEHUS WM MMEHbLUEHWS WM
BbIKIO4EHMS (CTaHA-6al) ckopocTm (pexuma paboTbi)

YnpaBneHue LeHTpanbHo NOACBETKOW:

Haxmute knasuwy “<€” uwnn knasuwy "»" mnoka Ha
[VUCTaHUMOHHOM  ynpaBreHun He 0TobpasuTCs  CMMBON
(hyHKUMM “YNpaBneHne LeHTpanbHoON NoLCBETKOM .
LleHTpanbHyt MOACBETKY MOXHO BKMKOYATb MU BbIKIOYATH
AByms cnocobamm:
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1. HaxmuTe knaBuiy “+” Unm Knasuwly
ans  BkmiodeHust  (ON)  wnn  BbIKNKOYEHMS
LieHTpanbHo! NOACBETKN

2. Haxmute knasuwy "m" AnS M3MEHEHUS NOLCBETKM C

cocTosiHus BbikntoueHust (OFF) B cOCTOsHWE BKIOYEHMS

(ON) unm HaoBopor.

COOTBETCTBEHHO
(OFF)

YnpaBneHue 60KkoBOI NOACBETKOM:

Haxwmute knasuwy "<€" unn knasuwy " ", noka Ha
OVCTaHUMOHHOM  yripaBneHnu He  otobpasuTcsi  cumBon
yHKUMM “YnpaBneHre 6OKoBOI NOfCBETKON”.

HaxmuTe knasuwy "m" ans uameHeHus G0KOBON NOLCBETKM C
cocTosHus BbikntoueHust (OFF) B cocTosiHWe  BKMHOYeHUs
(ON) Ha makcuManbHOM OCBELLEHHOCTU U Ha0bopOT.
HaxmuTe knaBuLy “-” Ans yMEHbLUEHWS OCBELLEHHOCTY namn
B0KOBO NOACBETKY.

HaxmuTe knasuwwy “+” ans yBenu4yeHUs OCBELLEHHOCTM namn
6OKOBOII NOACBETKM.

Copoc M KoHdurypaums cnocoba
HacbIWweHnsa punbLTpoB

Bkriounte BbITSXKY Ha opHoW moboi  ckopocTh  (Cm.
BbllleykasaHHbI  pasfen “Habop ckopocTeil  (pexumoB)
BbITSXKN")

Haxmute knasuwy "< wnu knasuwy " ", noka Ha
AVMCTAHLMOHHOM  ynpaBneHun He 0ToOpasvTCs  CMMBON
dyHKym “Copoc M koHdurypaumus cnocoba curHanusaumm
HacblLLeHns unbTPoB”.

CUrHanusawuu

COpoc curHanusauum HacbilWeHns uUnbTpa 3aaepxku
*upa (CBETOOMOL 3ENEHBLIA MUrAIOLWMUIA Ha Banuke
ynpaBnexus)

MpucTynute cHayana Kk yxomy 3a punbTPOM, KaK yKkazaHo
B COOTBETCTBYIOLEM pa3sgerne.

Haxmute oaHOBpeMeHHO, MpubnuanuTenbHo Ha 3 cekyHpbl,
knaeuwm “+” n “-"; CBETOOWOL nepectaeT murath, AaBas

3Hatb, 4T0 cﬁpoc CcurHanusauum npousoLuen.

C6poc curHanusauuy HacblleHusi YronsHoro GunbTpa
(CBETOANOA OPAHXXEBbIW (anTapHbiin) MUTAIOLLIUW)
Mpumeyanue! COPOC cUrHANM3aLMM HACBILLEHUS YTONBHOTO
tunbTpa HOpMarnbHO [1e3aKTMBMPOBAH,; 4ToObI
aKTVUBW3NPOBAaTL €ro CM. pasgen “AKTUBaLMs CUrHanM3aLmw
HaCbILEHS YronbHOro unbTpa”.

MpucTynute cHayana k yxopy 3a unbTpoM, Kak ykazaHo
B COOTBETCTBYHOLEM pasaene.

Haxmute opfHOBPEMEHHO, MpubIM3nTEnbHO Ha 3 CekyHab!
knaeuwm “+" n “-"; CBETOOWOL nepectaeT murath, AaBas
3HaTb, 4TO COPOC CUrHaNM3aLMy NpousoLLen.

[lesakTMBauMs CUrHanNU3aLUWW HaCbIWEHWUA YroNbHOro
¢unbTpa (ANs ocobbIX BUAOB NPUMEHEHUS)

BblkniounTe  BbITSXKY (CM. BblenpuBedeHHbI  pasgen
“Habop ckopocTeit (pex1MoB) BbITSXKI').

Haxmute knasuwy "<€" wnn knasuwy "» ", noka Ha
AMCTAHLMOHHOM  ynpaBneHnn He 0TOOpasuTCs  CMMBON
yHkumMm “Copoc U koHurypaums crocoba curHanuaaumm
HacbILeHs hUnbTPOB”.



HaxmuTe 0gHOBPEMEHHO (MPUMEPHO Ha 3 CeKyHAbI) KnaBuLLK
“+” y “’, CBETOAMOL 6ynet murats B 3ENEHBIA uger,
paBas 3HaTb, YTO CHrHanM3auus HacbILEHWS YroNbHOTO
(hunbTpa Ae3akT1BINPOBaHa.

[inst NOBTOPHON aKTMBALIM HaCbILLEHWS YronbHOTO nnbTpa
nostopute onepaumto, CBETOOWMOL Oymer muratb B
OPAHXEBbIN uger.

Yx0p 3a AUCTaHLMOHHLIM YNpaBneHuem

OumcTka 6noka AMCTaHLMOHHOIO YNpaBneHus:

Ounctute 6ONOK  AMCTAHLUMOHHOTO  YNpaBNEHUs  MSTKOW
TPANKOW C MOMOLUbID HEWTPanbHOTO MOILLEr0 CpeacTsa,
NeLeHHoro abpasBHbIX BELLECTB.

3ameHa bartapeu:
+  OtkpoitTe nonocTb nog GaTtapero npy NOMOLLM MENKOM
OTBEPTKM C NIOCKMM HAKOHEYHUKOM.
+  3ameHuTe pa3psikeHHylo baTapeto HoBoW GaTapeeit Ha
12 B tuna MN21/23
Mpu  ycTaHoBke  HoBoi  Gatapeu
NonsIPHOCTYb, YKa3aHHyto B camoil nonocty!!
+  3akpoiite nonoctb nog, barapeto.
YTunusaums 6atapei
Ytunusauus 6atapeit AOMmKHa OCYLLECTBAATLCS B
COOTBETCTBUM CO BCEMM MPaBUIaMU 1 MECTHBIMM 3aKOHAMM.
Mpu 3TOM €NOCo6 yTUNM3aLMK JOMKeH BbiTb HAAEXKEH.
[ins 6onbLueit nHdhopMaLym OTHOCUTENBHO BOMPOCOB 3aLUMTI
cpedbl, coaw v ytunusauum 6atapeit obpalyalitech B
KOMNeTeHTHblE Crnyxbbl N0 AnddepeHLNpoBaHHON NpUemke
OTXOA0B.

cobniopaitte

Yxon
Mpexge Yem BLINOMHWTL MtoBylo onepauuio Mo yxoay
OTCOEOMHUTE BbITAXKY OT 3/1IEKTPOCETHU.

Ouunctka

BbiTsXKka AOMKHA NOfBEpPraTbCcs YacToit OYUCTKE Kak BHYTPU,
TaK M CHapyXu (No KpaiHei Mepe C TOM e NepUoaNYHOCTbIO,
4TO W yXOf 3a unbTpamMn Ans 3aAepxKn xkupa). ins uncTkm
ycnonb3ayiTe creupanbHyto TPANKY, CMOYEHHYHO
HeATpanbHbIM XWAKMM MOoLMM CpeacTBoM. He npumenrsiiTe
CPefcTBa, cofepxallye abpaavBHble MaTepuans.

HE MPUMEHSAWTE CMUPT!

Buumanue: He cobntopeHue npasun uuctku npubopa u
3amMeHbl PUNbTPOB MOXET NPUBECTU K PUCKY BO3HUKHOBEHMS
noxapa. Moatomy pekomeHayem cobniopaTb NpuBefeHHble
VHCTPYKLMK.

CHumaetcs niobasi 0TBETCTBEHHOCTb B CBA3M C BO3MOXHbIMU
noBpeXaeHNAMU ABUraTens M C MoXapamu, BOSHMKLINMW
BCMEACTBME HENpaBUMbHOTO PEMOHTA MnM HecobmiopeHms
BbILLEONUCAHHBIX NPEYNPEXAEHNIA.

®unbTpbI 3aAepKKM Xupa - Puc. 21

YaepxuBaeT YacTuLbl Xupa, UCXOASALIME OT NAUTLI.
OunbTp CcrieayeT YUCTUTL EXEMECSYHO (UMW Koraa cuctema
VHOMKALMM  HacCbILeHNs (hWUMbTPOB, €ClM OHa WMeeTcs B
Baweit mogenu, ykasblBaeT Ha fdaHHyw HeobxomumocTb )
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HearpeccuBHbIMM MOMLMMU CPELCTBAMM, BPYYHYID WM B
NoCyJOMOEYHOM MallMHEe TNpu  HWU3KOA Temnepatype U
9KOHOMMYHOM LIMKIE MbITbS.

Mpu MbITbE B MOCYAOMOEYHON MaLLMHE MOXET UMETb MECTO
HekoTopoe obecupeumnBaHne UNbTpa 3a4epXki Kupa, HO
ero (unbTPyIOLLAsn XapakTepucTuka ocTaeTcs abCconTHO
HEU3MEHHOM.

YronbHbIA (hUNbTP (TONBKO B pexume
peuupKynsumm) - Puc. 21

YnansieT HenpusATHble 3anaxu KyXHu.

YronbHblil OUABLTP MOXHO MPOMbIBATL Yepes kaxable ABa
Mecsiia, MMM Kaxdblii pa3, KOrda CUCTEMa CurHanusalum
HacbileHnst unbTPoB (ecnu umetowasca y Bac mogenb
cHabxeHa elo) ykasbiBaeT Ha aTy HeobxogumocTtb. Molite
GunbTp B Tennoil BOAE C HaANeXawWymu  MOMLLMMAN
CpefcTBaMM UMW B MOCYAOMOEYHOM  MalluHe  npw
Temnepatype 65°C (B nocregHem crydvae, BbINOMHUTE
MONHbIA LK MOWAKN 63 NOCYAbI BHYTPY MaLLMHBI).

Ypanute u3bbITO4HYI BOAY OCTOPOXHO, YTOObI HE NOBPEAUTL
unbTp, Nocne Yero gante UNbTPY OKOHYATENbHO COXHYTb
B cylumnke B TeyeHne 10 MuHyT npu Temnepatype 100°C.
3ameHsiiTe OUNbTPOBAMbLHLINA ANEMEHT Yepes kaxable 3 roga
W Kaxdblil pas, korfa OOHapyXMBaeTcs MOBpeXaeHne
nonoTHa.

3ameHa namn

OTkntoumTe NpUBOP OT ANEKTPOCETH.

Buumanme! lMpexae yem npukacatbecs k namnam ybegurecs
B TOM, YTO OHM OCTbINK.

3aMeHUTb MOBpPEXOEHHYID NaMMOYKy Ha HOBYK TaKoro xe
TMNA, KaK YKa3aHO Ha 3TUKETKe, UMM PSAOM C NaMMOYKoM Ha
BbITSIKKE.

3ameHa namnbl LieHTPanbLHOM NOACBETKU:

BbiTsxka obopyaoBaHa ocselLieHreM Ha cBeToanoaax LED.
CBeToauoabl 06ecneymBaloT ONTUManbHOE OCBELLEHMe, UX
cpok cnyx0bl B 10 pa3 npesbILwaeT cpok padoTs
TPaAMLMOHHBIX Namnoyek, U No3BONAT 3KoHOMUTL 90%
3NEKTPO3HEPTUN.

Yro6bl NprobpecTy HOBLIN CBETOAMOA, 0BpaTUTCA B CNyXOy
TEXHUYECKO MOAAEPKKM.

[ns cHATUA namnbl:

NOBEPHUTE B HaNpaBMeHUW MPOTMB YacoBOW CTPenkM Ha Ya
obopoTa 1 BblHbTE Namny.

[ins ycTtaHOBKW Nnamnbi:

BCTaBbTE NaMMy B rHE3A0 TaK, YTODbl ee KOHTaKTbl BOLIMM B
COOTBETCTBylOWME [HE3[A B NaTpoHe, MOBEpHUTE B
HanpaBMeHnM No YacoBow CTperke Ha Y4 obopota.
HekoTopble Mopenu cHabxeHbl namnamu GokoBoW
noACBeTKM:

3ameHuTe neperopesLUyio nammy.

Wcnonb3yitte TOMbKO ranoreHHble namnbl csevkn @35 mm
E14 28BT.

Ecnm cuctema noacseTkm He pabotaer, npoBepbTe
KOPPEKTHyl0 YCTaHOBKY Namn B T[He3[ax, npexge Yem
00paTUTbCS B LIEHTP TEXHUYECKONA MOMOLLM.



UK - IHCTpyKUis 3 MOHTaXy i ekcnnyaTauii

Yitko  poTpuMyBaTMCA  npuBeseHMX B AaHOMY

KepiBHUUTBI iHCTPYKUii. BupoGHuk 3HiMae 3 cebe Bcsky

BiANOBifaNbHICTL 3a Henonaaky, 36Utk abo noxap, Lo Moxe

MaTW  Micle Npu  BUKOpWUCTaHHi  nmpubopy — BHacmifok

HEBUKOHAHHS HCTPYKLiN, NPpUBEAEHNX B 4AHOMY KepiBHULITBI.

BUTSXHUA KOBNaK CMPOEKTOBAHWIA NSt BCMOKTYBaHHS AUMY

Ta napy, WO YTBOPKETbCA NiA 4Yac MpUroTyBaHHA ki Ta

MpuU3HaYeHni nuie Ans nobyToBOro BUKOPUCTAHHS..

I Baxnueo 36epertu Ui iHCTPYKUii Ans Toro, o6 MoxHa
6yno 3BepHyTMCS A0 HUX B nbui yac. Y Bunagky
npogaxy, nepefayi Y nepeisgy, NepexkoHaTucs B ToMy
o6 iHcTpykyji Bynu pasom 3 BUpobom.

! YBaxHO npouuTaTh iHCTPYKUi: B HUX MicTUTbCA
BaXNWBA iHpOPMALYist 3 BCTAHOBMNEHHS, BUKOPUCTaHHS Ta
Geaneku.

I 3abopoHeHO BUKOHYBaTH ENEKTPUYHI YU MEXaHI4HI 3MiHK
y BUpo6i 4N y BUBIAHMX KaHanax.

I TepL Hix NpUCTYNMTM JO MOHTaxy BMPOBY nepesipTe uu
BCi  KOMMOHEHTW HemalTb [dedekTiB Ta He €
MOLUKOZPKEHUMU. Y MPOTUNEXHOMY BUNAAKy 3BepTaTucs
B MiCLie NPOAaXy Ta 3yMMHUT MOHTYBaHHS BUPODY.

Mpumitka: getani, 3a3HaveHi 3HakoMm "(*)" nocTavaloTbCs No

crewjanbHoOMy 3aMOBIEHHIO NULLe A0 Aeskx Moaenei, abo y

BUMAAKy HeobxigHOCTi B 3akynui feTaneit, ski He Oynu

nocTaBneHi.

& MonepemxeHHs no 6e3nedi

YBara! He nig'egHyBaTi npucTpii 4O eneKkTpoMepexi noku
YCTaHOBKa MOBHICTIO He 3aBepLUeHa.

Mepen BukoHaHHaM Oynap-Akoi onepaujii no uucTyi abo
PEMOHTY, BIAKIIOYUTY KOBMAK Bif eNeKTpOMepeXxi, BUiMarouu
BUNKY a0 BifKIoualouM OCHOBHUI BUMMKAY NPUMILLEHHS.
ObnagHaHHs He MPU3HAYEHO ANs BUKOPUCTaHHS 3 6OKy AiTeit
abo nogen 3 0OMEXeHUMW (DIVYHUMU  MOXKITMBOCTAMM
CnpUiHATTS abo Po3yMOBUMM i 3 BifCYTHICTIO JOCBIAY i 3HaHb,
32 BUHSITKOM BUNAZKIB KOMM BOHU 3HAXOLATLCS Mif HArMsifiom
abo HaBueHi BMKOpUCTOBYBaTM ObMagHaHHs MOAMHOW, LIO
BignoBigae 3a ix be3neky.

He ponyckaitte fiteit o npunagy 6e3 Harnsay obnagHaHHS.
He BUKOpUCTOBYMTE BUTSXKKY, SKWIO peLliTKa HEMpaBWUMbHO
3MOHTOBaHa BMTSKHWUA KOBMaK Oe3 npaBWibHO BMOHTOBAHOI
peLuiTku!

BuTskka He TMOBMHAa  BWKOPWUCTOBYBATUCb K OMOPHA
MOBEPXHS, NWLLE Y BUNaLKax KoMK SICHO Mo Lie CkasaHo.

B BuMmagky BWKOPUCTAHHSI BUTSKKM PasoM 3  iHLWMMK
MPUCTPOSMM Ha rasi abo iHLWKMX TOpHYNX, MPUMILLEHHS Mae
MaTW AOCTaTHIO BeHTMMALito. TMOBITPS, WO BCMOKTYETbCS HE
Mae OyTM HanpaBneHo B BUTSXKHWIA  KaHan, —siKuit
BMKOPUCTOBYETLCS ANS BUKMAY AMMIB Bif poboTW mpuCTpoiB
Ha raai abo iHLLNX ropoymX.

CyBopo 3abopoHSIETLCA rOTYBATU YAANWTH iXXY Nif BOTHEM.
BukopucTaHHs BifbHOrO BOTHIO € LIKIAAMBUM 418 QinbTpiB i
MOXE BWKMMKAaTX MOXeXy, OTKe HeoDXigHO yHWKaTW 1oro
BMKOPUCTaHHS y ByAb-sKOMY BUNALKY.

CmaxeHHs Mae BiabyBaTMCS Mig KOHTPOMeM, o6 YHUKHYTH
3aliMaHHs posirpiToi onii.
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BigkpuTti  yacTMHW MOXYTb CMrbHO HarpiBaTucs  Komw
BMKOPUCTOBYIOTHCS PA30M 3 NpUrafamm Ans BapiHHs.

LLlo % cTOCYETbCS BUKOPUCTAHHS! TEXHIYHUX MPaBMN Ta NPaBuIn

Oesnekn 4ons  BUKMZY AUMIB, TO  HEOOXigHO  YiTKO
[OTPUMYBaTUCb  HOpPMaTWBIB, MepeabadeHnx  MicLeBUMM
iHCTaHLjisMM.

UWleHHs BUTSKKW Mae  PerynspHo  NpoBOAMTUCS,  SIK

BCepeAuHi, Tak i HasosHi (HE MEHLLE OOJHOIO PA3Y HA
MICALlb, B 6yab-sikoMy BUNAAKy BUKOHYBATU BCi iHCTPYKLI,
L0 OMUCaHi B LIbOMY KEPIBHULITBI).

HeooTpuMaHHs HOPM  OYWLLEHHS BUTSKKM Ta  3aMiHW i
OYULLEHHS (hinbTPIB MOXeE BUKMMKATY PU3MK MOXEXI.

He BUKOPWUCTOBYWTE i He 3anuLwaiiTe Ge3 BipHO BMOHTOBAHWUX
namn y 383Ky 3 MOXNMBMM PU3MKOM YAAPY €NeKTPUYHUM
CTPYMOM.

He HeceTbcsi XOAHOI BIQNOBIAANBHOCTI 3@ HECMPaBHOCTI,
YLLKO/PKEHHS Ta NOXEXi HaHECeHi NPUCTPOIO, LLO € HacMiakom
HeaoTPUMaHHS nopag, NOAaHUX B AaHIN IHCTPYKLi.

[laHnin Bupi® npomapkoBaHuit BIANOBIAHO A0 €BPONENCHKOT
avpekten  2002/96/EC,  yTunisauis  eneKTpuYHOro i
enekTpoHHoro obnapHavHs (WEEE). 3abeaneuyioun BipHY
ytinisauiio  usoro Bupoby, Bu ponomoxete nonepeauTy
MOTEHLiVHI HeraTUBHI HacMigkW ANs OTOYYI0HOro CepeaoBuLLa
i 300poB's MOAWHM, KOTpi Mornu 6 Mmatm  micue B
NPOTUMEXHOMY BUNAAKY.

CumBon mmmm Ha camomy BUpobi abo Ha CynpoBOaXYHUOMY
110ro JOKyMeHTi BKasye, L0 Npu yTunisauji Lsoro Bupoby 3
HAM He MOXHa NOBOAUTMCS SIK 3i 3BUYaAHUMK NOBYTOBUMM
Bigxogamu. BiH mae 3gaBatics y BignoBigHWIA NYHKT NpUItOMY
€MeKTPUYHOrO | eneKkTPOHHOro obnagHaHHa Ans NoAanbLuoi
yTunisadji. 3naBaHHs Ha 3nam MOBMHHO BUKOHYBATUCS 3riAHO
3 MicLieBMMM MpaBunamu no ytunisaji sigxoais. [ns Ginblue
JeTanbHoi iHopMaLii Npo npasuna MOBOMKEHHS 3 TaKUMM
Bupobamu, ix yTunisauii i nepepobkv 3sepTanTech B MiCLIEBI
opraHu Bnagw, B cmyxby nmo ytunisauii Bigxopis, abo B
maraavH, B ikomy By npuabanu faHuii upi6.

[Mpunag cnpoekToBaHo, BUNPOOYBaHO | BUFOTOBMEHO 3riAHO 3:
+ besneka: EN/IEC 60335-1; EN/IEC 60335-2-31, EN/IEC
62233.

+ Excnnyarauiii sikocti: EN/JIEC 61591; 1SO 5167-1; 1ISO
5167-3; 1SO 5168; EN/IEC 60704-1; EN/IEC 60704-2-13; ISO
3741; EN 50564; IEC 62301.

+ EMC: EN 55014-1; CISPR 14-1; EN 55014-2; CISPR 14-2;
EN/IEC 61000-3-2; EN/IEC 61000-3-3.  lopagn ans
npaBumbHOI ekcnnyaTauii Ta ANS 3HWKEHHS BNAMBY Ha
cepefosuLLe: BmukaiiTe BUTSKKY Ha MiHIManbHy LUBMAKICTb
nepes no4YaTtkOM MPWroTyBaHHA ki, | 3anuwaite i
npauBaTM Ha  Jekinbka  XBMMMH  NiCNS  3aKiHYeHHs!
NpUroTyBaHHs. 36inbluyiATe WBWAKICTb TiNbKW y pasi BENMUKOI
KINbKOCTi AMMY | mapy Ta BWUKOPWUCTOBYITE HandyB Tifbku Yy
KpanHix Bunagkax. [Ans nigTpUMaHHA BUCOKOI eDeKTUBHOCTI
BULANEHHs 3anaxis, 3a HeObXiAHOCTI, BMKOHyTE 3aMiHy
BYrinbHOro(-ux) inbTpy(-iB). [Ana  NigTPUMaHHSA  BMCOKOI



edeKTMBHOCTI (inbTpy *UpiB, 3a HEOBXIBHOCTI, BUKOHYiiTE
uncTKy inbTpy(-iB) *wpiB. BukopucToByiiTe MakcumanbHui
AiameTp CUCTEMM MOBITPOBOAIB, L0 BKa3aHWi Y iHCTPYKLi Ans
ONTUMI3aLyii eheKTMBHOCTI Ta MiHIMI3aLT wymy.

YBATA! BiacyTHiCTb YCTaHOBMEHHS TBMHTIB Ta [AeTanen
KpINneHHs y BiANOBIAHOCTI 40 LMX iHCTPYKLIA MOXe NpU3BecTu
B0 PU3MKY €NEeKTPUYHOTO XapaKTepy.

BukopucTaHHs

KoBriak cKOHCTpyii0BaHMiA Anst poBOTH B peXMMI peLmpkynsiii
noBiTpsA. KyxOHHi Aumu i map, L0 BTArYIOTbCA BCEPEAMHY
npubopy, nignaratoTe inbTpayji i ouncTkn Yepe3 dinbTp/m
3aTPUMKV Xupy i ByronbHWili cinbTp/u, kotpi MOBUHHI 6yTn
£oAaHi o koBnaka.

YBara! flkwo BuTAKKa He oOOnagHaHa BYriNbHUM
¢inbTpom, 3amoBTe Ta BCTaHOBiITb 1Oro nepen
BUKOPUCTaHHSM.
IHcTanAuisA

YcTaHOBKa fIK MEXaHiYHOi, TaK i €neKTPUYHOI 4acTUHM
NOBWHHA BUKOHYBATMCA CneLiani3oBaHUM NepcoHanom.
BigctaHb HWKHBOI  BigYaCTWHM BUTSXKKW A0 MOCYAYy Ha
KyXOHHI nnuTi mae 6yt He meHwe 50cm, y Bunagky
eNeKTpUYHMX nnuT, Ta 65cm, y BuNaaky rasoBux Ta
KOM6iHOBaHWX NNKT.

HeobxigHo npuitMaTvt 0 yBaru BigcTaHi, sIKLIO BKA3yKTbCS B
iHCTPYKLUii 3 iHCTansLjii ra3oBoi NAnTK.

& Mig’epHaHHA Ao enekTpoMepexi

Hanpyra B enektpomepexi Mae BimoBigaTM BKa3aHUM
XapaKTepucTUkaM Ha eTUKETLY, ika 3HaXOAUTbCH BCepeanHi
BUTSIKHOTO KOBMaKa.

Bupib  CKOHCTpylOBaHMiA Ans  MpAMOro nig'edHaHHs B
€NeKTPOMEPEXY, ANS LBOro Cri BMOHTYBaTW 3a HOpMamm
ABO-NOMIOCHMA  Nepemukay, kuiA  3abeaneyntb  MoBHE
BiAKMIOYEHHS! Mepexi B yMoBax kateropii nepeHanpyxerHs Il
B MOBHiil BiANOBIZHOCTi 3 NPaBUNamMK YCTaHOBKM.

YBATA! [letanb B (kpoHwTeiH Ans KpinneHHs [o creni -
Man. 1) ocHaueHa npOBIAHMKOM (XKOBTO-3€NIEHUM),
nig’egHaHUM [0 KOHTYPY 3a3eMNEHHSI BCi€i AOMAalWHbLOI
enexkTpuyHoi cuctemu. Man. 4

YBATA! PoaMmicTiTb 3 BENMKOK yBarok NULLHA Bigpisok
kabens, Mawun Ha yBa3i, WO HefoTPpUMaHS Uiei BKa3iBKM
MOXe CTaTu MPUYMHOI CEPMO3HUX MOLUKOAXEHb Mpunagy
i/abo BMKNMKaT €NeKTPUYHWIA LIOK MPWU BUKOPUCTaHHI abo
ycTaHosLi. Man. 6-18
YBara! Onepauisi no 3amiHi NpoBoAy BHYTPILLHIX 3'€QHaHb
MOBMHHA BUKOHYBATMCS YNOBHOBAXXEHUM NEPCOHANIOM CryX6u
TEXHIYHOro 06CnyroByBaHHs.

IHcTansAuin

B KOMNMeKT BUTSXKM BXOAATb LIYpym ANS  KpinneHHs,
po3paxoBaHi Ha binbLicTb TUIB cTiH/cTeNb. MpoTe HeobXigHO
3BEPHYTUCA [0 KBanidikoBaHOro TexHika Ans nepeBipku
npuaaTHoOCTI MaTtepianiB B 3anexXHOCTi Bif TUMYy CTiHM 4K
cteni. CriHa/cTens noBuHHI ByTW AOCTATHBO MiLHMMK, {06
BUTPUMATV Bary BUTSKKU.
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Onuc koBnaka

Man. 1

H. 3'egHyBanbHuii kabenb

K. KoHTponbHuit Banuk
YBara! KOHTpONbHWA BamMk BXOAUTb B KOMMNEKT
MPUCTPOI BiH MOBMHEH BCTAHOBIOBATUCS B OCTAHHIO

yepry, nepef TMM SK nig'egHaTM  koBnak Ao
€neKkTpoMepexi.

BCTaBUTM KOHTPOMbHUIA BanmWK B THI3R0 (4MB. MasnoHKu
Ha Mepwux CTOpiHKax Uiei iHCTPYKUii — 3a4yenneHHs
3aLLinkoto B 3ahikCOBAHOMY HaMpsIMKY).

namna

Bokosi pamu nig cinbTp

ByrinbHuin cinbTp

MeTanesuit (inbTp 3aTPUMKM KNPy

Pama nig dinbTp 3aTpuMkn xupy i ByrinbHWiA inbTp
[MpucTpiit po36nokyBaHHs pam

pvoz=r

®yHKUioOHYBaHHSA

BukopucToByiiTe iHTEHCUBHY LUBMAKICTb Y BUMaLKy 0cobnmBo
BMCOKOi  KOHLEHTpaLji KyxOHHWX napiB. PekomeHayemo
BKITOYMTM BUTSKKY 33 5 XBUNWH A0 MOYATKy rOTYBaHHS i i
3anUWNTA MOTO BKIIOYEHUM Ha npoTasi 15 xBunuH nicns
3aKiHYEHHS FOTyBaHHS ixi.

Butsxka ocHalieHa ceHcopHum npuctpoem "TOUCH", wo
Kepye CBITNOM Ta LWBMAKICTIO.

o6 npaBunbHO  KOpuUCTyBaTUCH
IHCTPYKLUIT WO WAYTb Aani.

BuTskkolo MOXHa ynpaBnmsTM 3@ [OMOMOrOK  nynbTa
OVMCTaHLHOTO  ynpaBniHHe, SKUA  [OAAETbCH  (AVBMCH
BiANOBIAHMIA Naparpad WoAo yHKLIOHYBaHHS AUCTaHLAHOMO
nynbTa).

yBaXHO npouuTanTe

&— T1

&G—T2

ABTOMaTMYHE BMUKaHHS

BuTskka Mae CeHCOpHWII [aTuMK TemmepaTtypW, KOTpuii
BMUKae ABUIYH Ha 1-/ LBMAKOCT (MOTYXXHOCTi) BCMOKTYBaHHS,
Konu TemnepaTypa CepefoBulia y NpocTopi Bins BUTSXKK
nepesuwye 70°C..

KopuctyBau mMoxe B ntobomy BUNaaKy BUMKHYTY YW 3MIHUTH
LBMAKICTb (MOTYXHICTb) BCMOKTYBaHHSA (AuBMCL naparpad
«YnpaBniHHA WBNAKICTIO (NOTYXHICTIO) BCMOKTYBaHHS).

YnpaBniHHA WBWAKICTIO (MOTYXHICTI0) BCMOKTYBaHHS
Bubip WwBMAKOCTI  (MOTY)XHOCTI) BCMOKTYBaHHS  LIMKMiYHMIA
3rigHo 3 mocnigoBHicTIo BemMakocTi « "stand-by - 1-2-3-4-



Stand by -1-2-...", TOMy Npu KOXHOMY HaTUCKy Ha kHomky T1
naHeni ynpaBniHHS LWBMAKICTb (MOTYXHOCT) BCMOKTYBaHHS
Byne 36inbluyBaTMCS Ha OAWH piBEHb W BUMKHETbCS (stand-
by), SKWO HaTUCHYTM Lie pa3 Ha KHOMKa KOmM BUTSXKA
3HAX0AMTbCA Ha LUBMAKOCTI (MOTY)XKHOCTI) BCMOKTYBaHHS 4.
MoxHa BUMKHYTM (Stand by) BWTSXKY Takox, Komu BOHa
3HaxoamMTbCS Ha Oyab-AKil LWBMAKOCTI, HATUCKYIOUM MPOTATOM
TpuBanoro yvacy (Ginblwe 3 cekyHa) kHonky T1 Ha naHeni
yNpaBMiHHS.

MoXnMBO BU3HAUMTW LWBWAKICTL (MOTYXHICTb) BCMOKTYBaHHS,
Ha sKil Mpaule BUTSXKKa, 3a [JOMOMOrOK CBITrogiofa Ha
naHeni ynpasriHHS, KOTPUI 3MIHIOE KOMIp B 3anexHOCTi Bif
LUBMAKOCTi (MOTY)KHOCTI) BCMOKTYBAHHS, ik BKa3aHO HKYe:

Bwutsxka B stand-by: CBITNOAIOL HECBITUTLCA

1a wWBMAKICTb (MOTYXHICTb) BCMOKTYBaHHSi — CBITNOgion
3ENEHWN

2a WBMAKICTb (MOTYXKHICTb) BCMOKTYBaHHA — CBITNOAIOA
OPAHKEBWI (aHTapHmit)

3a wBMAKICTb (MOTYXHICTb) BCMOKTYBaHHSI — CBITNOLiOA
YEPBOHWN

4a wWBKUAKICTb (MOTYXHICTb) BCMOKTYBaHHA — CBITNogioa
YEPBOHW MUTAE

Mpumitka: 4-a  WBMAKICTb  (MOTYXHICTb) BCMOKTYBaHHS
3anULWNTBCS BBIMKHYTOK MPOTArOM 5 XBUMWH, Micns 4oro
ABUrYH NEPEXoauTb Ha 2-y LUBMAKICT.

Hatuckytoun e pas ABuryH BuMKkHeTbes (Stand by).

HeoGxigHo
Csitnopion
«CKnpaHHs
inbTpiBY)
HeobxigHO noMWUTM uYM 3aMiHUTM BYriNbHUIA inbTP:
Ceitnogion OPAHXEBWW/ (suTapuit) MUFAE  (uwTaitte
iHCTpykuii wopo «CkupaHHa Ta KoHdirypauis curHaniaavii
HacuyeHHs inbTpiBy)

Mpumitka: CknaaHHS MOXIMBO BWMKOHATW SIK Ha naHeni
YNpaBniHHS Tak Ha MyNbTi AUCTAHLAHOTO YNPaBiHHS.

MOMMTM  XUPOBNOBMIOKYMIA  inbTp:
SEJIEHUN wmurae (uutaiTe iHCTPYKUii LoA0
Ta KOHGirypauis curHanisauji - HacuyeHHs

YnpaBniHHA LeHTpanbHUM OCBITIEHHAM
LleHTpanbHe CBITNO MOXe BMMKaTMCH |
HaTUCKytouW Ha kHonKy T2 naHeni ynpaBniHHs.

BUMUKATUCH,

YnpaBniHHA 60KOBUM OCBITNEHHAM (SIKILO nepeAGayeHo)
BokoBe OCBITNIEHHS! BMWKAETbC Ta BUMMKAETbCS  3a
ponomoroto TPUBAJIOIO HaTuckyBaHHs kHonkv T2 Ha naHeni
yNpaBniHHs.

TPUBAIIM AOTUK [03BONSIE KpiM BMUKAHHS! T3 BUMMKAHHS
perynioBaTit iHTEHCUBHICTb CBITNA.

Mpumitka: OYHKLiT BMUKAHHS, BUMWKAHHS (perynioBaHHsl)
YepryrThes.

PerynioBaHHs iHTEHCWBHOCTI CBiTNa He Mae Yy BUTSXKax 3
HEOHOBVMM Namnamu.

CknpaHus i HacUYeHHs
dinbTpiB

BBiMKHYTU BUTSIKKY Ha OyAb-sikiil LWBMAKOCTI (OMBUCH pO3Ain
BBEPXY «Bubip WBMAKOCTI (MOTY)KHOCTI) BCMOKTYBAHHS»)

KOHdirypauis  curHanisauii
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CkupgaHHA curHanisauii xuposnosntotodoro ¢inbTpy
(CBITNOAIOA 3ENEHWUA MUTAE Ha naHeni ynpasniHHs).
CnoyaTky BWKOHaTW o0OCnyroByBaHHA inbTpy, fK
OnuncaHo y BiANoBiAHOMY po3aini.

Tpweano Hatuckaty (Binblue 3 cekyHa) kHonky T1 Ha naxeni
ynpasnikHg, CBITIIOAION nepectaHe murati Lo O3HaYae,
L0 CKMAaHHs cUrHanisaLii BUKOHaHO, BUTSKKA BUMKHETBCS.

CknpaHHa curHanisauii HacM4eHHs BYrinbHOro ¢inbTpy
(CBITNIOAION OPAHXEBWI (sxTapmit) MUTAE)
CnoyaTky BWKOHaTW 0OCNyroByBaHHA (inbTpY,
OonuncaHo y BiANoBiAHOMY po3Aini.

Tpusano Hatuckaty (Ginblue 3 cekyHa) kHonky T1 Ha naHeni
ynpasnikKg, CBITIIOAION nepectaHe muratv WO O3HaYae,
L0 CKMAaHHs cUrHanisaLlii BUKOHaHO, BUTSHKKA BUMKHETBCS.

AK

BigknioyeHHs  curHanisauii  HacU4eHHs
¢inbTpy (ANA OPKEMOro BUKOPUCTAHHS)
BUMKHYTM BUTSXKY (BMBMCb po3pin Beepxy «Bubip wBmakocTi
(NOTYXHOCTi) BCMOKTYBaHHS»)

Tpusano Hatuckaty (Ginblue 5 cekyHa) kHonky T1 Ha naHeni
ynpasnikkg, CBITNOAIOL noye muratv 3EJIEHUM csitnom
L0 03HaYae, LLO BiAKMIOYEHHS CUrHani3aLlii BAKOHaHO.

[ins Toro wWwo6 3HOBY MiAKMIOYMTK CUrHani3aLilo HaCU4YEeHHS
BYrinbHOrO inbTpy, NOBTOPITb Onepajito, CeiTnogion noyHe
muratn OPAHXEBWM cgitnom (AHTapHum).

[leMoHTaxX naHeni ynpaBniHHA

Bigkntountn npunag Big enekTpomepexi.

3HATU XMpoBUiA INbTP.

BigkniounTin po3’emm.

BWitHATW naHenb ynpaBMiHHA 33 [JOMOMOrOK  HEBENUKOI
BMKPYTKI ab0 nogibHOro iHCTPYMEHTY.

Man. 22

BYriNbHOrO

BukopucTaHHA AMCTaHLiNHOrO yNpaBniHHA

[ucTaHuiitHe ynpaBniHHs [O3BONSIE BECTU KOHTPOIb 3a BCIMa
(yHKLiSMU KOBNaka:

Bubip LwBMAKOCTI (MOTYXHOCTI) BCMOKTYBaHHS

0

»

YnpaBniHHS LeHTpanbHIM OCBITNIEHHAM

‘(’)‘
N

YnpaBniHHsi GOKOBUM OCBITHEHHSIM

8

CKuHeHHs | KoHdbirypaLjis curHanisadii HacuyeHHs
inbTpiB.

BuGip wBMaKocTi (NOTYXHOCTI) BCMOKTYBaHHS:

HatucHytn Ha kHomky "<€" abo " " [oku He 3'SBUTbCS Ha
[AMCTaHLiiHOMY ynpaBRiHHi CumMBoN yHKUiT “Bubip wemakocTi
(MOTYXHOCTi) BCMOKTYBaHHS"

HatucHytn Ha kHomky “+” abo “-” abo "m" BignosigHO Ans
30inblueHHs, abo 3MeHLUeHHs, abo BUKMIOYeHHs (CTena-bait)
LWIBMAKOCTi (MOTY)XXHOCTi BCMOKTYBaHHSA).



YnpaBniHHA LeHTpanbHUM OCBITNEHHAM:

HatucHyti Ha kHomnky "<d" abo "»" pgoku He 3'9BMTLCS Ha

BVCTaHUiiHOMY  ynpaBniHHi  cuMBON  CDyHKUii  “YmpaBniHHA

LIEHTPanbHUM OCBITNEHHAM”

LleTpanbHe OCBITNEHHS MOXHA BKIMKOYATM YW BUKMIOUUTM

[BOMa criocobamu:

1. HatucHytv Ha kHomky “+” abo BignoBigHO Ans
BkmtoyeHHs (ON), abo BukmniouenHs (OFF) yeHTpanbHoro
OCBITNEHHS.

2. HaTtucHyTW Ha KHOMKy "m" Ans 3MiHW CTaHy OCBITNEHHS
Big BukntoveHoro (OFF), go BkntoveHoro (ON), abo
HaBnaku.

o

YnpaBniHHs GOKOBUM OCBITIIEHHSIM:

HatucHytn Ha kHomky "<«" abo "»" pgoku He 3'ABMTBCS Ha
AUCTaHLiiHOMY  yNpaBriHHI  CUMBON  (OYHKUiT “YnpasniHHs
B0KOBMM OCBITNEHHAM”

HatucHytv Ha kHomky "m" Ans 3MmiHM CTaHy 6OKOBOrO
ocBiTNeHHs Bia BukmntoveHoro (OFF), go BkmtoyeHoro (ON) Ha
MaKCUManbHii iIHTEHCUBHOCTI | HaBNaKK.

HaTUCHYTM Ha KHOMKY “- AN 3MEHLUEHHS! iHTEHCMBHOCTI
BOKOBOrO OCBITIIEHHS 10 OTO BUKITIOYEHHS.

HaTtucHyT Ha kHOMKy “+” Ans 36inbLUEHHS iHTEHCMBHOCTI
B0KOBOrO OCBITNEHHS.

CKMHEHH i
¢inbTpis
Bkntountn koBnak Ha Niobilt WBMAKOCTI (AMBMUCH MOMEpeHiit
naparpad “Bubip LwBmMaKkocTi (NOTYXHOCTI) BCMOKTYBaHHS™)
HatucHytn Ha kHomnky "<€" abo "™ " [OKM He 3'ABMTbCA Ha
BVCTaHLiAHOMY  ynpaBniHHi  cuMBON  yHKUiT “CKMHEHHS i
KOHdirypaLisi curHanisaji HacuyeHHs ginbTpis”

KOHdpirypauia curHanisauiii  HacuueHHs

CKMHEHHA curHanisauiii Hacu4eHHs inbTpy 3aTpUMKM
Kupy

(D104 3EMEHNA MUMAKOUMIA Ha KOHTPONLHOMY Banuky)
MouHiTb 3 pornApgy 3a iNbTPOM AK oOnucaHo Y
BignoBigHOMy napaparpadi.

OpHoYacHO HaTWUCHYTM Ha 3 cekyHau kHomku “+” i “”, 100
nepectaHe MUraTit, BKasyloui L0 CKAHEHHS curHanmisauii
Binbynocs.

CKMHEeHHA curanisadiii HacCU4eHHA BYrinbHOro inbTpy
(D100 NOMAPAHYEBWW (sHTapHuit) MUMAIOYUI)
Mpumitka! CkuHEHHs curHanisauii HacU4eHHs! BYriNbHOrO
(hinbTpy 3a 3BMYaI BIAKITIOYEHO, AN1S aKTVBALLi ANBUCH BHU3Y
naparpad “AKTuBaLis CurHanisauii HacMYeHHs BYTiNbHOMO
inbTpy”.

MouHitTb 3 pornApgy 3a iNbTPOM NK oOnucaHo Y
BignoBigHoMy napaparpadi.

OpHo4acHo HaTUCHYTM Ha 3 cekyHau kHomku “+” i “”, 100
nepectaHe MuraTh, BKa3ylouW LO CKUHEHHS CurHanisaui
Binbynocs.

[esakTuBilia  curHanisauii  HacWuYeHHs  BYFiNbHOIO
¢inbTpy (AN ocobnuBUX BUAIB BUKOPUCTaHHS)
Buknioumt KkoBmak (gwe. Buwe naparpad “YnpaBmiHHS
LBWAKOCTAMM (MOTYXKHICTbIO) BCMOKTYBaHHS")
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HatucHytn Ha kHomky “' <" abo "™ " nokM He 3'SBUTHbCS Ha
AMCTaHLiHOMY  ynpaBAiHHi cuMBON  (YHKLji “CKMHEHHS i
[e3aKTvBaLli curHanisaLyii Hacu4eHHs QinbTPIB”.

OpHoyacHo HaTUCHYTM Ha 3 cekyHam kHomkw “+” i “", [0IOf
noyHe muratw  3ENEHWM  csitrom, BKkasyloun WO
[e3aKT/BaLlis curHanisauji HacuyeHHst BYrinbHOrO inbTPy
Binbynacs.

[ins noBTOPHOI akTUBAL|ji curHanisaLyii HacYeHHs BYriNbHOTO
¢inbTpy, nosTopuTM onepauio, [IO0 nouHe muraTi
NOMAPAHYEBWM caitrom.

0O6cnyroByBaHHs AUCTaHLIAHOTO yNpaBniHHA

YucTka AUCTaHLHOrO ynpaBniHHA:

MouncTUTn aucTaHLiiiHe yNpaBMiHHA 3@ AOMOMOTOK BOMOrOi
MsIKOI cancpeTku | M IOYOrO pifKoro HeiTpanbHoro 3acoby 6e3
abpasuBHNUX PeYOBIH

3amiHa b6aTapei:
+  Bigkputi nopoxHuHy Gatapei 3a 4OMOMOrol0 HEBENMKOI
BUKPYTKM 3 NNNCKUAM KiHLIEM.
+  3amihuTn BunpautoBaHy batapero Ha Hosy 12 B Tun
MN21/23
Mpu ycraHoBUi 6atapei AOTPUMYATECH MOMSPHOCT
BKa3aHOi B NOPOXHWHI Anst 6aTapei!
+  3aKkpuTi NOpoXHUHY baTaper.
BukuHeHHs Ha cMiTTa BignpauboBaHux 6atapei
BukuHEHHS Ha CMITTS BianpauboBaHux GaTtapelt MOBWUHHO
BWKOHYBATUCA 3riBHO BCIX HaLOHaNbHWX HOPMATMBIB i
3akoHiB. He Bukugatu BignpauboBaHi batapei pasom 3i
3BUYAHUMU BigXodamu.
Batapei MaloTb ByTv HagiiHO 3aHi y BiAXxoaM.
[ns 6inblu aeTanbHoi iHcopMaLi LWo[o acnekTiB 3axucty
HaBKONMULIHLOTO CEPEefoBuLLa, MOBTOPHOTO BUKOPUCTAHHS i
BUKWHEHHs GaTaped 3BepTaTCb [0 YMOBHOBAXEHWX MO
BUMYYeHHIO CreLjjanbHIX BiAXOAiB YCTaHOB.



Jornsg
Mepen Tum sk noyatn Byab-ske 0b6CNYyroByBaHHs Bif'eqHaTV
KOBMaK Bifj eNEKTPOXMBIEHHS.

Yuctka

BuTsikka Mae YNCTUTMCh YacTo i sik 30BHi Tak i B cepeauHi (no
KpalHin Mipi 3 TakoKW X NepioAMYHICTIO fK | gornsa 3a
inbTpamu AN 3aTpUMaKHs  xupiB). [ns  uncTku
BWKOPUCTOBYMTE  CreljianbHy — CepBeTKy,  HaMOYeHy
HelTpanbHUM PiAKUM MUIOYUM 3acoboM.

He BuKopucTOBYiiTE 3aC06M LU0 MatoTb abpa3vBHi MaTepiany.
HE BUKOPUCTOBYWTE CMUPT!

YBara: He BUKOHaHHS NpaBun YWLLEHHS i 3amiHu inbTpiB
MOXe MpWUBECTM [0 PU3NKY BUHUKHEHHS MoXexi. Tomy
peKoMeHZyeMO AOTPUMYBATUCh MPUBELEHNX IHCTPYKLIH.
3HiMaeTbCs BCSKA BiAMOBIAAMNbHICTL B 3B'A3KY 3 MOXMMBUMU
YLIKOKEHHSMM ABUTYHA i NOXEXaMi, L0 BUHUKMM BHACTIZOK
HEBiDHOTO PEMOHTY abo He BUKOHAHHS BULLEOMMCAHUX
MONepeeHb.

®inbTp 3aTPUMKM KUpiB

Man. 21

3aTpumye KMpOBi CMOMyYeHHs, WO BMHUKAKTbL Nif Yac
NPUroTyBaHHs ixi.

lMoBUHEH unCTUTUCS OfMH pa3 B Micsup (abo komm cucTema
iHOMKauii nepenoBHeHHs (iNbTPIB, AKWO € Y Baliil MoAeni,
BKa3ye Ha fAaHy HeoOXigHICTb), 3  BMKOPUCTAHHAM
HearpecuBHMX MUiodmx 3acobis Bpy4yHy abo B mocyaoMuiouii
MaLLVHI NPU HW3bKil TeMnepaTypi | KOPOTKOMY LMKAI.

Mpy MUTTi B MOCYAOMMIONIN MaLLMHI MOXe MaTh MicLe fAeske
3HeDapBneHHs hinbTpy,npoTe ioro inbTpytovi
XapaKTepUCTUKN 3aNnLLIAKOTECH HE3MIHHAMA.

ByrinbHui hinbTp (Tinbkn B pexumi peuupkynswii)
Man. 21

BGupae HenpueMHI 3anaxu KyXHi.

ByrinbHuin dinbTp MOXHa MUTK KOXHI f[Ba Micsui (aBo konm
cucTemMa iHAMKaLji nepenoBHEHHS (inbTpiB, AKWO € Yy BaLil
Mofeni, Bkadye Ha AaHy HeoOxigHicTb) B Tenmid Boai 3
BiANOBiAHMMK MutouMMK  3acobamm abo B nocysomuiovil
malmHi npu Temnepatypi 65°C (B OCTaHHbOMY BWNAgKy,
BMKOHalTe MOBHUI LMKN MUTTS 6e3 nocyny BCepeauHi
MOCYAOMMKOYOI MaLLMHY).

3nmTu HagnuwkoBy Bogy 6€3 NoLKomKeHHs inbTpy, nmicns
4Oro 3HOBY MOCTaBUTY Oro Y AyxoBky Ha 10 xB. npu 100° ans
MOBHOTO OCYLUYBaHHS.

MopyLky MIHATI pa3 Ha Tpu poku, abo X KOXHOro pasy, konu
TKaHMHA BUSIBNSAETBCS MOLLKOPKEHOIO.

3amiHa Jlamn

BigkmtounTi npunag Big enekTpoMepexi.

YBara! lepw Hix TOpKaTh namnu HeobXigHO BNEBHUTUCA LO
BOHW OXONOMU.

3aMiHMTV NOLIKOKEHY NaMMOYKy Ha HOBY TaKoro X Tuny, siK
3a3HaYeHo Ha eTUKeTLji, 60 MopyY 3 NAMNOYKOK Ha BUTSIKLY.
[ns 3amiHW NAaMNOYKM LIEHTPANLHOTO OCBITNEHHSA:
Butsikka obnagHaHa CMCTEMOI OCBITNEHHS HA OCHOBI
TexHororii giogis (LED).
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[100M 3abe3neyytoTb ONTUMarnbHe OCBITNEHHS!, TPUBAMICTb iX
B 10 pa3 BuLa Bif 3BMYalHUX Namnoyok Ta AaoTb 90%
€eKoHOMii enexkTpoeHeprii.

3 npuBody npuabaHHs ceiTNOZioMiB ANs 3aMiHM 3BepTaiTecs
[0 CNyx6u TEXHIYHOI LonoMoru.

[na 3aMiHM NamMnoOuYKM LIEHTPanbHOTO OCBITNEHHS:
BMKOPWCTOBYBATW TNuLe ranoreHHi namnu makc. 40Bt 40°
D25 GU10.

[insi 3HATTA NaMNOYKK:

lMoBepHYTU NPOTU FOANHUHHUKOBOI CTPINKM Ha 1/4 noBOPOTY i
BUMHATH.

[insi yCTaHOBKM NamMnoYKu:

BcraButi namnouky y BiANOBIAHE rHI3A0 Tak LWob ii KOHTaKTK
BBIVILUNW BCEPEAMHY THi3fa NaTpoHy, MOBEPHYTW 3a 4YacOBOK
cTpinkoto Ha 1/4 nosopoTy.

[esiki mogeni MaloTb NTaMNOYKM GOKOBOrO OCBITNIEHHS:
3amiHuTK neperopiny namny.

BukopucToByiiTe nuwue ranorenHi namnu csivku @35 mm E14
28Bt

fAkwo cuctema MIACBITKM He npautoe, nepesipTe BipHY
YCTAHOBKY namn B THi3fa, neped TMM sk 3BepTatucs A0
LIEHTPY TEXHIYHOi AONOMOTH.



ET - Paigaldus- ja kasutusjuhend

Jérgige tépselt kdesolevas juhendis antud juhiseid.
Seadme valmistaja keeldub igasugusest vastutusest
seadmega seotud vdimalike ebameeldivuste, rikete vdi
tulekahjude eest, mis tulenevad selles juhendis antud juhiste
eiramisest. Ohupuhasti on ette nahtud kiipsetusléhnade ja -
aurude eemaldamiseks tiksnes koduses majapidamises.

I Hoidke juhendit alles, et saaksite seda igal hetkel uurida.
Veenduge muiigi, védrandamise vdi kolimise korral, et
juhend jaaks toote juurde.

! Lugege juhised tahelepanelikult 1abi: siin on tahtsat
teavet paigaldamise, kasutamise ja ohutuse kohta.

| Arge muutke toodet ega selle valjatémbetorusid
elektriliselt ega mehaaniliselt.

! Enne seadme paigaldamist veenduge, et selle osad ei
oleks kahjustunud. Vastasel korral &rge seadet
paigaldage, vaid pddrduge edasimiilja poole.

Markus. Simboliga "(*)" tahistatud osad on lisaseadmed, mis

kuuluvad ainult mone mudeli juurde, v6i seadmed, mis ei

kuulu kompleki ja tuleb eraldi osta.

/\ Ohuabinéud

Tihelepanu! Arge lilitage seadet elektrivorku enne, kui
paigaldamine on téiesti I6petatud.

Enne puhastus- v8i hooldustédd lilitage 6hupuhasti
vooluvdrgust vélja, témmates selleks pistiku seinakontaktist
voi llilitades voolu pealdlitist valja.

Kasutage paigaldus- ja hooldustddel kaitsekindaid.

Lapsed, flusilise, vaimse vdi meelepuudega inimesed ja
isikud, kellel ei ole seadme kasutamise kogemust, vivad
seadet kasutada ainult jarelevalve all voi siis, kui nende
turvalisuse eest vastutav inimene on Gpetanud neid seadet
kasutama.

Lastel ei tohi lubada seadmega méngida.

Arge kasutage 6hupuhastit iima digesti paigaldatud véreta.
Ohupuhasti peale ei tohi KUNAGI midagi toetada, kui seda ei
ole eraldi margitud.

Kui dhupuhastit kasutatakse samaaegselt teiste, gaasil vdi
muul kitusel todtavate seadmetega, peab ruum olema
piisavalt ventileeritud.

Seadme torustikku ei tohi Gihendada ventilatsioonisiisteemiga,
mida kasutatakse muul otstarbel, naiteks suitsugaaside
eemaldamiseks seadmetest, milles kasutatakse
majapidamisgaasi vi muid kituseid.

Lahtise tulega toiduvalmistamine Ghupuhasti all on rangelt
keelatud.

Lahtine tuli kahjustab filtreid ja vdib pdhjustada tulekahju ning
seega tuleb seda igati valtida.

Toidu praadimisel peab olema hoolikas, et valtida Oli
Ulekuumenemist ja suttimist.

Kodgiseadmete kasutamisel voivad
kokkupuutepinnad méarkimisvaarselt soojeneda.
Tuleb jargida eeskirju, mida ametiasutused on suitsuarastuse
tehniliste ja ohutusmeetmete kohta kehtestanud.
Qhupuhastit peab seest ja véljast regulaarselt (VAHEMALT
UKS KORD KUUS) puhastama, pidades kinni kaesolevas
juhendis toodud hooldusnduetest.

Shupuhasti
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Kui kaesolevas juhendis Ghupuhasti ja filtrite puhastamise
kohta satestatud ndudeid ei taideta, voib tekkida tulekahju oht.
Arge kasutage Bhupuhastit ega jatke seda seisma ilma
korralikult ~paigaldatud lampideta, sest see pdhjustab
elektrilddgi ohu.

Me ei vota vastutust seadme vigastuste ja kahjustuste eest,
mis tekivad kaesolevas juhendis satestatud nbuete eriramise
tagajarjel. )

Seade on margistatud direktiivi 2002/96/EU (elektri- ja
elektroonikaseadmete jadtmete kohta) (Waste Electrical and
Electronic Equipment, WEEE) kohaselt. Kui hoolitsete selle
eest, et see toode korvaldatakse kasutusest digesti, aitate
valtida voimalikke negatiivseid tagajargi keskkonnale ja
tervisele.

Siimbol mmmm tootel vGi sellega kaasas olevates
dokumentides naitab, et toodet ei tohi kéidelda nagu
olmejaatmeid, vaid see tuleb anda elektri- ja
elektroonikaseadmete ja4tmete vastuvétupunkti, kust see
laheb taasringlusse. Jargige kohalikke jaatmete kdrvaldamise
alaseid Oigusnorme. Lisateabe saamiseks selle toote
kaitlemise, taaskasutamise ja ringlussevdtu kohta votke
Uhendust vastava kohaliku asutuse, olmejéatmete kogumise
ettevotte vdi selle firmaga, kelle k&est te toote ostsite.

Seade on valja todtatud, testitud ja toodetud vastavalt:

+ Ohutus: EN/IEC 60335-1; EN/IEC 60335-2-31, EN/IEC
62233.

+ Joudlus EN/IEC 61591; ISO 5167-1; ISO 5167-3; ISO 5168;
EN/IEC 60704-1; EN/IEC 60704-2-13; I1SO 3741; EN 50564;
IEC 62301.

+ Elektromagnetiline Uhilduvus: EN 55014-1; CISPR 14-1; EN
55014-2; CISPR 14-2; EN/IEC 61000-3-2; EN/IEC 61000-3-3.
Soovitused keskondlike mdjude vahendamiseks kasutamise
ajal:

Lilita tdmbekapp minimaalkiirusel sisse kohe kui oled
hakanud sd6ki valmistama ning lase sel todtada paar minutit
parast toidu valmimist. Suurenda téokiirust vaid suure suitsu
v0i auru korral ning kasuta intensiivreziimi  ainult
hadavajaduse korral. Vaheta vajaduse tekkides valja soefiltrid,
et tagada piisav I16hnaeemaldus. Puhasta vajaduse tekkides
rasvafiltrid, et tagada npiisav rasvaeemaldus. Kasutada
juhendis  ndidatud  maksimaalset  arajuhtimisava, et
optimeerida tdhusus ja vahendada mura.

ETTEVAATUST! Kéesolevaid juhiseid tapselt jargimata ja
seet6ttu valesti paigaldatud kruvid ja kinnitusseadmed vdivad
pdhjustada elektriohtu.



Kasutamine
Ohupuhasti  on  loodud
siseringlusele.

Ohupuhasti  kogub endasse toiduvalmistamisel tekkinud
I6hnad ja aurud, mis filtreeritakse ja puhastatakse sée- ja
rasvafiltri(te) abil. Ohupuhasti PEAB sisaldama nimetatud
filtreid.

Tahelepanu! Kui dhupuhastil soefilter puudub, tellige ja
paigaldage see enne seadme kasutuselevottu.

kasutamiseks filtreerivale

Paigaldamine

Nii elektri- kui mehaanilised paigaldusto6d peab tegema
spetsialist.

Minimaalne vahekaugus pliidi pinna ja kédgi Ghupuhasti
alumise aare vahel ei tohi elektripliidi puhul olla véiksem kui
50cm ning gaasi- vdi kombineeritud pliidi puhul vaiksem kui
65cm.

Kui gaasiplidi paigaldusjuhendis ndutakse suuremat
vahekaugust, tuleb seda arvesse vétta.

& Elektriithendus

Toitepinge peab vastama dhupuhasti sees asuval andmesildil
esitatule.

Toode on ette nahtud otseiihenduseks toitevorguga. Kasutage
kahefaasilisi  kaitsmeid, mis tagavad voolu taieliku
katkestamise 3. jargu (Ulepinge korral ja vastavad
paigaldamisnduetele.

TAHELEPANU! Detailil B (raam lakke kinnitamiseks -
joonis 1), on konduktor (kollakasroheline), mis tuleb
lihendada koduse elektriseadme aluspinnaga. Joonis 4

& TAHELEPANU! Pobrake erilist tihelepanu Glejéanud
juhtme paigutamisele: hooletus selle juhise téitmisel vdib
tdsiselt kahjustada seadet ja/vdi pohjustada kasutajale véi
paigaldajale elektrildogi. Joonis 6-18
Tahelepanu! Uhendusjuhtme peab vajadusel vélja vahetama
litsentseeritud tehnohooldusettevéte.

Paigaldamine

Ohupuhastiga on kaasas tiltiblid, mis sobivad enamikule
seintele/lagedele. Kui tahate kindel olla, et need seinte/lae
materjaliga sobivad, tuleb siiski pédrduda kvalifitseeritud
tehniku poole. Sein/lagi peab olema kiillalt tugev, et
Shupuhasti raskust kanda.

Ohupuhasti kirjeldus

Joonis 1
H. Uhendusjuhe
K. Pulkpaneel

Tahelepanu! Pulkpaneel kuulub komplekti ja see tuleb
paigaldada viimasena, enne Ghupuhasti vooluvdrku
ihendamist.

Pange pulkpaneel selle pesasse (vt joonised juhendi
alguses — lUkatav kiirlihendus, laheb paika ainult Uhes

suunas).
L. Lamp
M. Kiilgmised filtrihoidikud
N. Aktiivsoefilter
0. Metallist rasvafilter
P. Rasva-ja aktiivsoefiltri hoidik
Q. Filtrihoidiku pesa
Tooétamine

Kui auru kontsentratsioon kédgis on eriti suur, kasutage kdige
suuremat kiirust. Soovitame véljatdmbe sisse lilitada 5 minutit
enne sobgitegemise algust ning jatta see pdrast
sodgivalmistamise 16ppu veel umbes 15 minutiks td6le.
Ohupuhasti on  TOUCH-seade tulede ja Kiiruste
seadistamiseks.

QOigeks kasutamiseks lugege tahelepanelikult Iabi jargnevad
juhised.

Seadet saab  juhtida lisavarustusena tellitava
kaugjuhtimispuldiga (vt 16ik kaugjuhtimispuldi kasutamise
kohta).

@&—T1
G— T2

Automaatkaivitusfunktsioon

Ohupuhasti on varustatud temperatuurianduriga, mis juhul kui
Shupuhastit imbritseva dhu temperatuur on (le 70 °C, liilitab
mootori 1. tookiirusel (tdmbevdimsusel) todle.

Kasutaja saab seadme soovi korral alati vélja lllitada v&i
tookiirust  (tdmbevéimsust) muuta (vt 16ik ,Tookiiruse
(tdombevdimsuse) seadistamine”).

Tookiiruse (tombevoimsuse) seadistamine

Tookiiruse (témbevdimsuse) seadistamine toimub astmete
kaupa jarjekorras ,stand-by - 1-2-3-4- Stand by -1-2-.." ja
seega touseb iga pulkpaneelil asuva nupu T1 vajutusega
tookiirus (tdmbevdimsus) ihe astme vérra; seade lilitub vélja,



kui nupule vajutatakse 4. tookiirusel (tdmbevéimsusel) olles.
Ohupuhasti vélaliilitamiseks (stand by) iikskdik, millisel
kiirusel see to6tab, hoidke pulkpaneeli nuppu T1 ile 3 sekundi
all.

Seda, millisel tookiirusel (tdmbevdimsusel) seade té6tab, on
lihtne kindlaks maérata, kuna pulkpaneelil olev LED muudab
vastavalt  sel hetkel kasutatavale  tookiirusele
(tdmbevdimsusele) varvi:

Ohupuhasti on stand-by reziimil: LED EI POLE.

Seade tootab 1. kiirusel (tombevéimsusel) — LED on
ROHELINE.

Seade tootab 2. kiirusel (tombevéimsusel) — LED on
ORANZ (merevaikkollane).

Seade tootab 3. kiirusel (tombevéimsusel) — LED on
PUNANE.

Seade tootab 4. kiirusel (tombevéimsusel) — LED on
PUNANE JA VILGUB

Tahelepanu! 4. kiirusel (tdmbevdimsusel) jadb seade toole 5
minutiks ja ldlitub siis Gmber 2. kiirusele.

Uuesti nupule vajutamisel liilitub mootor vélja (Stand-by).

Peske rasvafilter: LED on ROEHELINE ja VILGUB (vt
juhised Filtri killastumise méarguande lahtestamine ja
seadistamine”)

Peske voi asendage aktiivsoefilter: LED on ORANZ
(merevaikkollane) ja VILGUB (vt juhised ,Filtri killastumise
marguande lahtestamine ja seadistamine”).

Tahelepanu! Lahtestamine on véimalik nii pulkpaneeli kui
kaugjuhtimispulti (selle olemasolul) kasutades.

Keskmise lambi juhtimine
Seadme keskmise lambi sisse- ja valjaliilitamiseks on
pulkpaneelil nupp T2.

Kiilgmiste lampide (olemasolul) juhtimine

Kiilgmiste lampide sisse- ja valjaliilitamiseks HOIDKE ALL
pulkpaneeli nuppu T2.

Lisaks lampide sisse- ja véljalllitamisele saab nuppu ALL
HOIDES reguleerida ka nende valgustugevust.
Tahelepanu! Sisse- ja valjalillitamise
seadistamisfunktsioon on aktiivsed vaheldumisi.

Kui 6hupuhastil on neoonlambid, ei saa nende valgustugevust
muuta.

ning

Filtri  killastumise lahtestamine
seadistamine
Lilitage dhupuhasti ikskdik millisel kiirusel todle (vt Glal 16ik

,Tookiiruste (tdmbevdimsuste) seadistamine”).

mérguande ja

Rasvafiltri  kiillastumise ~ mérguande Ilahtestamine
(pulkpaneeli LED ROHELINE ja VILGUB)

Esmalt viige labi vastavas Idigus kirjeldatud filtri
hooldustoimingud.

Hoidke (le 3 sekundi all pulkpaneeli nuppu T1: LED I6petab
vilkumise, mis tahendab, et marguande lahtestamine on

sooritatud, ja 6hupuhasti lulitub valja.
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Soefiltri  kiillastumise ~ mérguande  lahtestamine
(pulkpaneeli LED ORANZ (merevaikkollane) ja VILGUB)
Esmalt viige labi vastavas I6igus kirjeldatud filtri
hooldustoimingud.

Hoidke dle 3 sekundi all pulkpaneeli nuppu T1: LED Idpetab
vilkumise, mis tdhendab, et marguande lahtestamine on
sooritatud, ja 6hupuhasti lilitub valja.

Soefiltri  kiillastumise =~ mérguande  valjaliilitamine
(erijuhtudel)
Lilitage ohupuhasti valia (vt Glal 16k ,Tookiiruse

(tdmbevéimsuse) seadistamine”).

Hoidke ile 5 sekundi all pulkpaneeli nuppu T1: LED on
ROHELINE ja vilgub, mis tahendab, et soefiltri killastumise
mérguanne on valja lllitatud.

Soefiltri  killastumise mérguande uuesti sisselllitamiseks
korrake toiminguid osast ,LED on ORANZ (merevaikkollane)
ja vilgub”.

Pulkpaneeli mahamonteerimine

Eemaldage seade vooluvérgust.

Eemaldage rasvafilter.

Votke tihendused lahti.

Pulkpaneeli eemaldamiseks kangutage seda ettevaatlikult
vaikese kruvikeerajaga vms.
Joonis 22

Kaugjuhtimispuldi kasutamine
Kaugjuhtimispult ~ v6imaldab koiki
funktsioone.

juhtida Shupuhasti

Tookiiruse (tdmbevdimsuse) seadistamine

Q

»

Keskmise lambi juhtimine

‘(‘)’
~N

Kiilgmiste lampide juhtimine

g

Filtri  klllastumise marguande
seadistamine

lahtestamine ja

Tookiiruse (tombevoimsuse) seadistamine

Vajutage nupule ,<€” voi " seni, kuni kaugjuhtimispuldil
kuvatakse funktsioonile ,Tookiiruste  (tdmbevdimsuste)
seadistamine” vastavat siimbolit.

Vajutage nuppu ,+’, ,-* vdi m” kiiruse (tdmbevdimsuse)
suurendamiseks, vahendamiseks VoI seadme

véljalllitamiseks (stand by).

Keskmise lambi juhtimine

Vajutage nupule ,<€” voi B " seni, kuni kaugjuhtimispuldil
kuvatakse funktsioonile ,Keskmise lambi juhtimine” vastavat
stimbolit.

Keskmise valguse sisse- ja véljalllitamiseks on kaks
voimalust:

1. Vajutage nupule ,+" vdi ,-” keskmise lambi kas sisse-

(ON) véi valjalilitamiseks (OFF).



2. Vajutage nupule ", et lamp valjalilitatud olekust (OFF)
sisse (ON) lulitada v&i vastupidi.

Kiilgmiste lampide juhtimine

Vajutage nupule ,<€” voi » " seni, kuni kaugjuhtimispuldil
kuvatakse funktsioonile ,Kilgmiste lampide juhtimine”
vastavat stimbolit.

Vajutage nupule ,m”, et kiilgmised lambid véljaltlitatud (OFF)
olekust maksimaalsel valgustugevusel sisse (ON) lilitada v6i
vastupidi.

Vajutage nupule ,-” kiilgmiste lampide valgustugevuse
vahendamiseks (kustumiseni).

Vajutage nupule ,+" kilgmiste lampide valgustugevuse
suurendamiseks.
Filtri  kiillastumise léhtestamine
seadistamine

Lilitage dhupuhasti tkskdik millisel kiirusel todle (vt Ulal 16ik
, Tookiiruste (tdmbevdimsuste) seadistamine”).

Vajutage nupule ,<€” vdi » " seni, kuni kaugjuhtimispuldil

marguande ja

kuvatakse  funktsioonile  ,Tookiiruse — (tdmbevdimsuse)
seadistamine” vastavat simbolit
Rasvafiltri  kiillastumise  marguande lahtestamine

(pulkpaneeli LED ROHELINE ja VILGUB)

Esmalt viige labi vastavas I6igus kirjeldatud filtri
hooldustoimingud.

Hoidke umbes 3 sekundi kestel korraga all nuppe ,+" ja ,-”:
LED Idpetab vilkumise, mis tihendab, et marguande
l&htestamine on sooritatud.

Soefiltri  kiillastumise ~ mérguande  lahtestamine
(pulkpaneeli LED ORANZ (merevaikkollane) ja VILGUB)
Tahelepanu!  Aktiivsoefiltri  killastumise ~ marguande
lahtestamine on tehase seadetes vélja lulitatud — selle
aktiveerimiseks vt 16ik ,Soefiltri killastumise méarguande
valjalilitamine”.

Esmalt viige labi vastavas Idigus kirjeldatud filtri
hooldustoimingud.

Hoidke umbes 3 sekundi kestel korraga all nuppe ,+" ja ,-”:
LED Idpetab vilkumise, mis tihendab, et marguande
|&htestamine on sooritatud.

Soefiltri  kiillastumise ~ mérguande  vaéljaliilitamine
(erijuhtudel)
Lilitage 6hupuhasti valja (vt dlal 18k ,Tookiiruse

(témbevdimsuse) seadistamine”).

Vajutage nupule ,<€” voi » " seni, kuni kaugjuhtimispuldil
kuvatakse  funkisioonile ,Todkiiruse  (tdmbevdimsuse)
seadistamine” vastavat siimbolit

Hoidke umbes 3 sekundi kestel korraga all nuppe ,+" ja ,-”:
LED muutub ROHELISEKS ja hakkab vilkuma, mis tahendab,
et soefiltri kiillastumise marguanne on vélja lilitatud.

Soefiltri  killastumise marguande uuesti sisselllitamiseks
korrake toiminguid osast ,LED on ORANZ (merevaikkollane)
ja vilgub”.
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Kaugjuhtimispuldi hooldus

Kaugjuhtimispuldi puhastamine
Puhastage kaugjuhtimispulti pehme lapi ning neutraalse pH-
tasemega ja abrasiividevaba puhastusvedelikuga.

Patarei vahetus
+ Kasutage patareisahtli avamiseks véikest lamepeaga

kruvikeerajat.

+ Asendage kasutatud patarei uuega (12V, tllp
MN21/23).
Uue patarei sisestamisel jargige patareisahtlisse

mérgitud polaarsust.
+  Sulgege patareisahtel.
Patareide korvaldamine
Patareid tuleb kdorvaldada kehtivate normide ja riiklike
Gigusaktide kohaselt. Keelatud on patareide panek olmepriigi
hulka.
Patareid tuleb kérvaldada turvalisel viisil.
Tapsema teabe saamiseks keskkonnakaitse, patareide
taaskasutuse ja nende kdrvaldamise kohta podrduge kohaliku
jaatmekogumiskeskuse poole.



Hooldus
Enne mis tahes hooldustoimingu sooritamist eemaldage
Bhupuhasti vooluvdrgust.

Puhastamine

Ohupuhastit tuleb sageli (vahemalt sama tihti, kui hooldatakse
rasvafiltreid) nii  seest kui ka valjast puhastada.
Puhastamiseks kasutage neutraalse vedela
puhastusvahendiga niisutatud lappi.

Valtige abrasiivseid aineid sisaldavaid vahendeid.

ARGE KASUTAGE PUHASTAMISEKS ALKOHOLI!
Tahelepanu! Seadme puhastamise ja filtrite vahetamise
eeskirjade mittejargimisega kaasneb tulekahju oht. Seepérast
on soovitatav jargida antud juhiseid.

Me ei véta endale mingit vastutust ebadigest késitsemisest voi
eespool toodud ettevaatusabindude eiramisest tingitud
voimalike mootorikahjustuste ja tulekahjude eest.

Rasvafilter

Joonis 21

Piiiiab kinni toiduvalmistamisel tekkivad rasvaosakesed.
Seda tuleb kord kuus mittesddbivate puhastusvahenditega
puhastada kas kasitsi v8i ndudepesumasinas madala
temperatuuri ja lihikese tsikliga.

Néudepesumasinas pesemisel voib metallist rasvafilter varvi
muuta, aga tema filtreerimisomadusi ei muuda see vahimalgi
maéral.

Aktiivsoefilter (ainult filtreeriva reziimi jaoks)

Joonis 21

Absorbeerib toiduvalmistamisel tekkivad ebameeldivad
I6hnad.

Soefiltrit vdib iga kahe kuu tagant (vi kui filtri indikaator (kui
see on Teie mudelile paigaldatud) naitab vajadust filtrit pesta)

pesta kuuma vee ja sobiva pesuainega Kkasitsi Vi
ndudepesumasinas 65 °C juures (ndudepesumasinat
kasutades peske filtrit iima muude ndudeta taispika

programmiga).

Eemaldage liigne vesi ettevaatlikult, et filtrit mitte kahjustada.
Filtri taielikuks kuivatamiseks asetage see 10 minutiks ahju
100 °C juurde.

Vahetage soefilter vélja iga kolme aasta tagant vdi siis, kui
filter on kahjustunud véi ummistunud.

Pirnide vahetamine

Vétke aparaat vooluvérgust vélja.

Tahelepanu! Enne pirmnide puudutamist veenduge, kas need
on jahtunud.

Asendage katkine lamp sama tlilipi lambiga, nii nagu on kirjas
margisel voi hupuhastil lambi kérval.

Keskmise lambi pirni vahetus:

Ohupuhasti on varustatud LED-valgustitega.

LED-lambid tagavad optimaalse valguse kuni kimme korda
pikema kestvusega vorreldes tavalampidega ning nende
elektrienergia kokkuhoid on 90%.

Uute leedide ostmiseks pddrduge tehnilise abi keskuse poole
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Lambipirni eemaldamine:

keerake pirni poorde vorra ja votke see vélja.

Lambipirni paigaldamine:

pange lambipim pessa nii, et pirni kontaktid jaaksid korpuse
sees olevatesse stivendisse, ja keerake seejérel umbes
veerand pddrde vorra.

Manel mudelil on ette ndhtud kiilgmised pirnid:

Vahetage katkine lamp.

Kasutage tiksnes kiiinal-halogeenlampe @ 35 mm, E14, 28
W.

Kui valgustus ei hakka tddle, kontrollige enne tehnoabi
kutsumist, kas pirn on korralikult pesas.



LT - montavimo ir naudojimosi instrukcija

Grieztai laikykités naudojimosi instrukcijy. Gamintojas

neprisiima jokios atsakomybés, jei montuojant prietaisg buvo

nesilaikoma naudojimosi instrukcijoje nurodyty taisykliy ir tokiu
bldu prietaisas sugedo, buvo pazeistas ar uzsidegé.

Gartraukis skirtas ddmams ir garams, susidariusiems

gammant maista, iStraukti. Jis skirtas naudoti tik namuose.

I Svarbu saugoti Sias instrukcijas, kad galétuméte jas bet
kuriuo metu pasiskaityti. Jei gaminj parduotuméte,
perleistuméte kitiems ar perkeltuméte | kitg vieta,
isitikinkite, kad instrukcijos likty kartu su gaminiu.

| |démiai perskaitykite instrukcijas: jose pateikta svarbi
informacija apie {diegima, naudojima ir sauguma.

I Nekeiskite elektriniy ar mechaniniy gaminio ar iSkrovimo

vamzdZiy savybiy.
! Prie§ f{rengdami gamin|, patikrinkite visus jo
komponentus, ar nepaZeisti. Jei pazeisti, nutraukite

irengimo darbus ir susisiekite su platintoju.
Pastaba: Detalés, pazymétos simboliu (*), yra pasirenkami
priedai, esantys tik kai kuriy modeliy komplektacijoje, arba
detalés, kuriy komplekte néra ir kurias reikia jsigyti atskirai.

AN Saugos taisyklés

Démesio! Nejunkite aparato | elektros tinklg tol, kol {diegimas
néra visiSkai uzbaigtas.

Prie$ bet kok| priezitros ar valymo veiksma, reikia ijungti
gaubta i$ elektros srovés Saltinio, iStraukiant kiStuka i§ rozetés
arba isjungiant jungiklj.

|renginiu nepatariama naudotis vaikams, zmonéms su fizine
arba protine negalia be uz juos atsakingo asmens priezitiros
arba specialiy nurodymy.

Vaikams neturi bati leidZiama Zaisti su jrenginiu.

Nenaudokite gaubto, jei grotelés sumontuotos netaisyklingai.
Gaubto niekada nenaudokite kaip atramos, nebent toks jo
naudojimo badas yra nurodytas kaip galimas.

Patalpa turi blti gerai védinama, kai virtuvés gaubtas yra
naudojamas kartu su kitais dujiniy jrenginiais.

|siurbiamas oras neturi bati nukreiptas | damtraukj, jtraukiant]
garus, iSeinancius i$ duijiniy bei kity jrenginiy.

Grieztai draudziama gaminti maistg ant ugnies po gaubtu.
Atvira ugnis pazeidzia filtrus ir gali sukelti gaisra, todél jos
reikia grieztai vengti.

Kepant reikia prizidréti, kad jkaites aliejus neuZsidegty.
Naudojant kartu su maisto gaminimo jranga kai kurios detalés
gali stipriai {kaisti.

Butina laikytis vietos valdzios nustatyty ddmtraukio techniniy
bei saugos taisykliy.

Gaubty reikia valyti tiek i§ iSorés, tiek i§ vidaus (bent vieng
karta per menes| arba taip, kaip nurodyta naudojimo
instrukcijy knygeléje).

Gaubto bei filtry valymo ir keitimo instrukcijy nesilaikymas
didina gaisro pavojaus rizika.

Jei lempos neteisingai jmontuotos ar jy néra, nenaudokite
gaubto, gali {vykti elektros iSkrova.

|[moné neatsako uz jvairius nepatogumus, zalg arba gaisra,
kilusj nesilaikant jrenginio naudojimo instrukciju, nurodyty
Sioje knygeléje.
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Sis prietaisas pazymétas remiantis ES Direktyva 2002/96/EB
dél elektros ir elektroninés jrangos atlieky, (EE| atlieky).
Pasirtpindamas, kad Sis gaminys bdty iSmestas tinkamai,
vartotojas padeda iSvengti neigiamy pasekmiy aplinkai ir
sveikatai.

Simbolis = ant gaminio ar jo dokumentuose rodo, kad $is
gaminys neturi biti priskiriamas buitinéms atliekoms, o turi
bati pristatytas | tam tikrg atlieky surinkimo punktg elektriniy ir
elektroniniy aparaty pakartotiniam panaudojimui. Gaminj
iSmeskite laikydamiesi vietiniy atlieky Salinimo normuy.
Norédami gauti daugiau informacijos apie S$io gaminio
apdorojima, rinkima, ir pakartotinj panaudojima, kreipkités |
specialig vieting staiga, buitiniy atlieky rinkimo centrg ar
parduotuve, kurioje gaminys buvo pirktas.

Prietaisas suprojektuotas, iSbandytas ir pagamintas pagal:

+ Sauga: EN/IEC (Tarptautiné elektrotechnikos komisija)
60335-1; EN/IEC 60335-2-31, EN/IEC 62233.

+ Eksploatavimas: EN/IEC 61591; ISO 5167-1; ISO 5167-3;
ISO 5168; EN/IEC 60704-1; EN/IEC 60704-2-13; ISO 3741;
EN 50564; IEC 62301.

+ Elektromagnetinis suderinamumas: EN 55014-1; CISPR
(Tarptautinis specialus radijo trukdziy komitetas) 14-1; EN
55014-2; CISPR 14-2; EN/IEC 61000-3-2; EN/IEC 61000-3-3.
Tinkamo naudojimo patarimai, siekiant sumazinti poveikj
aplinkai: Kai pradedate virti, jjunkite gartraukj, nustatykite
maziausig greitj ir, baige virti, palikite ji veikti dar kelioms
minutéms. Padidinkite greitj tik tuomet, jei susikaupia daug
damy ar gary, o forsuotaja veikseng naudokite tik krastutiniais
atvejais. Kad iSlaikytuméte kvapy sugérimo efektyvuma,
keiskite anglies filtra(-us). Kad iSlaikytuméte riebaly filtro(-us)
veiksminguma, valykite jj (juos). Naudokite didziausio Siame
vadove nurodyto skersmens kanalus, kad iSlaikytuméte
prietaiso efektyvumg ir sumazintuméte jo skleidZiamg
triukSma,

DEMESIO! Siose instrukcijose nurodyty varzty ir jungiamujy
{taisy trdkumas gali sukelti elektrinio pobadzio pavoju.

Naudojimas

Gaubtas skirtas naudoti vidinés recirkuliacijos filtravimo
rezimu.

Damai ir garai, susidarantys valgio gaminimo metu, jtraukiami
{ gaubto vidu, filtruojami ir iSvalomi per riebaly, filtrg (-us) ir
anglies filtra (-us), kuris (-ie) TURI biti gaubte.

Démesio! Jei gaubte néra anglies filtry, juos reikia
uzsakyti ir jmontuoti prie§ naudojima.

Irengimas

Tiek elektrines, tiek mechanines detales turi sumontuoti
specializuotas personalas.

Jei viryklé elektriné, maZiausias atstumas tarp viryklés
kaitlentés pavirSiaus ir zemiausios virtuvinio gaubto dalies turi
bati 50cm, o jei viryklé dujiné ar kombinuota — 65cmo jei



viryklé dujiné ar kombinuota.
Jei dujinés viryklés jrengimo instrukcijoje nurodomas didesnis
atstumas, batina | tai atsizvelgti.

& Prijungimas prie elektros tinklo

Elektros tinklo jtampa turi atitikti ant etiketés, esancios gaubto
viduje, nurodyta {tampa.

Gaminys skirtas tiesiogiai prijungti prie elektros maitinimo
tinklo, todél, vadovaudamiesi montavimo taisyklémis,
prijunkite dvipol{ jungikli pagal Ill patikimumo kategorijos
normas, kad per didelés jtampos atveju bdty garantuotas
visiskas tinklo atjungimas.

DEMESIO! Prie detalés B (tvirtinimo prie luby laikiklis — 1
pav.), pridedamas laidas (geltonas-zalias), kurj reikia
prijungti prie buitinio elektros prietaiso zemés laido. 4
pav.

& DEMESIO! Atsargiai elkités su likusia laido dalimi, nes
prieSingu atveju galite prietaisg sugadinti, o jj naudojantis ar
montuojantis asmuo gali patirti elektros Soka. 6-18 pav.
Démesio! Sujungimo laidg pakeisti turi galioti technikos
specialistai.

Montavimas

Jei prie gaubto yra tvirtinimo pleistai, pritaikyti daugumai
sieny/luby, vis tiek reikia iSkviesti kvalifikuotg specialista, kuris
patikrinty, ar medziagos pritaikytos tam sieny/luby, tipui.
Sienos/lubos turi biti pakankamai storos, kad iSlaikyty gaubto
SVOrj.

Gaubto aprasymas
1 pav.
H. Sujungimo kabelis

K. Valdymo juosta

Démesio! Valdymo juosta yra komplekte ir jg reikia
sumontuoti paskuting, prie$ prijungiant gaubtg | elektros
lizda.

|dékite valdymo juosta | jai skirtg vietg (Zr. paveikslélius
pirmuosiuose Sios knygelés puslapiuose: pritvirtinus
specialioje  sukabinimo  vietoje, turi  pasigirsti
spragteléjimas).

Lempa

Soniniy filtro laikikliy karkasas

Aktyviosios anglies filtras

Metalinis nuo riebaly saugantis filtras

Nuo riebaly saugancio filtro ir anglies filtro laikiklio
karkasas

Filtro laikiklio karkaso atkabinimo detalés

voz=r

o
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Veikimas

Virtuvéje susikaupus dideliam gary kiekiui, naudokite
didZiausig greit|. Patartina {jungti iStraukima prie§ 5 minutes
pradedant gaminti, o baigus gaminti palikti veikti dar apie 15
minu¢iy.

Gaubtas turi ,,JUTIKLIN|“ (,TOUCH") itaisg, kuriuo galima
valdyti apSvietima ir greit].

AtidZiai perskaitykite toliau pateiktas
taisyklingai naudoti prietaisa.

Gaubto funkcijos gali bti valdomos nuotolinio valdymo
pulteliu, kuris tiekiamas kaip papildomas priedas (skaitykite
nuotolinio valdymo pulto veikimo aprasymo skyriu).

instrukcijas, kaip

@&—T1
&G—T2

Automatinio jsijungimo funkcija

Gaubte jtaisytas temperatdros jutiklis, kuris aktyvuoja 1-aji
iStraukimo greit] (galinguma), kai aplinkos temperatara aplink
gaubta virsija 70°C.

Naudotojas gali, bet kokiu atveju, iSjungti arba pakeisti
iStraukimo greitj (galinguma) (Zioréti skyrelj IStraukimo
greicio (galingumo) valdymas®).

IStraukimo greicio (galingumo) valdymas

I8traukimo greicio (galingumo) parinkimas yra cikliSkas, t. y.
greiciai [sijungia Sia seka: ,budéjimo bisena-1-2-3-4-budéjimo
bisena-1-2-..%, todél, kas kartg paspaudziant jutiklinf mygtuka,
T1, iStraukimo greitis (galingumas) padidéja vienu lygiu ir
i$sijungia (budéjimo bisena), jeigu mygtukas paspaudziamas
dar karta, kai gaubtas veikia 4-uoju iStraukimo greiciu
(galingumu).

Galima iSjungti (budéjimo bisena) gaubta, kai pastarasis
veikia bet kokiu grei€iu, ilgiau (ne maZiau kaip 3 sekundes)
palaikant nuspausta jutiklinf mygtuka T1.

Galima lengvai nustatyti, kokiu iStraukimo greiciu (galingumu)
veikia gaubtas, kadangi jame jtaisytas Sviesadiodis
indikatorius, kurio spalva keiciasi priklausomai nuo istraukimo
greicio (galingumo) Sia seka:

Gaubtas budéjimo biisenoje: INDIKATORIUS NESVIECIA
1-asis iStraukimo greitis (galingumas) - indikatorius
$viecia ZALIAI

2-asis iStraukimo greitis (galingumas) — indikatorius Sviecia
ORANZINE (gintaro) spalva

3-asis iStraukimo greitis (galingumas) — indikatorius Sviecia



RAUDONAI

4-asis iStraukimo greitis (galingumas) - indikatorius
MIRKSI RAUDONAI

Pastaba: 4-uoju iStraukimo greiciu (galingumu) gaubtas veikia
5 minutes, kurioms praéjus iStraukimo ventiliatorius pereina |
2-gjj greit].

Paspaudziant dar kartg, iStraukimo ventiliatorius iSsijungia
(budéjimo busena).

Laikas plauti riebaly filtra: indikatorius MIRKSI ZALIAI
(perskaitykite  susijusias instrukcijas ,Filtry prisotinimo
signalizavimo konfigtracija ir atstatymas | prading bisenq”).
Laikas plauti arba pakeisti anglies filtra: indikatorius
MIRKSI ORANZINE (gintaro) spalva (perskaitykite susijusias
instrukcijas ,Filtry prisotinimo signalizavimo konfigaracija ir
atstatymas | pradine biseng)

Pastaba: | prading biseng galima atstatyti naudojant jutiklin|
valdymo skydelj arba nuotolinj pulta.

Centrinio apSvietimo valdymas
Centrin| apSvietimg galima jjungti ir i§jungti paspaudziant
jutiklini mygtukq T2.

Soninio ap3vietimo (jeigu numatytas) valdymas

Soninj apévietimg galima jjungti ir i&jungti ILGIAU palaikant
nuspausta jutiklinj mygtuka T2.

ILGIAU PALAIKANT galima ne tik jjungti ar iSjungti
apSvietima, bet ir reguliuoti lempuciy, skleidZziamo apSvietimo

intensyvuma.
Pastaba: |jungimo, iSjungimo (ir reguliavimo) funkcijos
keiciasi.

ApSvietimo intensyvumo reguliavimas negalimas gaubtuose
su neoninémis lemputémis.

Filtry prisotinimo  signalizavimo
atstatymas j pradine biseng

llunkite gaubta bet kokiu greiciu (Zioréti ankstesnj skyrelj
LIStraukimo grei€io (galingumo) parinkimas®)

konfiguracija ir

Riebaly filtro prisotinimo signalizavimo atstatymas |
pradine biiseng (jutiklinio valdymo skydelio indikatorius
MIRKSI ZALIAI)

Prie$ tai atlikite filtro prieziiros darbus, apraSytus
atitinkamoje dalyje.

ligiau (ne maziau kaip 3 sekundes) palaikykite nuspausty
jutiklinf mygtuka T1, indikatorius nustos mirkséti - tai rodo, kad
signalizavimo atstatymas | prading bidseng buvo atliktas, -
gaubtas iSsijungs.

Anglies filtro prisotinimo signalizavimo atstatymas |
prading biisena (indikatorius MIRKSI ORANZINE (gintaro)
spalva)

Prie§ tai atlikite filtro prieziliros darbus, aprasytus
atitinkamoje dalyje.

ligiau (ne maziau kaip 3 sekundes) palaikykite nuspausta
jutiklini mygtuka T1, indikatorius nustos mirkséti - tai rodo, kad
signalizavimo atstatymas | prading bidseng buvo atliktas, -
gaubtas iSsijungs.
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Anglies filtro prisotinimo signalizavimo iSjungimas (tam
tikrais taikymo atvejais)

I$junkite gaubta (Zidréti ankstesne skyrelj ,IStraukimo greicio
(galingumo) parinkimas*).

ligiau (ne maZziau kaip 5 sekundes) palaikykite nuspaustg
jutiklinj mygtuka T1, indikatorius mirksés ZALIAI - tai rodo, kad
anglies filtro prisotinimo signalizavimas buvo i§jungtas.
Norédami vél jjungti anglies filtro prisotinimo signalizavima,
pakartokite veiksmus, indikatorius mirksés ORANZINE
(gintaro) spalva.

Valdymo juostos nuémimas

I8junkite prietaisg i$ elektros tinklo.

Pasalinkite riebaly filtra.

Atjunkite jungiamuosius elementus.

I8traukite valdymo juost, naudodami nedidel atsuktuva arba
kita panasuy, jrankj.

22 pav.

Distancinio valdymo pulto naudojimas

Distancinio valdymo pultu galima reguliuoti visas gaubto
funkcijas:

Parinkti iStraukimo greitj (galia)

0

»

Reguliuoti centrines Sviesas

‘(’)‘
N

Reguliuoti Sonines Sviesas

8

IStraukimo greicio (galios) nustatymas:

Spauskite mygtuka "<€" arba mygtukg "> " tol, kol ant
distancinio valdymo pulto pasirodys funkcijos “IStraukimo
greicio (galios) nustatymas” simbolis

Norédami padidinti, sumazinti ar i§jungti (nustatyti budéjimo
rezima) greitj (iStraukimo galig), atitinkamai spauskite mygtuka,

“+ “7arba"m".

Nustatyti ir konfigGruoti filtry perpildymo signalg,

Centriniy Sviesy reguliavimas:

Spauskite mygtuka "<€" arba "> " tol, kol ant distancinio

valdymo pulto pasirodys funkcijos “Centrinio ap$vietimo

reguliavimas” simbolis.

Centrines Sviesas galite jjungti ir i§jungti dviem badais:

1. Norédami jjungti (ON) ar i§jungti (OFF) centrines $viesas,
atitinkamai spauskite mygtuka “+” arba “-” .

2. Norédami pakeisti apSvietimo bikle i i§jungtos (OFF) |
jjungta (ON) ar atvirkSciai, spauskite mygtukg "m".

Soniniy Sviesy reguliavimas:

Spauskite mygtukgq "<" arba "> " tol, kol ant distancinio
valdymo pulto pasirodys funkcijos “Soniniy  $viesy
reguliavimas” simbolis.

jjungta (ON) iki didZiausio intensyvumu ir atvirk$ciai, spauskite
mygtukg "m".



Norédami sumazinti Soniniy Sviesy intensyvumag ar jas
i$jungti, spauskite mygtuka “-".
Norédami padidinti Soniniy Sviesy intensyvuma, spauskite

mygtuka “+".

Filtry perpildymo signalo nustatymas ir konfigtravimas
ljunkite gaubtg bet kuriuo greiiu (zr. prie$ tai pateikt
pastraipa “IStraukimo greicio (galios) nustatymas”)

Spauskite mygtukg "<«" arba "™ " tol, kol ant distancinio
valdymo pulto pasirodys funkcijos “Filtry perpildymo signalo
nustatymas ir konfigdravimas” simbolis.

Nuo riebaly sauganéio filtro perpildymo signalo
nustatymas (SVIESOS DIODAS valdymo juostoje yra
ZALIAS ir MIRKSI)

Pirmiausia patikrinkite filtra kaip aprasyta atitinkamoje
pastraipoje.

Tuo paciu metu apie 3 sekundes spauskite mygtukus “+” ir “-”,
SVIESOS DIODAS nustoja mirkséti, taip parodydamas, kad
buvo atliktas signalo nustatymas.

Anglies filtro perpildymo signalo nustatymas (SVIESOS
DIODAS yra ORANZINIS (gintaro spalvos) ir MIRKSI)
Pastaba! Anglies filtro perpildymo signalo nustatymas
paprastai yra iSjungtas, norédami jj jjungti, Zr. toliau pateikta
pastraipg “Anglies filtro perpildymo signalo {jungimas”.
Pirmiausia patikrinkite filtra kaip aprasyta atitinkamoje
pastraipoje.

Tuo paciu metu apie 3 sekundes spauskite mygtukus “+” ir -
» SVIESOS DIODAS nustoja mirkséti, taip parodydamas, kad
buvo atliktas signalo nustatymas.

Anglies filtro perpildymo signalo jjungimas (ypatingo
naudojimo atveju)

ISjunkite gaubtg (Zr. prie$ tai pateikta pastraipg “IStraukimo
greicio (galios) nustatymas”)

Spauskite mygtuka "«€" arba "» " tol, kol ant distancinio pulto
pasirodys funkcijos “Filtry perpildymo signalo nustatymas ir
konfiglravimas” simbolis.

Tuo paciu metu apie 3 sekundes spauskite mygtukus “+” ir “-”,
SVIESOS DIODAS mirksés ZALIA spalva taip parodydamas,
kad anglies filtro perpildymo signalas buvo i§jungtas.
Norédami vél fungti anglies filtro perpildymo signala,
pakartokite veiksmus, SVIESOS DIODAS mirksés ORANZINE
spalva.

Distancinio valdymo pulto valdymas

Distancinio valdymo pulto valymas:

Valykite distancin valdymo pultg minkSta medZziagos skiautele
Svelniu neutraliu tirpalu, kurio sudétyje néra abrazyviniy
daleliy

Baterijy keitimas:

+  Atidarykite baterijy skyriy mazu atsuktuvu plokScia
galvute.

+  Pakeiskite iSsikrovusig baterijg nauja MN21/23 tipo 12 V
baterija
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|dédami naujg baterijg, laikykités baterijos skyriuje
nurodyto poliskumo!
+  Uzdarykite baterijy skyriy.
ISeikvoty baterijy tvarkymas
Baterijas Salinkite vadovaudamiesi nacionalinémis normomis
ir {statymais. NeiSmeskite panaudoty baterijy kartu su kitomis
atliekomis.
Baterijas reikia Salinti saugiai.
Norédami gauti daugiau informacijos apie aplinkos apsauga,
baterijy pakartotinj perdirbima ir Salinima, kreipkités | atlieky,
riSiavimo jstaigas.

Prieziira
Prie§ pradédami bet kokius priezidros darbus, atjunkite gaubtg,
nuo elektros srovés.

Valymas

Gaubtg reikia nuolat valyti (bent jau taip pat daznai kaip ir
naudoti Sluoste, suvilgyta skystu neutraliu valikliu.
Nenaudokite abrazyviniy valymo priemoniy.

NENAUDOKITE SPIRITO!

Démesio: netinkamai valant prietaisg bei nesilaikant filtry
keitimo normy gali kilti gaisro pavojus. Todél rekomenduojama
laikytis pateikty nurodymy.

Gamintojas neprisiima jokios atsakomybés uz gaisrg bei
galimus variklio gedimus, kilusius dél netinkamos prieZitros
arba dél Siy nurodymy, nesilaikymo.

Nuo riebaly saugantis filtras

21 pav.

Sulaiko kepamy riebaly daleles.

Filtra valykite karta per ménesj (ar kai filtry perpildymo
indikacijos sistema, jei tokia numatyta turimame modelyje,
rodo tokig batinybe). Valykite Svelniais valikliais rankiniu badu
ar indaplovéje pagal atitinkama temperatira ir trumpuoju ciklu.
Plaunant metalinj nuo riebaly saugantj filtrg indaplovéje, jis
gali prarasti spalva, bet jo filtravimo savybés iSliks
nepakitusios.

Anglies filtras (tik filtravimo rezimu)
21 pav.

Naikina nemalonius kvapus,
gaminimo metu.

Anglies filtrg plaukite kas du ménesius (ar kai filtry perpildymo
indikacijos sistema, jei tokia numatyta turimame modelyje,
rodo tokig bitinybe) karstu vandeniu su atitinkamais plovikliais
arba indaplovéje 65°C temperatdroje (plaunant indaplovéje,
nustatykite pilng plovimo cikla, plaukite atskirai nuo kity indy).
Pasalinkite vandens pertekliy, nepazeisdami filtro, po to 10
minuciy, jdékite ji | iki 100°C ikaitinta orkaite, kad visai i$dzitity.
Keiskite kempinéle kas 3 metus arba kiekvieng kartg pazeidus
audini.

atsirandanéius maisto

Lempy keitimas
I8junkite prietaisg i$ elektros tinklo.
Démesio! Prie$ liesdami lempas,

jsitikinkite, kad jos



atvésusios.

Pakeiskite sugedusia lempute nauja tokios pacios arba
panasios  riSies lempute, vadovaudamiesi  savybiy
duomenimis, pateiktais etiketéje ant lemputés arba ant gaubto
Salia lemputés.

Norédami pakeisti centrine lempa:

Gartraukyje jrengta diody technologijos apSvietimo sistema.
Diodai uZtikrina optimaly apSvietima, be to, ju naudojimo
laikas iki 10 karty ilgesnis nei tradiciniy lempuciy, taigi
sutaupoma 90 % elektros energijos.

Dél keiciamy diody lempuciy kreipkités | techninés pagalbos
centra.

Norédami iSmontuoti lempa:

pasukite prie$ laikrodZio rodykle 1/4 rato ir iStraukite.
Norédami sumontuoti lempa:

|dékite lempa | jai skirtg vietg tokiu bldu, kad jos kontaktai
bity jvesti | jiems skirtas vietas lempos laikiklyje, pasukite
pagal laikrodzio rodykle apie 1/4 rato.

Kai kuriuose modeliuose yra Soninés lempos:

Pakeiskite paZeistg lempute.

Naudokite tik @35mm E14 28W halogenines Zvakés formos
lemputes.

Jei apdvietimas neveiks, prie$ kviesdami techning pagalba,
patikrinkite, ar lempas istatéte teisinga pozicija.
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LV - ierikoSanas un izmanto$anas instrukcija

Stingri sekot instrukcijam, kas atrodas $aja rokasgramata.
Netiek uznemta jebkada atbildiba par iesp&jamam gratibam,
kaitgjumiem vai ugunsgrékiem, kas var notikt iericei Sis
rokasgramatas instrukciju neievéroSanas gadijuma. Gaisa
nostceéjs tika izveidots, lai iestktu ediena gatavo$anas dumus
un tvaikus un ir domats tikai izmantoSanai majas apstaklos.

I Ir svarigi saglabat So rokasgramatu, lai varétu ar to
konsultéties jebkura brid. Pardo$anas, nodo$anas vai
parbrauk3anas gadijuma, parliecinaties, ka paliek kopa
ar produktu.

I Uzmanigi izlastt instrukcijas: ir svariga informacija par
installeSanu, lietoSanu un droibu.

I Neveikt elektriskas vai mehaniskas izmainas uz produkta
vai izlades caurulém.

| Pirms sakt ierices instalaciju, parbaudit, ka neviena
sastavdala nav bojata. Pretgja gadijuma, sazinaties ar
pardevéju un neveikt instalaciju.

Piezime: Ipa3as detalas ar simbolu (*) ir opcionali piederumi,

kuri tiek piegadati tikai ar daziem modeliem, vai detalas, kuras

nav piegadatas un, kuras ir jaiegadajas.

AN Drosibas bridinajumi

Uzmanibu! Nepieslégt ierici pie elektriskd tikla, Idz ko
ierlko$ana nav pilnigi pabeigta.
Pirms jebkuras firiSanas vai tehniskas apkalpo$anas
operacijas, atslégt gaisa nosticéju no elektriska tikla, iznemot
kontaktdak3u vai atsledzot majokla kopgjo slédzi.

lerice nav domata, lai to izmantotu bémi vai cilvéki ar
nepietiekamam fiziskam, sensorialam vai mentalam spéjam,
vai ar nepietickosdam zinaSanam un pieredzi, iznemot
gadijumus, kad tos pieskata vai ierices izmantoSanu apméaca
cilvéks, kurs ir atbildigs par vinu droSibu.

Bérniem ir jabat pieskatitiem, lai tie nespélétos ar ierici.

Nekad neizmantot gaisa nosiicgju, ja rezgis nav pareizi
iertkots!

Gaisa noslcgjs nekad netiek izmantots,
konstrukcija, ja nu tikai tas ir skaidri noradts.
Telpa ir jabt pietiekamai ventilacijai, kad gaisa nostcgjs tiek
vienlaicigi izmantots ar citam iericém, kuras darbojas ar gazi
vai citam degvielam.

lesiktam gaisam nav jabdt vérstam caurulg, kura tiek
izmantota gazes vai citu degvielu ieri¢u dimu izvadidanai.

Ir stingri aizliegts pagatavot édienus “flambé” veida zem gaisa
nosaceja.

Atlkatas uguns izmantoSana ir kaitiga filtriem un var provocét
ugunsgrékus, tadé| no tas jebkura gadijuma ir jaizvairas.
Cep$ana ir javeic to uzraugot, lai izvairitos no parkarsusas
ellas degSanas.

Pieejamas dalas var ievérojami sasildities, kad tiek izmantotas
kopa ar iericém &diena gatavo$anai.

Kas attiecas uz tehniskiem un droSibas noteikumiem, lai
izvaditu damus, tad ir nepiecieSams stingri pieturéties pie
vietéjo kompetento autoritaSu noteikumiem.

Gaisa noslcéjs ir biezi jatir, gan no arpuses, gan no
iekSpuses  (VISMAZ VIENU REIZI MENESI,jebkura
gadijuma,nemot véra to, kas ir skaidri raksfits $is

ka atbalsta

124

rokasgramatas tehniskas apkalpo$anas instrukcijas).

Gaisa nosiicgja firisanas, filtru nomainiS8anas un tirisanas
normu neievero$ana provocé ugunsgréka risku.

Neizmantot vai neatstat gaisa nosiicéju bez pareizi iertkotam
spuldzeém iespéjama elektriska trieciena riska dé|.

Tiek noraidta jebkura atbildiba par iespgjamiem kaitgjumiem,
neértibam vai ugunsgrekiem, kurus provocéja ierice, gadijuma
kad netika ievérotas $is rokasgramatas instrukcijas.

ST ierice atbilst Eiropas Direktivai 2002/96/EC, Waste
Electrical And Electronic Equipment (WEEE). Parliecinoties,
vai 8is produkts tiek izmests ara pareiza veida, izmantotajs
veicina izvairi§anos no negativajam sekam apkartéjai videi un
veselibai.

Simbols mmmm uz produkta vai uz pievienotas dokumetacijas
nozimé, ka ar o produktu nav jarikojas, ka majas atkritumam,
bet tas ir janogada uz tam domatu savak$anas punktu, kur
atkartoti izlieto elektriskas un elektroniskas ierices. Tas ir
jaizmet, respektgjot vietgjos likumus, kas attiecas uz atkritumu
aizvakSanu. Péc papildus informacijas par produkta
izmantoSanu, apstradi un atkartotu izlietoSanu, ir jagriezas
vietéja iestade kas nodarbojas ar attiecigo jautajumu,
atkritumu atkartotas izlietosanas servisu, vai uz veikalu, kur
produkts tika iegadats.

lerice ir izstradata, parbaudita un razota atbilstosi $adam
prasibam.

+ Drosiba: EN/IEC 60335-1; EN/IEC 60335-2-31, EN/IEC
62233.

* Veiktspgja: EN/IEC 61591; I1SO 5167-1; ISO 5167-3; ISO
5168; EN/IEC 60704-1; EN/IEC 60704-2-13; ISO 3741; EN
50564; IEC 62301.

+ EMC: EN 55014-1; CISPR 14-1; EN 55014-2; CISPR 14-2;
EN/IEC 61000-3-2; EN/IEC 61000-3-3. Pareizas lietoSanas
ieteikumi, lai samazinatu ietekmi uz vidi. leslédziet nostcéju
ar minimalo atrumu, kad sakat gatavoSanu un atstajiet to
ieslegtu paris mindites péc tam, kad gatavoSana ir pabeigta.
Palieliniet atrumu tikai tad, ja ir liels daudzums ddmu un
tvaiku, un izmantojiet palielinato atrumu (-us) tikai arkartgjos
gadijumos. Nomainiet ogles filtru (-s), ja nepiecie$ams, lai
uzturétu labu smaku samazinasanas efektivitati. Notiriet tauku
filtru (-s), ja nepiecieSams, lai uzturétu labu tauku filtra
efektivitati. Izmantojiet vedinaSanas sistemas maksimalo
diametru, kas noradits Saja rokasgramata, lai uzlabotu
efektivitati un samazinatu troksni.

UZMANIBU! Gadijuma, ja netiek instalgtas skrives vai
fiksacijas ierices, ka to paredz &s instrukcijas, tas var izraisTt
elektriskas dabas riskus.



lzmantoSana

Gaisa nosicgjs tika izveidots, lai to bltu iespéjams izmantot
ar filtru iek$gjas cirkuléSanas versija.

Ediena pagatavoSanas dimi un tvaiki tiek iesikti gaisa
nostcéja, filtréti un attiriti iziet caur oglu filtruffiltriem, ar
kuru/kuriem gaisa nosticéjam IR JABUT aprikotam.
Uzmanibu! Ja gaisa nosiicéjam nav ogles filtra, tam ir
jabut pasatitam un iertkotam pirms izmantosanas.

lerikoSana

Instalésanu, gan elektrisko, gan mehanisko, ir javeic
specializétam personalam.

Minimalam attalumam starp plits virsmu, kur tiek novietoti
tilpumi un viszemakas gaisa nosilicgja dalas nav jabat
mazakam par 50cm elektriskas plits gadijuma un 65cm gazes
un kombinétas virtuves gadijuma.

Gadijuma, ja ierko3anas instrukcijas gazes iericei tiek
precizéts lielaks attalums, ir nepiecieSams to ieveérot.

& Elektriska pieslegSana

Elektriska tikla spriegumam ir jaatbilst tam spriegumam, kas ir
uzradits uz TpaSibu etiketes, kas atrodas gaisa nosicéja
iekSpuse.

lerice ir domata tieSai pievienoSanai pie padeves tikla, tadél,
izmantot normai atbilstoSu bipolaro slédzi, kas nodrosina tikla
pilnigu atslegSanos parlieku sprieguma IIl kategorijas
nosacijumos, atbilsto$i instalacijas noteikumiem.

UZMANIBU! Detalai B (fikséSanas skava pie grieztiem -
Att. 1), ir vads (dzelteni-za|$), kuram ir jabat pievienotam
pie majokla elektribas sistémas iezeméjuma. Attéls 4

UZMANIBU! Pievérst Tpasu uzmanibu parlieku vada
novietoSanai; §1 noradijuma neievéro$ana varétu veicinat
nopietnus bojajumus iericei un/vai elektroSoku lietotajam vai
personai, kas veic instaléSanu. Att. 6-18Uzmanibu!
SavienoSanas vada nomainiSana ir javeic autorizétam
tehniskas apkalpo$anas servisam.

lerikoSana

Gaisa no3iicgjs ir aprikots ar fikséSanas korkiem, kas ir
pieméroti sienu/griestu lielakai dalai. Jebkura gadijuma, ir
nepiecieSams griezties pie kvalificéta tehnika, lai parliecinatos
par materialu derigumu sienu/griestu veidam. Sienai/griestiem
ir jabat pietiekosi biezailiem, lai noturétu gaisa nosicéja
svaru.

Gaisa nosticéja apraksts

Attéls 1

H. Savstarpéja savienojuma vads

K. Kontroles stienis
Uzmanibu! Kontroles stienis tiek dots I1dzi un tam ir jabat
instalétam pedéjam, pirms gaisa nosticéja pievieno$anas
pie elektribas tikla.
levadit kontroles stieni attiecigaja ligzda (skat. attélus $is
gramatinas pirmajas lapas - pievieno$ana ar klikski, uz
obligatu ievadisanu).

L. Spuldzite

M. Malgjo filtru Sasija

N. Aktivas ogles filtrs

0. Metala prettauku filtrs

P. Prettauku un ogles filtra $asija
Q. Filtra Sasija atvieno$anas ierice
DarboSanas

lzmantot  augstaku  atrumu TpaSas virtuves dimu
koncentracijas gadijuma. lesakam ieslégt iestkSanu 5
mindtes pirms &diena gatavoSanas sakSanas un neslégt to
ara vél 15 mindtes péc édiena gatavosanas pabeigSanas.
Gaisa nosicéjs ir aprikots ar mehanismu "TOUCH", lai
kontrol&tu gaismas un atrumu.

Pareizai lietoSanai, ir uzmanigi jaizlasa zemak uzraditas
instrukcijas.

Gaisa nosiicéjs var bat kontroléts ar pults palidzibu, kas ir
pieejama piederumu komplekta (skat. paragrafu, kura iet runa
par pults darbo$anos).

@&—T1
G— T2

Automatiskas ieslegsanas funkcija

Gaisa nostcéjs ir aprikots ar temperatlras sensoru, kas
iedarbina dzingju 1.iestkSanas atruma (jauda), gadijuma, ja
temperatdra apkart gaisa nosticéjam ir lielaka par 70°C.
Lietotajs var jebkura gadijuma izslégt vai izmainit iesk$anas
atrumu (jaudu) (skat. paragrafu “lesiik§anas atrumu (jaudu)
kontrole”).

lestik§anas atrumu (jaudu) kontrole

lestk§anas atrumu (jaudu) izvéle ir cikliska veida, atbilstiba ar
atruma secibu "stand-by - 1-2-3-4- Stand by -1-2-...", tadél,
pie katras kontroles stiena tausta T1 piespieSanas,
iestkSanas atrums (jauda) paaugstinas par vienu limeni; kad



gaisa nosUcgjs ir 4.iesikSanas atruma (jauda), ja tiek no jauna
piespiests taustu T1, gaisa nosticéjs izsledzas (stand by).

Ir iespéjams izslégt gaisa nostcéju (stand by) arT kad gaisa
nostcgjs ir jebkada atruma, piespiezot uz ilgu bridi (ilgak par 3
sekundém) kontroles stiena taustu T1.

Ir iespgjams noteikt kura iestkSanas atruma (jauda) ir gaisa
nosacéjs, jo stienim ir LED, kas maina krasu atkariba no
iestik§anas atruma (jaudas), ka tas ir uzradrts talak:

Gaisa nosiicéjs stavokli stand-by: LED IR IZSLEGTS
1.iesiik$anas atrums (jauda) - ZALS LED

2.iesiksanas atruma (jauda) - ORANZS LED (dzintara
krasa)

3.iesukSanas atrums (jauda) - SARKANS LED
4.iesuksanas atrums (jauda) - SARKANS LED MIRGULO)
Piezime: 4.iestk$anas atrums (jauda) paliek ieslégts 5
mindtes, péc ka iestkSanas dzingjs novietojas 2.atruma.
Piespiezot vélreiz iestik$anas dzingjs izsledzas (Stand by).

ZALS
“Filtru

NepiecieSamiba mazgat prettauku filtrus:
MIGRULOJOSS LED (izlasit instrukcijas par
piesatinaSanas pazinojuma reset un konfiguraciju”)
NepiecieS$amiba mazgat vai nomainit ogles filtrus:
ORANZS (dzintara krasa) MIRGULOJOSS LED (izlasit
instrukcijas par “Filtru piesatina$anas pazinojuma reset un
konfiguraciju”)

Piezime: Var veikt reset gan ar kontroles stiena palidzibu,
gan ar pults palidzibu.

Centralas gaismas kontrole
Centrala gaisma var bt ieslegta un izslégta, piespiezot
kontroles stiena taustu T2.

Maléjo gaismu kontrole (kad tas ir paredzétas)

Malgjas gaismas var bit ieslégtas un izslégtas PAGARINATA
VEIDA piespiezot kontroles stiena taustu T2.

PAGARINATS PIESKARIENS |auj, veikt ne tikai iesléganu
un ieslegdanu, bet arf regulét spuldzidu sniegto gaismas
intensitati.

Piezime: leslégSanas, izslégSanas (un reguléSanas) funkcijas
mainas.

Gaismas intensitates reguléSana nav pieejama gaisa
noslic&jiem ar neona spuldzitem.

Filtru piesatinasanas pazinojuma reset un konfiguracija
leslegt gaisa nosidcéju jebkura atruma (skat. paragrafu
augstak “lestkSanas atrumu (jaudu) izvéle”)

Prettauku filtra piesatina$anas pazinojuma reset (ZALS
MIRGULOJOSS LED uz kontroles stiena)

No sakuma veikt filtra tehnisko apkopi, ka tas ir aprakstits
atbilstosaja paragrafa.

Piespiest pagarinata veida (ilgak par 3 sekundém) kontroles
stiena taustu T1, LED partrauc mirgulodanu, noradot, ka
pazinojuma reset tika veikts, gaisa nosicéjs izsledzas.
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Ogles filtra piesatina$anas reset (ORANZS (dzintara
krasa) LED MIRGULO)

No sakuma veikt filtra tehnisko apkopi, ka tas ir aprakstits
atbilstosaja paragrafa.

Piespiest pagarinata veida (ilgak par 3 sekundém) kontroles
stiena taustu T1, LED partrauc mirguloSanu, noradot, ka
pazinojuma reset tika veikts, gaisa nosicéjs izsledzas.

Ogles filtra piesatinaSanas pazinojuma atslégSana
(lpasam izmanto$anam)

Izslégt gaisa nostcéju (skat. augstdk uzradito paragrafu
“lestk$anas atrumu (jaudu) izvéle”)

Piespiest pagarinata veida (ilgak par 5 sekundém) kontroles
stiena taustu T1, LED mirgulos zala krasa, lai noraditu, ka
ogles filtra piesatinasanas pazinojums ir atslégts.

Lai atjaunotu ogles filtra piesatinasanas pazinojumu, ir
jaatkarto operacija, LED mirgulos ORANZA KRASA (dzintara
krasa).

Kontroles stiena demontaza

Atvienot ierici no elektribas fikla.

Nonemt prettauku filtru.

Atvienot konektorus.

Iznemt kontroles stieni, izmantojot mazu skravgriezi ar
plakanu uzgali vai lidzigu priekSmetu.

Attéls 22

Pults lietosana
pults spéj kontrolét visas gaisa nostcéja funkcijas:

[4 A
% lesk$anas atrumu (jaudu) izvéle

-'Q\- Centralas gaismas kontrole
. L] ’
-Q: Malgjo gaismu kontrole

Filtru  piesatinaSanas reset

konfiguracija

pazinojuma un

lestikS$anas atrumu (jaudu) izvéle:

Piespiest taustu "«€" vai taustu "» " Iidz ko uz pults paradas
simbols, kas atbilst funkcijai “lesik$anas atrumu (jaudu)
izvéle”.

Piespiest taustu “+” vai taustu “-” vai taustu "m" respekfivi, lai
palielindtu vai samazinatu vai izslegtu (stand by) atrumu
(iestksanas jaudu).

Centralas gaismas kontrole:

Piespiest taustu " <" vai taustu "» " Ildz ko uz pults paradas

simbols, kas atbilst funkcijai “Centralas gaismas kontrole”

Centrala gaisma var bt ieslégta un izslégta divos veidos:

1. Piespiest taustu “+” vai taustu “” respekfivi, lai ieslégtu
(ON) vai izslegtu (OFF) centralo gaismu.

2. Piespiest taustu "m", lai mainttu gaismas stavokli no
izsleégta (OFF) un ieslégtu (ON) un otradi.



Maléju gaismu kontrole:

Piespiest taustu " «" vai taustu "» " Iidz ko uz pults paradas
simbols, kas atbilst funkcijai “Maléjo gaismu kontrole”
Piespiest taustu "m", lai mainttu malgjo gaismu stavokli no
izslégta (OFF) uz ieslégtu (ON) I\dz maksimalai intensitatei un
otradi.
Piespiest taustu
I1dz to izslégSanas.

Piespiest taustu “+”, lai palielinatu maléjo gaismu intensitati.

, lai samazinatu maléjo gaismu intensitati

Filtru piesatinasanas pazinojuma reset un konfiguracija.
leslégt gaisa nosticgju jebkura atruma (skat. augstak uzradito
paragrafu “lesik$anas atrumu (jaudu) izvéle”)

Piespiest taustu "«¢" vai taustu "» " idz ko uz pults paradas
simbols, kas atbilst funkcijai “Filtru piesatinaSanas pazinojuma
reset un konfiguracija”.

Prettauku filtra piesatinaSanas pazinojuma reset (uz
kontroles stiena ZALS MIRGULOJOSS LED)

No sakuma veikt filtra tehnisko apkopi, ka tas ir aprakstits
atbilstosaja paragrafa.

Vienlaicigi piespiest uz aptuveni 3 sekundém taustus “+” un “-
", LED partrauc mirgulo$anu, kas norada, ka pazinojuma reset
ir noticis.

Ogles filtra piesatinasanas pazinojuma reset (ORANZS
(dzintara krasa) LED MIRGUL.0)

Piezime! Parasti ogles filtra piesatina$anas pazinojuma reset
ir atslégts; lai to iedarbindtu, skatities apak$a uzradito
paragrafu ~ “Ogles filtra  piesatinaSanas  pazinojuma
iedarbinasana”.

No sakuma veikt filtra tehnisko apkopi, ka tas ir uzradits
atbilstoSaja paragrafa.

Vienlaicigi piespiest uz aptuveni 3 sekundém taustus “+" e
LED partrauks mirguloSanu, kas norada, ka pazinojuma reset
ir noticis.

“«n
’

Ogles filtra piesatinasanas pazinojuma atslégSana
(1pasam izmantoSanam)

Izslegt gaisa nosicéju (skat. augstak uzradito paragrafu
“lestk$anas atrumu (jaudu) izvéle”)

Piespiest taustu “" " vai taustu "» " lidz ko uz pults paradas
simbols, kas atbilst funkcijai “Filtru piesatinasanas pazinojuma
reset un konfiguracija”.

Vienlaicigi piespiest uz 3 sekundém taustus “+” un “-", LED
mirgulos ZALA KRASA, kas norada, ka ogles filtra
piesatinasanas pazinojums tika atslégts.

Lai atkartoti iedarbinat ogles filtra piesatina$anas pazinojumu,
atkartot operaciju, LED mirgulos ORANZA krasa.

Pults tehniska apkope

Pults tiriSana:

Notirit pulti ar mikstu draninu un neitralu mazgasanas Iidzekli
bez abrazivam vielam.

Baterijas nomainiSana:
+  Atvért baterijas nodalu, piemérojot spéku ar mazu
skrdvgriezi ar apalu uzgali.
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+  Nomainit izlietoto bateriju ar jaunu bateriju 12 V veids
MN21/23
levietojot jauno bateriju, ievérot polaritates, kuras ir
uzraditas baterijas nodala!
+  Aizvért baterijas nodalu ciet.
Bateriju iznicinaSana
Bateriju iznicinaSanai ir jabat veiktai atbilstiba ar visiem
nacionaliem normativiem un likumiem. Neizmest izlietotas
baterijas kopa ar parastiem atkritumiem.
Baterijam ir jabat iznicinatam drosa veida.
Papildus informacijai par vides aizsardzibas aspektiem,
savak$anu un iznicina$anu, ir jagriezas iestadém, kas ir
atbildiga par atkritumu SkiroSanu.

Tehniska apkalpo$ana
Pirms jebkadas tehniskas apkopes operacijas, gaisa nosicéjs
ir jaatvieno no elektribas.

TiriSana

Gaisa nosticéjs ir biezi jatira (vismaz tikpat biezi, cik biezi tiek
veikta tauku filtru tehniska apkalpo$ana) gan no arpuses, gan
no iekSpuses. TiriSanai ir jaizmanto mitrs audums, kur§ ir
samitrinats ar neitraliem Skidriem mazgasanas lidzekliem.
Neizmantot jebkuru abrazivus saturoSu produktu.
NEIZMANTOT ALKOHOLU!

Uzmanibu: lerices tirianas un filtru nomainiSanas normu
neievéroSana var vest pie ugunsgréka riskiem. Tatad ir
ietecams pieturéties pie ieteiktam instrukcijam.

Tiek noraidita jebukra atbildiba par iespéjamiem dzingja
bojajumiem, ugunsgrékiem, kas tika provocéti neatbisto$as
tehniskas apkalpo$anas vai augstak minéto bridinajumu
neievérosanas dél.

Prettauku filtrs

Attels 21

Notur tauku dalinas, kas tiek veidotas no ediena
pagatavosanas.

Prettauku filtram ir jabat tiritam katru ménesi, ar neagresiviem
Iidzekliem, manuali vai trauku mazgajama masina, pie zemas
temperatdras un izmantojot Tso ciklu. Ja tas tiek mazgats
trauku mazgajama masina, prettauku filtra metala detalas var
kit nespodras, bet jebkura gadijuma to spé&jas nemainas

Aktivo oglu filtrs (Tikai Versijai ar Filtru)

Attéls 21

Notur nepatikamas smarzas, kuras veidojas no édiena
gatavosanas.

Oglu filtrs var bt mazgats katru otro ménesi (vai kad filtru
piesatinaSanas noradisanas sisttma - ja tadu paredz Jusu
modelis — uzrada $adu nepiecieSamibu) karsta ddent un tam
piemérotos mazgasanas lidzeklos vai trauku mazgajama
ma$ina pie 65°C (trauku mazgajamas masinas gadijuma veikt
pilnu mazgasanas ciklu bez traukiem taja).

Nonemt Gdens parpaliekas, nebojajot filtru, péc ka novietot to
plitT uz 10mindtém, uz 100°C, lai to galigi izzavetu.

Nomaintt matraciti katru 3.gadu un katru reizi, kad audums ir
bojats.



Spuldzu nomaini$ana

Atvienot ierci no elektriskas sistemas.

Uzmanibu! Pirms pieskarties spuldzém, parliecinaties, ka tas
ir aukstas.

NomainTt bojatu spuldzi ar tada paa veida spuldzi, ka tas
noradits uz Tpasibu etiketes vai ar ka tas ir noradits uz pasas
spuldzes gaisa nosicgja.

Centralas spuldzites nomaini$anai:

Gaisa nosiicgjs ir aprikots ar apgaismoSanas sistému, kas
pamatojas uz LED tehnologiju.

LED nodroSina optimalu apgaismo3anu, kas ilgst 10 reizes
vairak par tradicionalajam spuldzittm un |auj ietaupit 90%
elektriskas energijas.

Lai iegadatos LED lampinas nomainai, lidzu, sazinieties ar
tehnisko atbalsta dienestu.

Lai iznemtu spuldziti:

pagriezt pretéji pulkstenraditaja virzienam par % apgr. Un
iznemt.

Lai ievaditu spuldziti:

ievadtt spuldzti attiecigaja ligzda tada veida, lai tas kontakti
ieietu attiecigajas ligzdas uz spuldzites turétdja, pagriezt
pulkstenraditaja virziena par ¥ apgr.

Dazi modeli paredz sanu spuldzites:

NomainTt bojato spuldzti.

Izmantot tikai sveces formas halogéna spuldzites @ 35 mm,
E14,28 W.

Ja apgaismojums nedarbojas, parbaudit, vai spuldze ir pareizi
ievietota, pirms griezties pie tehniska servisa.
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SR - Uputstva za montazu i upotrebu

Strogo se pridrzavajte objasnjenja koje donosi ovaj
priruénik. Otklanjamo bilo kakvu odgovornosti za eventualne
neprilike, Stetu ili pozar izazvan na aparatu koji proizlazi od
nepostovanja uputstava koje donosi ovaj priruénik. Aspirator
je projektovan da bi usisao paru i dim koji se stvaraju prilikom
kuvanja i namenjen je za isklju¢ivo kuéansku upotrebu.

| Vazno je da saCuvate ovaj priruénik da bi ga mogli
konsultovati u svakom trenutku. U sluéaju da prodate,
poklonite ili premestite ovaj proizvod treba da se uverite
da je priruénik uvek zajedno sa proizvodom.

| Pazlivo proditajte uputstva: ona pruzaju
informacije o instalaciji, upotrebi i o sigurnosti.

I Ne obavljate varijacije/izmene bilo mehanicke bilo
elektricne prirode na proizvodu ili na cevima za
izbacivanje.

I Pre nego $to pocnete sa instalacijom aparata uverite se
da nijedna komponenta nije o$te¢ena. U suprotnom
sluéaju kontaktirajte proizvodaca i nemojte nastaviti sa
instalacijom.

Napomena: Pojedinosti koje su obelezene simbolom "(*)" su

opcionalni pribor koji je prilozen samo sa nekim modelima ili

se radi o pojedinim delovima koji nisu priloZeni,a koje treba da

kupite.

& Upozorenja

Paznja! Ne prikljuCujte aparat na elektricnu mrezu sve dok
niste potpuno zavrsili sa instalacijom.

Pre bilo kakvog postupka odrzavanja ili Cis¢enja, iskop&ajte
kuhinjsku napu sa elektriéne mreze na nacin da izvadite utika¢
ili tako da iskop&ate opsti prekidac koji imate u kuéi ili stanu.
Deca ili ljudi sa smanjenim mentalnim, fizickim ili senzornim
sposobnostima i koja nemaju iskustva ili dovoljno znanja ne
smeju da koriste ovaj aparat sem ako nisu pod kontrolom ljudi
koji su odgovorni za njihovu bezbednost ili su od tih ljudi
obuceni kako da upotrebljavaju ovaj aparat.

Obavezno kontrolisite decu kako se ne bi igrala sa aparatom.
Nikad ne koristite kuhinjsku napu bez da ste pravilno montirali
reSetku!

Kuhinjska napa se ne sme NIKAD upotrebljavati kao povrsina
za naslanjanje ili polaganje predmeta sem ako to nije jasno
navedeno. Prostorija u koju treba da postavite kuhinjsku napu
mora da ima dobru ventilaciju kada se napa koristi zajedno sa
drugim aparatima u prostoriji koji su na gasno sagorevanje ili
neko drugo gorivo.

Usisavani vazduh se ne sme provoditi u cev koja se koristi za
izbacivanje dimova koje proizvode aparati na gasno
sagorevanie ili drugu vrstu goriva.

Strogo se zabranjuje pripremanje hrane na plamenu ispod
kuhinjske nape.

Upotreba nekontrolisanog plamena je Stetna za filtere i moze
da izazove pozar, zato treba da se izbegava u svakom
slucaju.

Prilikom prZenja hrane kontroliSite da se prezagrejano ulje ne
zapali.

Delovi kojima je mogu¢ pristup se mogu priliéno zagrejati kada
se koriste zajedno sa aparatima za kuvanje.

vazne
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Sto se tice tehnitkih i bezbednosnih mera koje se moraju
provoditi s obzirom na izbacivanje dimova , strogo se
pridrZavajte pravilnika nadleznih lokalnih viasti.

Kuhinjska napa se mora Cesto Eistiti bilo spolja bilo iznutra
(BAREM JEDAN PUT MESECNO, postute ono &to je
napisano u uputstvima o odrzavanju koje donosi ovaj
priruénik).

Nepostovanje pravila o €iS¢enju kuhinjske nape i zamene ili
CiS¢enja filtera povecava mogucnost izbijanja pozara.

Ne koristite i ne ostavljajte kuhinjsku napu bez pravilno
montirane lampe jer postoji rizik od elektriénog udara.
Otklanjamo bilo kakvu odgovornosti za eventualne neprilike,
Stetu ili pozar izazvan na aparatu koji proizlazi od
nepostovanja uputstava koje donosi ovaj priruénik.

Ovaj je aparat oznacen u skladu sa Evropskom Direktivom
2002/96/EC, Waste Electrical and Electronic Equipment
(WEEE). Proverite da li je ovaj proizvod odbacen na pravilan
naCin jer na taj nacin korisnik pridonosi spreavanju
eventualnih negativnih posledica za zdravlje i za okolinu.

Simbol mmmm na proizvodu ili na popratnoj dokumentaciji
ilustruje da se ovaj proizvod ne sme tretirati kako kuéni otpad
nego treba da se odlozi na prikladnom sabirom mestu za
odbacivanje elektricnih i elektronskih aparata . Odlozite ovaj
otpad na nacin da se strogo pridrzavate lokalnih pravilnika o
odbacivanju smeca. Za dobijanje detaljnijih informacija o
tretmanu, odbacivanju i ponovnom koristenju ovog proizvoda,
stupite u kontakt sa prikladnim lokalnim ustanovama, sluzbom
za sakupljanje kuénog otpada ifili sa prodavnicom u kojoj ste
kupili ovaj proizvod.

AnapaTin An3ajHupaHm, TECTUPaHU W MPOWU3BESEHN Yy cknapy
ca:

+ besbegHocHum nponmueuma: EH / VEL, 60335-1; EH / MEL,
60335-2-31, EH / MEL| 62233.

+ Mponucuma o nepcopmancama: EH / VEL, 61591; UCO
5167-1; UCO 5167-3; UCO 5168; EH / UEL| 60704-1; EH /
MEL| 60704-2-13; UCO 3741; EH 50564; NEL| 62301.

+ EMU: EH 55014-1; LIUCIP 14-1; EH 55014-2; LNACNP 14-
2; EH / VEL| 61000-3-2; EH / UEL| 61000-3-3.

lMpeanosn 3a npaBuriHO kopuwhewe Yy LUWbY CMakbera
yTUuaja Ha XWBOTHY CpeauHy: YKibyuuTe acnupatop Ha
MUHUManHy 6pavHy Kapa MoyHeTe ca KyBarem 1 ApXUATE ra
YKIbYYEHIUM jOLL HEKONUKO MUHYTA HaKOH 3aBpLLEHOr KyBakba.
Mosehajte GpauHy camo y cryyajy BEnuke KONWYMHE AUMa w1
nape M KopuctuTe nojayaHy 6p3uHy (€) camo y ekCTpeMHUM
cuTyaumjama. 3amenuTe yrarb ¢unTtap(e) camo kaga je To
notpebHo pAa 6bucte oppkanu eduKkacHOCT CMakera
HenpujaTHuX mupuca. Ouuctute untep (e) 3a yknaware
macHohe kaga je To motpebHO 3a oppxasawe [obpe
echnkacHocTu Tor uctor cuntepa. Kopuctute makcumanhm
NpeyYHNK cMcTeMa ANMOBOAA HABEAEHOr Y OBOM MPUPYYHMKY
Aa bucTe onNTUMK30BaNK ehMKacHOCT U CMarsumn Byky.
PAZNJA! Ukoliko ne instalirate ove $rafove i zavrtnjeve u
skladu sa ovim uputstvima, to moze dovesti do elektricne
opasnosti.



Koristenje

Kuhinjska napa je proizvedena da bi se koristila u filtracijskoj
verziji sa unutradnjom cirkulacijom.

Dim i para se usisavaju u unutradnjost nape a tamo se filtruju i
pro¢iS¢avaju prolaze¢i kroz karbonskile filter/e kojima
kuhinjska napa MORA da bude opremljena.

Upozorenje! Ukoliko kuhinjska napa nema karbonski
filter, morate da ga narucite i montirate pre upotrebe.

Instalacija

Specijalizovano osoblje treba da obavi instalaciju bilo
elektriénu bilo mehanicku.

Minimalna udaljenost izmedu povrSine koja sluzi da se
postave posude na uredaj za kuvanje i najnizeg dela
kuhinjske nape ne sme da bude manja od 50cm u slu¢aju da
se radi o elektri€nim kuhinjama i 65cm cm u slu€aju da se radi
0 kuhinjama na gas ili meSovitim kuhinjama.Ukoliko uputstva
za instalaciju uredaja za kuvanje na gas specifikuju veéu
udaljenost, morate da se pridrzavate tih uputstava.

& Elektriéno povezivanje

Napon mreZe se treba podudarati sa naponom koji se navodi
na etiketi sa karakteristkama a nju mozete da nadete u
unutra$njosti kuhinjske nape.

Proizvod je predviden za direktno povezivanje na mrezu radi
napajanja, zato je potrebno postaviti jedan viSepolarni
prekida¢ u skladu sa propisima koji ¢e obezbediti kompletno
iskopCavanje sa mreZe u uslovima prenapona kategorije Ill, u
skladu sa propisima koje treba poStovati prilikom instalisanja.
UPOZORENJE! Deo B (kvaka za pri¢vrsé¢ivanje na
plafon - Sl. 1), je opremljena provodnikom (Zuto-
zelenim) koji se treba povezati sa zemljom kuénog
elektri¢nog uredaja.

Sl. 4

& PAZNJA! Narotito pazite na postavljanje viska kabla,
nepo$tovanje ove indikacije moze da dovede do nanoSenja
velike Stete na aparatu ifili elektricnog Soka korisnika ili
instalatera. SI. 6-18

Upozorenje! Samo Autorizovani Tehni¢ki servis moze
obaviti zamenu kabla za medupovezivanje.

Montaza

Kuhinjska napa je opremljena komadicima za pri¢vrs¢ivanje
koji su prikladni za skoro sve zidove/plafone. U svakom
slu¢aju je potrebno da se obratite kvalifikovanom tehnic¢aru
kako bi proverio prikladnost materijala s obzirom na tip
zida/plafona. Zid / plafon treba da bude dovoljno &vrst kako bi
podnosio tezinu kuhinjske nape.

Opis kuhinjske nape

SI.1

H. Kabl za medupovezivanje

K. Kontrolna dr8ka

Upozorenje! Kontrolna dr3ka se nalazi zajedno sa
ostalom opremom a instali$e se na kraju, pre nego §to
povezete kuhinjsku napu sa elektriénom mreZom.
Postavite kontrolnu drSku na prikladno mesto (pogledajte
slikovni materijal koji se nalazi na prvim stranicama ove
knjizice — zakaCivanje na trzaj-skok, na obaveznom
mestu za spajanje).

Lampa

Okvir za postavljanje bocnih filtera

Aktivni karbonski filter

Metalni filter za uklanjanje masnoce

Okvir za postavljanje karbonskih filtera i onih za
uklanjanje masnoce

Q. Kvake za otkacivanje okvira za postavljanje filtera

voz=ECr

Funkcionisanje

UkljuCite vetu brzinu u sluaju da se radi o velikoj
koncentraciji pare u kuhinji. Savetuiemo da se ukljuci
usisavanje vazduha 5 minuta pre nego 3to pocnete sa
kuvanjem i da ostavite ukljuceno usisavanje otprilike 15
minuta posle zavretka kuvanja.

Kuhinjska napa je opremljena uredajem "TOUCH" u vezi sa
kontrolom brzine i svetala.

Sto se tice pravilne upotrebe paZljivo progitajte uputstva koja
se nalaze ispod.

Kuhinjska napa se moze kontrolisati uz pomo¢ daljinskog
upravija¢a koji postoji u setu dodatne opreme (pogledajte
paragraf koji se odnosi na funkcionisanje daljinskog
upravljaca).

@&—T1
G— T2

Funkcija automatskog uklju¢ivanja

Kuhinjska napa je opremljena senzorom za temperaturu koji
aktiviSe motor na brzinu(jaginu)usisavanja br.1 u sluéaju u
kojem temperatura prostora u zoni oko kuhinjske nape
prevazide 70°C.

Korisnik u svakom slu¢aju moze iskljuciti ili modifikovati brzinu
(jacinu) usisavanja (pogledajte paragraf "Kontrola brzine
(jacine) usisavanja ").



Kontrola brzine(ja€ine) usisavanja

Biranje brzine(jacine) usisavanja je cikli¢no sledeci sekvenciju
brzina "stand-by - 1-2-3-4- Stand by -1-2-...", zato svaki put
kada pritisnete tipku T1 na kontrolnoj drsci brzina(jacina)
usisavanja ¢e se povecati za jedan nivo da bi se na kraju
isklju¢ila ako se pritisne tipka kada je napa u brzini(jacini)
usisavanja 4.

Moguce je isklju€iti kuhinjsku napu (stand by) i kada je ona u
bilo kojoj brzini ako pritisnete duze od tre sekunde tipku T1 na
kontrolnoj drsci.

MoZe se odrediti na kojoj brzini (jacini) usisavanja se nalazi
kuhinjska napa budu¢i da je kontrolna drSka opremljena
indikacionim svetlima koji menjaju boju u skladu sa brzinom
(jaCinom) usisavanja na nacin koji opisujemo u slede¢em
tekstu:

Napa u stanju stand-by: ISKLJUCENO INDIKACIONO
SVETLO

1a brzina (jacina) usisavanja - indikaciono svetlo ZELENE
BOJE

2a brzina (jagina) usisavanja -
NARANDZASTE BOJE(¢ilibar)

3a brzina (jaina) usisavanja - indikaciono svetio CRVENE
BOJE

4a brzina (jacina) usisavanja - indikaciono svetlo CRVENE
BOJE (KOJA BLESTI)

Napomena: 4a brzina (jaina) usisavanja ostaje uklju¢enom
u trajanju od 5 minuta ,posle ¢ega se usisavanje postavlja na
2-u brzinu.

Pritiskaju¢i jo§ motor za usisavanie se iskljucuje (Stand by).

indikaciono svetlo

Potreba da se operu filteri za uklanjanje masnoce:
ZELENO indikaciono svetlo KOJE BLESTI (progitajte uputstva
koja se odnose na "Reset i konfiguracija signalizaciie o
zasicenju filtera")

Potreba da se operu ili zamene karbonski filteri:
NARANDZASTO indikaciono svetlo (¢ilibar) KOJE BLESTI
(procitajte uputstva koja se odnose na "Reset i konfiguracija
signalisanja o zasi¢enju filtera")

Napomena: Reset se moze obaviti bilo pomoc¢u kontrolne
drdke bilo sa daljinskim upravljaéem.

Kontrola centralnog svetla
Centralno svetlo se moze ukljuciti ili iskljuciti pritiskajuci tipku
T2 na kontrolnoj drsci.

Kontrola bocnih svetala (kada su predvidena)

BoCna svetla se mogu iskljuciti ili ukljuciti pritiskaju¢i U
DUZEM TRAJANJU tipku T2 na kontrolnoj dréci.

DODIR U DUZEM TRAJANJU omoguéuje, sem ukljuéivanja i
iskljuCivanja, i regulaciju jaCine svetla koje stvara lampa.
Napomena: Funkcije uklju€ivanja i iskljucivanja(i regulisanja)
su neizmenicne.

Nije moguca regulacija svetla u slu€aju kuhinjskih napa koje
imaju neonske lampe.

Reset i konfiguracija signalizacije o zasicenju filtera
Ukljucite kuhinjsku napu na bilo koju brzinu (pogledajte
paragraf gore “Biranje brzine(ja¢ine) usisavanja”)
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Reset signalizacije o zasi¢enju filtera za uklanjanje
masnocée (ZELENO INDIKACIONO SVETLO KOJE BLESTI
na kontrolnoj drsci)

Pocnite sa odrzavanjem filtera kao $to je opisano u
odgovarajuc¢em paragrafu.

Pritisnite duze od 3 sekunde tipku T1 na kontrolnoj
drsci,INDIKACIONO SVETLO prestaje bletiti i time prikazuje
da je obavljen reset signalizacije, kuhinjska napa se iskljucuje.

Reset signalizacije o zasi¢enju karbonskog filtera
(NARANDZASTO INDIKACIONO SVETLO (boje éilibara)
KOJE BLESTI)

Pocnite sa odrzavanjem filetra kao $to je opisano u
odgovarajuéem paragrafu.

Pritisnite duze od 3 sekunde tipku T1 na kontrolnoj
drsci,INDIKACIONO SVETLO prestaje blestiti i time prikazuje
da je obavljen reset signalizacije, kuhinjska napa se iskljucuje.

Deaktivacija signalisanja o zasic¢enju karbonskog filtera (
u posebnim primenama)

ilskljuite kuhinjsku napu(pogledajte paragraf gore “Biranje
brzine(ja¢ine) usisavanja”)

Pritisnite u trajanju od vise od 5 sekundi) tipku T1 na
kontrolnoj drsci,INDIKACIONO SVETLO ¢e blestiti ZELENOM
BOJOM da bi prikazalo deaktivisanje signalisanja o zasi¢enju
karbonskog filtera .

Da bi ponovo aktivisali signalizaciju o zasiéenju karbonskog
filtera, ponovite operaciju, INDIKACIONO SVETLO ¢e blestiti
NARANDZASTOM BOJOM (¢ilibar).

Razmontaza komandne table.

Iskop&ajte uredaj sa napajanja strujom.

Izvadite filter za uklanjanje masnoce.

Iskop€ajte povezivace.

Izvadite komandnu tablu pritiskaju¢i uz pomo¢ malog odvijaca
ili sliénog alata.

Sl. 22

Upotreba daljinskog upravljac¢a

Daljinski upravija¢ je u stanju kontrolisati sve funkcije
kuhinjske nape:

Biranje brzine(ja¢ine) usisavanja

Kontrola centralnog svetla

0

~

L
,
¥

v Kontrola bo¢nih svetala

&

Reset i konfiguracija signalisanja o zasicenju filtera

Biranje brzine(jacine) usisavanja:

Pritisnite tipku "<€" ili tipku "™ " sve dok na daljinskom
upravljau ne vizualizujete simbol koji se odnosi na funkciju
“Biranje brzine(jacine) usisavanja”

Pritisnite tipku “+” ili tipku “-" ili tipku "m" da biste povecali ili



Kontrola centralnog svetla:

Pritisnite tipku "<€" ili tipku "™ " sve dok na daljinskom

upravljau ne vizualizujete simbol koji se odnosi na funkciju

“Kontrola centralnog svetla”

1. Pritisnite tipku “+'ili tipku “-” da bi uklju¢ili (ON) ili iskljucili
(OFF) centralno svetlo.

2. Pritisnite tipku "m" da bi izmenili stanje svetla iz stanja
isklju¢eno (OFF) u stanje uklju¢eno (ON) ili obrnuto.

Kontrola bocnih svetala:

Pritisnite tipku "<€" ili tipku "» " sve dok se na daljinskom
upravljaéu ne vizualizuje simbol koji se odnosi na funkciju
“Kontrola bocnih svetala”

Pritisnite tipku "w" da bi izmenili stanje bocnih svetala iz
isklju¢enog (OFF) u uklju¢eno (ON) sa maksimalnom jac¢inom
i obrnuto.

Pritisnite tipku “-” da bi smanjili jacinu bocnih svetala sve dok
ih ne iskljucite.

Pritisnite tipku “+"da bi povecali snagu bo¢nih svetala.

Reset i konfiguracija signalisanja o zasiceniju filtera
Ukljucite kuhinjsku napu na bilo koju brzinu (pogledajte
prethodni paragraf “Biranje brzine(jaCine) usisavanja”)
Pritisnite tipku "<€" ili tipku "» " sve dok se na daljinskom
upravljau ne vizualizuje simbol koji se odnosi na funkciju
“Reset i konfiguracija signalisanja o zasicenju filtera”

Reset signalizacije o zasienju filtera za uklanjanje
masnoce (ZELENO INDIKACIONO SVETLO KOJE BLESTI
na kontrolnoj tabli)

Pocnite sa odrzavanjem filtera kao $to je opisano u
odgovarajuéem paragrafu.

Istovremeno pritisnite u trajanju od otprilike 3 sekunde tipke
“+" i “”, INDIKACIONO SVETLO prestaje da blesti te na taj
nacin signalizuje da je obavljen reset signalizacije.

Reset signalizacije o zasi¢enju karbonskog filtera
(NARANDZASTO INDIKACIONO SVETLO (¢ilibar) KOJE
BLESTI)

Napomena! Reset za signalizaciju o zasicenju karbonskog
filtera je obino deaktivisan, ako Zelite da ga aktiviSete
pogledajte paragraf u slede¢em tekstu “Aktivacija signalisanja
0 zasic¢enju karbonskog filtera”.

Pocnite sa odrzavanjem filtera kao $to je opisano u
odgovarajuéem paragrafu.

Istovremeno pritisnite u trajanju od otprilike 3 sekunde tipke
“+” i “”, INDIKACIONO SVETLO prestaje da blesti te na taj
nacin signalizuje da je obavljen reset signalizacije.

Deaktivacija signalisanja o zasi¢enju karbonskog filtera (u
posebnim primenama)

Iskljucite kuhinjsku napu (pogledajte paragraf gore “Biranje
brzine(snage) usisavanja”)

Pritisnite tipku “" <" ili tipku "™ " sve dok se na daljinskom
upravijau ne vizualizuje simbol koji se odnosi na funkciju
“Reset i konfiguracija signalizacije o zasi¢enju filtera”.

Pritisnite istovremeno u trajanju od otprilike 3 sekunde tipke
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“+”i".", INDIKACIONO SVETLO blesti ZELENOM BOJOM da
bi prikazalo da se deaktivisala signalizacija o zasi¢enju
karbonskog filtera.

Da bi ponovo aktivisali signalizaciju o zasi¢enju karbonskog
filtera, ponovite operaciju, INDIKACIONO SVETLO ¢e blestiti
NARANDZASTOM BOJOM.

Odrzavanje daljinskog upravljaca

Ciscenje daljinskog upravljaca:
Ocistite daljinski upravlja¢ mekanom krpom te neutralnim
deterdZentom bez supstanci koje grebu

Zamena baterije:
+  Otvorite udubinu u kojoj se nalaze baterije pritiskajuci uz
pomo¢ malog odvijaca koji ima ravni vr§ak.
+  Zamenite istroSenu bateriju novom od
MN21/23
Prilikom postavijanja nove baterije postivajte polaritet
(+,-) koji je naveden u udubini za baterije!
+  Zatvorite udubinu za baterije.
Odbacivanje baterija
Odbacivanje baterija se treba obaviti u skladu sa svim
drZavnim zakonima i propisima. Ne odbacujte koristene
baterije zajedno sa obi¢nim otpadom.
Baterije se moraju odbaciti na siguran nacin.
U vezi sa detaljnijim informacijama koje se ti€u aspekata
za$tite ambijenta,recikliranja i odbacivanja baterija, stupite u
kontakt sa kancelarijama koje su zaduzene za diferencirano
sakupljanje otpada.

12V tipa

Odrzavanje
Pre bilo kakvog rada u vezi sa odrzavanjem iskopCajte
kuhinjsku napu sa napajanja strujom.

Ciscenje

Kuhinjska napa se mora ¢esto prati (barem toliko Cesto koliko
Cesto odrzavate filter za uklanjanje masnoce), bilo iznutra bilo
spolja. Za CiScenje koristite meku ovlazenu krpu i teCne
neutralne deterdzente.

Izbegavajte  upotrebu  proizvoda
UPOTREBLJAVAJTE ALKOHOL !
Upozorenje: NepoStovanje pravila o €iS¢enju aparata i pravila
0 zameni filtera povecava rizik od pozara. Zato savetujemo da
se pridrzavate navedenih uputstava.

Otklanjamo bilo kakvu odgovornost za eventualna o$tecenja
izazvana na motoru, poZar izazvan kao posledica nepravilnog
odrzavanja ili od nepostovanja navedenih upozorenja.

koji grebu. NE

Filter za uklanjanje masnoce - SI. 21

Zadrzava masne Cestice koje su posledica kuvanja.

Treba da se odisti jedan put na mesec (ili kada sistem za
prikazivanje zasicenja filtera — ukoliko je predviden na modelu
koji posedujete — govori o toj potrebi), uz pomo¢ neagresivnih
deterZenata, ruéno ili u masini za pranje posuda na niskim
temperaturama i ukljuCujuéi kratak ciklus pranja.

Posle pranja u masSini za pranje posuda metalni filter za
uklanjanje masno¢e moze da izbledi ali njegove filtracijske
karakteristike se ne menjaju ini u kom slucaju.



Aktivni karbonski filter (Samo za Filtracijsku
Verziju)

SI. 21

Zadrzava neprijatne mirise koji su posledica kuvanja.
Karbonski filter moZe da se opere svako dva meseca ( ili kada
sistem za indikaciju da je filter napunjen- ukoliko ga predvida
model koji posedujete- predvida tu potrebu) u toploj vodi i sa
prikladnim deterZentima ili u masini za pranje sudova na
temperaturi od 65°C ( u slu¢aju da se radi o pranju u masini
za pranje sudova ukljucite kompletan ciklus pranja bez drugih
sudova u unutra$njosti masine ).

Odstranite viak vode bez da oStetite filter, posle ¢ega treba
da ga stavite u pecnicu otprilike 10 minuta na 100°C da biste
ga se definitivno osusili .

Zamenite madras¢i¢ svako 3 godine ili svaki put kada vidite
da je materijal ostecen.

Zamenjivanje Lampe

IskopCajte aparat sa elekiriCne mreze.

Upozorenje! Pre nego $to dotaknete lampe budite sigurni da
su se ohladile.

Zamenite oStecenu lampu novom ali istog tipa na nacin
naveden na etiketi sa karakteristikama ili blizu same lampe na
aspiratoru.

Sto se tice zamene centralne lampe:

Kuhinjska napa je opremljena sistemom rasvete koja se
bazira na LED tehnologjji.

LED garantuje optimalnu rasvetu, trajnost za 10 puta vecu od
tradicionalnih lampi i omogucuju ustedu elektricne energije za
90% .

Ako Zelite nabaviti ind.svjetla koja zelite zameniti, obratite se
servisnoj tehnickoj sluzbi.

Kada treba da razmontirate lampu:

okrenite u smeru suprotnom od smera kazaljki na satu za 1/4
okretaja i izvadite.

Kada treba da montirate lampu:

postavite lampu na njeno mesto na nacin da kontakti udu u
leziSte lampe, okrenite u smeru kazaljki na satu za otprilike
1/4 okretaja.

Neki modeli predvidaju i boéne lampe:

Zamenite oStecenu lampu.

Koristite samo halogene lampe u obliku svec¢ice @35mm E14
28W.

Ukoliko rasveta ne funkcioni$e, kontroliSite da li ste pravilno
postavili lampe na njihovo mesto pre nego Sto pozovete
servisnu sluzbu radi asistencije.
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SL - Navodila za montazo in uporabo

Strogo se drzite navodil iz tega priro¢nika. Zavraéamo
vsakrSno odgovornost za morebitne neprilike, Skodo ali
pozare na napravi, ki bi izvirali iz neupoStevanja navodil iz
tega priro¢nika. Napa je zasnovana za odsesovanje dimnih
plinov in pare, ki nastajajo pri kuhanju in je namenjena
izkljuéno za domaco uporabo.

| Priro¢nik hranite v kraju, kjer si ga je mogoce kadarkoli
pogledati. Ce napravo prodate, odstopite ali premestite
naj priro¢nik ostane vedno ob izdelku.

! Pozorno preberite navodila: saj navajajo pomembne
informacije o namestitvi, uporabi in varnosti.

! Napravi ne spreminjajte elekiriCnih ali
lastnosti, ne posegajte v izpu$ne odvode.

! Pred namestitvijo naprave se prepriCajte, da so vsi njeni
sestavni deli neposkodovani. Ce ne bi bilo tako, pokligite
pooblad€enega prodajalca in naprave ne namescajte.

Opomba: detajli, oznaceni s simbolom “(*)", so opcijski

dodatki, ki so dobavljeni le z nekaterimi modeli ali niso

dobavljeni, saj so razpoloZljivi proti placilu.

& Opozorila

Pozor! Ne prikljucujte naprave na elektriéno omreZzje, dokler
inStalacija ni v celoti zakljuCena.

Pred vsakrsnim CiS¢enjem ali vzdrzevanjem, izkljucite napo iz
elektricnega omrezja, tako da vti¢ izvlecete iz vtiCnice ali
izkljucite glavno vklopno stikalo.

Naprave naj ne uporabljajo otroci ali osebe z nizjimi fizicnimi,
senzoricnimi ali umskimi sposobnostmi in osebe brez
ustreznih izkuSenj in znanja, razen pod nadzorom ali ob
pomoci odgovorne osebe, ki poskrbi za njihovo varnost.
Otroke je treba imeti pod nadzorom, da se ne bi igrali z
napravo.

Nape nikoli ne uporabljajte, e reSetka ni praviino nameséenal!
Nape NIKOLI ne uporabljajte kot odlagalne povrsine, razen ¢e
je to izrecno dovoljeno.

Ko se kuhinjsko napo uporablja isto¢asno z drugimi
napravami, ki delujejo na plin ali druga goriva, mora biti
prostor dovolj prezracen.

Vsesani zrak se ne sme usmerjati v cevovod, ki sluzi kot
odvod za pline, katere proizvajajo naprave, ki delujejo na plin
ali druga goriva.

Pod napo je strogo prepovedana priprava flambiranih jedi.
Uporaba odprtega ognja je $kodljiva za filtre in lahko povzrogi
pozare, zato je treba uporabo slednjega v vsakem primeru
prepovedati.

Curtje zahteva stalen nadzor, da se pregreto olje ne bi vnelo.
Ob istoasni uporabi pecice, se lahko dostopni deli moéno
segrejejo.

Kar zadeva tehniéne in varnostne ukrepe za odvod dimov, se
morate strogo drzati predpisov pristojnih lokalnih oblasti.

Napo pogosto Cistite tako zunaj kot znotraj (VSAJ ENKRAT
MESECNO, v vsakem primeru upo$tevajte, kar izrecno
narekujejo navodila za vzdrzevanje v tem prirocniku).
NeupoStevanje pravil ¢iS¢enja nape ter zamenjave in ¢iSCenja
filtrov predstavlja tveganje pozarov.

Nape ne uporabljajte oziroma je ne puscajte z nepraviino

mehanskih
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nameScenimi Zarnicami, saj obstaja tveganje elekiriCnega
udara.

Zavratamo vsakr$no odgovornost za morebitne neprilike,
Skodo ali pozare na napravi, ki bi izvirali iz neupoStevanja
navodil iz tega priroénika.

Ta naprava je oznaCena skladno z Evropsko direktivo
2002/96/ES, Waste Electrical and Electronic Equipment
(WEEE oziroma direktivo o odpadni elektricni in elektronski
opremi). S pravilnim odlaganjem tega izdelka uporabnik
prispeva k prepre¢evanju morebitnih negativnih posledic na
okolje in zdravje.

Znak mmmm na izdelku ali na priloZzeni dokumentaciji
oznacuje, da se ga ne sme zavre€i med komunalne odpadke,
temve¢ odnesti na ustrezno zbirno mesto za recikliranje
odpadne elektricne in elektronske opreme. Napravo zavrzite
skladno z lokalnimi predpisi, ki veljajo na podrocju odlaganja
odpadkov. Za dodatne informacije o ravnanju, ponovni
uporabi in recikliranju tega izdelka se obrnite na ustrezno
lokalno  sluzbo, zbirni center komunalnih odpadkov ali
trgovino, kjer ste izdelek kupili.

Aparat je bil zasnovan, testiran in izdelan v skladu z:

+ Varnost: EN/IEC 60335-1; EN/IEC 60335-2-31, EN/IEC
62233.

* Rezultati: EN/IEC 61591; ISO 5167-1; ISO 5167-3; I1SO
5168; EN/IEC 60704-1; EN/IEC 60704-2-13; ISO 3741; EN
50564; IEC 62301.

+ EMC (EM zdruZljivost): EN 55014-1; CISPR 14-1; EN 55014-
2; CISPR 14-2; EN/IEC 61000-3-2; EN/IEC 61000-3-3.
Predlogi za pravilno uporabo, s katero lahko zmanjSate vpliv
na okolje: Napo prizgite na minimalni mo¢i ON ob zacetku
kuhanja, in jo pustite, naj deluje tudi nekaj minut po koncu
kuhanja. Hitrost poveCajte le takrat, ko je prisotno veliko
dimov in pare, nacin(e) boost uporabite le v izjemnih
situacijah. Ogleni(e) filter(re) po potrebi zamenjajte, ter tako
ohranite ucinkovitost pri odpravijanju neprijetnih vonjav.
Mascobni(e) filter(re) oCistite po potrebi, ter tako ohranite
njegovo (njihovo) ucinkovitost. Uporabite sistem  cevi
maksimalnih diametrov, naveden v tem priroéniku, ter tako
optimizirajte ucinkovitost in zmanjSajte hrup.

POZOR! Ce pri namesc¢anju vijakov in pritrdil ne upoStevate
teh navodil, obstaja nevarnost poskodbe z elektricnim tokom.

Uporaba

Napa je izdelana za uporabo v obtoéni oz. filtracijski razliici z
notranjim krozenjem.

Dimni hlapi in para, ki nastajajo pri kuhanju, so vsesavani v
notranjost nape, filtrirani in oci§¢eni med prehodom skozi
mascobnile in oglenile filter/re, s katerimi MORA biti napa
opremljena.

Opozorilo! Ce napa ni opremljena s filtrom z ogljem,
morate le-tega naro€iti in ga pred uporabo namestiti.



Instalacija

Instalacijo, tako elektricno kot mehansko, mora izvesti
specializirano osebje.

Minimalna razdalja med podporno povrdino posod na kuhalni
povrsini in spodnjim delom nape za kuhinjske prostore ne sme
biti manjSa od 50cm pri elektriénih Stedilnikih in 65cm pri
plinskih ali meSanih Stedilnikih.

Ce je v navodilih za instalacijo plinskega kuhalnika napisana
ve€ja razdalja, jo je treba tudi upostevati.

& Elektri¢na povezava

Omrezna napetost mora ustrezati napetosti, ki je navedena na
nalepki z lastnostmi, name$eeni v notranjosti nape.

lzdelek je zasnovan za neposredno povezavo na napajalno
omreZje, zato namestite dvopolno stikalo, skladno s standardi,
ki bo zagotovilo popolno izkljucitev iz omreZja ob pogojih iz
prenapetostnega razreda lll, skladno s pravili 0 namestitvi.
POZOR! Detajl B (streme za pritrditev na strop - SI. 1) je
opremljen z vodnikom (rumeno-zelene barve), katerega je
treba povezati z elektri¢no instalacijo stanovanja. Slika 4

POZOR! Posebno pozorni bodite na postavitev
odvecnega kabla, saj bi neupoStevanje tega navodila lahko
povzrocilo hudo Skodo na napravi infali elektriéni udar
uporabnika ali in$talaterja. SI. 6-18
Pozor! prikljuéni kabel mora zamenjati le usposobliena
tehni¢na asistencna sluzba.

Montaza

Napi so prilozeni pritrdilni vlozki, primemi za vecji del
sten/stropov. Vseeno pa se je treba obrniti na usposobljenega
tehnika, ki vam bo potrdil ustreznost materialov glede na vrsto
stene/stropa. Stena/Strop morata biti dovolj trdna, da lahko
prenadata teZo nape.

Opis nape

SlI.1

H. Povezovalni kabel

K  Upravljalna rogica

Pozor! Upravljalna ro€ica je prilozena dobavi in jo je
treba namestiti nazadnje, ped povezavo nape na
elektriéno omrezje.

Upravljalno ro€ico vstavite v posebej temu namenjeno
lezis¢e (glejte slike na prvih straneh te knjizice - zaskocni
spoj, obvezna stran spoja).

Svetilka

Nosilno ogrodje stranskih drzal filtra

Filter z aktivnim ogliem

Kovinski mascobni filter

Nosilno ogrodje drzala mas¢obnega in oglenega filtra
Sistemi za odklop nosilnega ogrodja drzala filtra

pvoz=r
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Delovanje

V' primeru posebno visoke koncentracije dimov v kuhinji
uporabite najvisjo hitrost. Priporo¢amo vam, da prezraCevanje
vkljucite 5 minut pred pri¢etkom kuhanja in ga pustite delovati
$e priblizno 15 minut po kon€anem kuhanju.

Napa ima mehanizem "TOUCH", obCutljiv na dotik, za nadzor
luciin hitrosti.

Za pravilno uporabo slednjega, pozorno preberite slede¢a
navodila.

Napo lahko upravijate s pomogjo daljinskega upravljalnika, ki
je na voljo kot komplet dodatne opreme (glejte odstavek o
delovanju daljinskega upravijalnika).

@&—T1
&G—T2

Funkcija samodejnega vklopa

Napa ima temperaturni senzor, ki sproZi motor na prvi stopnji
hitrosti (moci), ko sobna temperatura v obmo&ju ob napi
preseze 70°C.

Uporabnik lahko napo ugasne ali spremeni hitrost (moc€)
slednje (glejte odstavek "Nadzor hitrosti (moci) delovanja”).

Nadzor hitrosti (moci) delovanja

Nastavitev hitrosti (moci) delovanja je cikliéna, pri ¢emer si
hitrosti sledijo v zaporedju "stanje pripravijenosti-1-2-3-4-
stanje pripravljenosti-1-2-...", zato se z vsakim pritiskom na
tipko T1 na upravljalni ro€ici hitrost (mo€) delovanja poveca za
eno stopnjo, dokler se s ponovnim pritiskom na tipko, ko napa
deluje na 4. stopnji hitrosti (moci), ne ugasne (stanje
pripravljenosti).

Napo lahko ugasnete (stanje pripravijenosti) tudi, ko deluje na
katerikoli hitrosti, tako da za dlje ¢asa (ve¢ kot 3 sekunde)
pritisnete na tipko T1 na upravljalni roici.

Trenutno hitrost (mo€) delovanja nape oznacuje LED lucka, ki
je vgrajena v upravljalni ro€ici in spremeni barvo glede na
hitrost (mo€) delovanja kakor sledi:

Napa v stanju pripravljenosti (stand-by): LED LUCKA
UGASNJENA

1. stopnja hitrosti (mo¢i) delovanja - ZELENA LED LUCKA
2. stopnja hitrosti (mo¢i) delovanja - ORANZNA LED
LUCKA (jantarjeve barve)

3. stopnja hitrosti (mo¢i) delovanja - RDECA LED LUCKA
4. stopnja hitrosti (mo¢i) delovanja - UTRIPAJOCA RDECA
LED LUCKA



Opomba: 4. stopnja hitrosti (mo€i) delovanja ostane vkljucena
5 minut, nato se motor za sesanje zraka nastavi na 2. stopnjo
hitrosti.

S ponovnim pritiskom na tipko se motor za sesanje zraka
izkljugi (stanje pripravijenosti).

Potreba po pranju maséobnih filtrov: UTRIPAJOCA
ZELENA LED LUCKA (preberite navodila v odstavku
“Ponastavitev in konfiguracijo signalizacije zasic¢enosti filtrov”).
Potreba po pranju ali zamenjavi oglenih filtrov:
UTRIPAJOCA ORANZNA (jantarjeva) LED LUCKA (preberite
navodila v odstavku “Ponastavitev in  konfiguracijo
signalizacije zasicenosti filtrov”).

Opomba: Ponastavitev se lahko izvede tako s pomocjo
upravljalne rocice kot s pomogjo daljinskega upravijavca.

Vklop in izklop osrednje luci
Osrednjo Iu¢ se lahko prizge oziroma ugasne s pritiskom na
tipko T2 na upravijalni rocici.

Vklop in izklop stranskih luci (e so predvidene)

Stranske lugi se lahko prizge in ugasne z DALJSIM pritiskom
na tipko T2 na upravljalni rocici.

Poleg vklopa in izklopa, se z DALJSIM DOTIKOM lahko
nastavi tudi svetlobno mo¢ Iui.
Opomba: Funkcije vklopa,
izmenjujejo.

Nastavitev svetlobne moc€i ni na voljo pri napah z neonskimi
Zarnicami.

izklopa (in nastavitve) se

Ponastavitev in konfiguracija signalizacije zasienosti
filtrov

Vkljucite napo na katerikoli hitrosti (glejte zgornji odstavek
»Nastavitev hitrosti (moci) delovanja«).

Ponastavite signalizacijo zasi¢enosti mascobnih filtrov
(na upravljalni roéici UTRIPA ZELENA LED LUCKA).
Najprej izvedite vzdrzevalne posege na filtru, kakor je
opisano v ustreznem odstavku.

Z daljSim pritiskom (ve¢ kot 3 sekunde) na tipko T1 na
upravljalni rocici, LED LUCKA preneha utripati, kar oznaduje,
da je bila ponastavitev signalizacije izvedena, in napa se
ugasne.

Ponastavitev signalizacije zasicenosti oglenega filtra (na
upravljalni roéici UTRIPA ORANZNA (jantarjeva) LED
LUCKA).

Najprej izvedite vzdrzevalne posege na filtru, kakor je
opisano v ustreznem odstavku.

Z daljSim pritiskom (ve¢ kot 3 sekunde) na tipko T1 na
upravljalni rogici, LED LUCKA preneha utripati, kar oznaduje,
da je bila ponastavitev signalizacije izvedena, in napa se
ugasne.

lzklop signalizacije zasicenosti
posebnih izvedbah).

Izkljucite napo (glejte zgornji odstavek »lzbira hitrosti (moéi)
delovanjac).

oglenega filtra (pri
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Z dalj8im pritiskom (ve¢ kot 5 sekund) na tipko T1 na
upravljalni rogici, LED LUCKA priéne utripati ZELENE BARVE,
kar oznaCuje, da je bila signalizacija zasiCenosti oglenega
filtra izkljuéena.

Za ponovni vklop signalizacije zasienosti oglenega filtra,
ponovite postopek; LED LUCKA priéne utripati ORANZNE
(jantarjeve) BARVE.

Razstavitev upravljalne rocice

IzKljucite napravo iz elektriénega omreZja.

Odstranite maS¢obni filter.

Izklopite konektorje.

Izvlecite upravljalno ro€ico, tako da jo rahlo pridvignite z
majhnim izvijacem ali podobnim pripomockom.

Sl. 22

Uporaba daljinskega upravljavca
Z daljinskim upravljavcem se lahko nadzira vse funkcije nape:

%

Izbira hitrosti (moci) sesanja

-'Q. Nadzor osrednje luci
-'(.)" Nadzor stranskih luci

Ponastavitev  in

zasic¢enosti filtrov

Izbira hitrosti (mo¢i) sesanja:

Pritiskajte na tipko "<¢" ali "™ ", dokler se na daljinskem
upravljaveu ne prikaze simbol funkcije “Izbira hitrosti (moci)
sesanja”

Pritisnite na tipko “+” ali “-" ali "m" za povecati ali zmanj3ati ali
izkljuciti (stand by) hitrost (mo¢ sesanja).

konfiguracija  signalizacije

Nadzor osrednje lu¢i:

Pritiskajte na tipko "<€" ali " ", dokler se na daljinskem

upravljavcu ne prikaze simbol funkcije “Nadzor osrednje luci”

Osrednjo lu¢ se lahko prizge in ugasne na dva nacina:

1. Pritisnite na tipko “+" ali “" za vkljuciti (ON) ali izkljuciti
(OFF) osrednjo Iug.

2. Pritisnite na tipko "m", da spremenite stanje Iuci iz
ugasnjene (OFF) na prizgano (ON) ali obratno.

Nadzor stranskih lui:

Pritiskajte na tipko "<«" ali "> ", dokler se na daljinskem
upravljaveu ne prikaze simbol funkcije “Nadzor stranskih lugi”.
Pritisnite na tipko "m", da spremenite stanje stranskih ludi iz
ugasnjenega (OFF) na prizganega (ON) na najvi§ji moci ali
obratno.

Pritisnite na tipko “’, da zmanjSate mo¢ stranskih Iu¢i do
izklopa.

Pritisnite na tipko “-", da poveCate mo¢ stranskih Iui.

Ponastavitev in konfiguracija signalizacije zasicenosti
filtrov

VkljuCite napo na katerokoli hitrost (glejte zgornji odstavek
»lzbira hitrosti (moci) sesanja«).



Pritiskajte na tipko "<¢" ali "™ ", dokler se na daljinskem
upravijaveu ne prikaze simbol funkcije “Ponastavitev in
konfiguracija signalizacije zasi¢enosti filtrov”.

Ponastavite signalizacijo zasi¢enosti mascobnih filtrov
(UTRIPAJOCI ZELENI LED na upravljalni rogici).

Najprej izvedite vzdrzevalne posege na filtru, kakor je
opisano v odgovarjajoéem odstavku.

Isto€asno za 3 sekunde pritisnite na tipki “+" in “", LED
preneha utripati, kar oznaCuje, da je bila ponastavitev
signalizacije izvedena.

Ponastavitev signalizacije zasicenosti oglenega filtra
(UTRIPAJOCI ORANZNI LED (jantarjeve barve)).

Opomba! Ponastavitev signalizacije zasi¢enosti oglenega
filtra je obiCajno dezaktivirana; za aktivacijo te funkcije, glejte
spodnji odstavek “Aktivacija signalizacije zasi¢enosti oglenega
filtra”.

Najprej izvedite vzdrzevalne posege na filtru, kakor je
opisano v odgovarjajoéem odstavku.

Isto¢asno za 3 sekunde pritisnite na tipki “+” in “", LED
preneha utripati, kar oznaCuje, da je bila ponastavitev
signalizacije izvedena.

Dezaktivacija signalizacije zasi¢enosti oglenega filtra (za
posebne vrste uporabe).

Izkljucite napo (glejte zgorniji odstavek »lzbira hitrosti (moci)
sesanja«).

Pritiskajte na tipko "<¢" ali " ", dokler se na daljinskem
upravijaveu ne prikaze simbol funkciie “Ponastavitev in
konfiguracija signalizacije zasi¢enosti filtrov”.

Isto¢asno za priblizno 3 sekunde pritisnite na tipki “+” in “-,
LED pri¢ne utripati ZELENO (jantarjeva barva), kar oznaéuje,
da je bila signalizacija zasi¢enosti oglenega filtra
dezaktivirana.

Za ponovno aktivacijo signalizacije zasi¢enosti oglenega filtra,
ponovite postopek; LED bo pricel utripati ORANZNO.

Vzdrzevanje daljinskega upravljavca

Ciscenje daljinskega upravljavca:
Daljinski upravljavec Cistite z mehko krpo in nevtralno Cistilno
raztopino, brez abrazivnih snovi.

Zamenjava baterije:

+  Odprite prostor za baterije, pri ¢emer si pomagajte z
manjSim ploS¢atim izvijaem.

+  lztroSeno baterijo zamenjajte z novo 12 V tipa MN21/23.
Pri vstavitvi nove baterije upoStevajte polarnosti,
navedene v prostoru za baterijo!

+  Ponovno zaprite prostor za baterijo.

Odlaganje baterij

Baterije morate odlagati skladno z vsemi nacionalnimi dologili

in predpisi. Izrabljenih baterij ne odlagajte med gospodinjske

odpadke.

Baterije odlagajte na varen nacin.

Za podrobnejSe informacije o varovanju okolja, recikliranju in

odlaganju baterij, se obrnite na sluzbe, zadolzene za lo¢eno

zbiranje odpadkov.
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Vzdrzevanje
Pred kakrSnim koli vzdrzevalnim posegom napo izkljuéite iz
elektriénega toka.

Ciscenje

Napa zahteva pogosto CiS&enje, tako zunaj kot znotraj.

Za CiSCenje uporabljajte krpo, navlazeno s tekoCimi
nevtralnimi detergenti.

Izogibajte se uporabi izdelkov, ki vsebujejo abrazivne snovi.
NE UPOBLJAJTE ALKOHOLA!

Pozor: Neupostevanje pravil za CiS¢enje naprave in
zamenjavo filtrov predstavlja tveganje poZzarov. Zato vam
svetujemo, da sledite priporo¢enim navodilom.

Zavratamo vsakrSno odgovornost za morebitno Skodo na
motorju in poZare, ki bi bili posledica neprimernega
vzdrzevanja ali neupoStevanja zgornjih opozoril.

Mascobni filter

Sl. 21

Zaustavlja mascobne delce, ki nastajajo pri kuhanju.
Odistiti ga je treba enkrat mesec€no (ali takrat, ko sistem, ki
zaznava zasicenost filtrov — Ce je na modelu, ki je v vasi lasti,
predviden — opozori na to potrebo), z ne agresivnimi
detergenti, ro¢no ali v pomivalnem stroju pri nizki temperaturi
s kratkim ciklom.

S pranjem v pomivalnem stroju se mas¢obni filter lahko
razbarva, toda njegove filtrirne znadilnosti se nikakor ne
spremenijo.

Ogleni filter (samo za obto¢no razli€ico)

Sl. 21

Zadrzuje neprijetne vonjave, ki nastajajo pri kuhanju.
Ogleni filter se lahko opere vsake dva meseca (ali takrat, ko
sistem, ki zaznava zasicenost filtrov — Ce je na modelu, ki je v
vasi lasti, predviden — opozori na to potrebo), v topli vodi in z
ustreznimi detergenti oziroma v pomivalnem stroju pri 65°C (v
primeru pranja v pomivalnem stroju izvedite popolni cikel brez
posode v stroju).

Odstranite odve¢no vodo, ne da bi pri tem poskodovali filter,
nato pa filter postavite za deset minut v pecico, segreto na
100°C, da se povsem posusi. Blazino filtra zamenjajte vsaka
tri leta, ali ko se tkanina poskoduije.

Zamenjava zarnic

Izkljucite elektriéno napajanje naprave.

Pozor! Preden se Zamic dotaknete, se prepriajte, ali so
hladne.

Zamenijajte pregorelo zarnico s tako enake vrste, katere tip je
naveden na nalepki ali v blizini same Zarnice na napi.

Za zamenjavo zarnice osrednje luci:

Napa ima sistem osvetlitve, ki temelji na LED tehnologiji.

LED lucke zagotavljajo optimalno osvetlitev in do 10-krat
daljSo Zivljenjsko dobo v primerjavi s klasiénimi zarnicami ter
90% prihranek elektricne energije.

Za nakup nadomestnih LED luck se obrnite na tehnicno
pomog.



Za demontazo zarnice:

zavrtite jo v nasprotni smeri urinega kazalca za s obrata in jo
izvlecite.

Za montazo zarnice:

Zarnico vstavite v ustrezno leZiSCe, tako da kontakti slednje
vstopijo v posebej temu namenjena lezis¢a na okovu zarnice,
nato jo zavrtite v smeri urinega kazalca za priblizno ¥ obrata.
Nekateri modeli predvidevajo stranske zarnice:

Zamenjajte poSkodovano Zarnico.

Uporabljajte le halogene Zarnice v obliki svece @35mm E14
28W.

Ce Iué ne bi delovala, preverite pravilno vstavitev Zamic v
njihovo leZisCe, preden se po pomoC obrnete na servisno
sluzbo.
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HR - Uputstva za montazu i za uporabu

Strogo se pridrzavajte uputstava koje donosi ovaj

priruénik. Otklanjamo bilo kakvu odgovornost za eventualne

nezgode,smetnje ili pozar na aparatu koji proizlaze iz

nepostivanja uputstava koje donosi ovaj priruénik. Kuhinjska

napa ima funkciju usisavanja dima i pare za vrijeme kuhanja

te je namijenjena samo kucanskoj uporabi.

| Vazno je saCuvati ovaj prirucnik da biste ga mogli
konzultirati u svakom trenutku. U slucaja da prodate ovaj
proizvod , poklonite ili da se preselite uvjerite se da on
bude uvijek zajedno sa proizvodom.

| Pazljiivo proCitajte uputstva: u njima se nalaze vazne
informacije o instalaciji, uporabi i sigurnosti.

I Ne izvrSavajte nikakve mehanicke ili elektriéne varijacije
(izmjene ) na proizvodu ili na cijevima za izbacivanje.

| Prije nego $to pocnete s instalacijom aparata, uvjerite se
da nijedna komponenta nije oStecena. U suprotnom
sluéaju, kontaktirajte trgovca i ne nastavijajte s
instalacijom.

Napomena: Pojedinosti koje su oznacene znakom "(*)" su

opcionalni pribor koji se daje samo s odredenim modelima ilii

pojedinosti koje se ne prilazu jer ih trebate kupiti.

& Upozorenja

Pozor! Ne prikljucujte aparat na elektriénu mrezu sve dok
niste kompletno zavrsili sa instaliranjem.

Prije bilo kakvog ¢iS¢enja ili odrzavanja, iskopCajte kuhinjsku
napu s elektriéne mreze vadeci utika¢ ili iskljuCujuci opCi
kuéni prekidac/sklopku.

Ovaj aparat nije namijenjen uporabi od strane djece ili osoba
koje imaju smanjene fizicke,mentale ili osjetne sposobnosti, i
kojima nedostaje iskustva i saznanja osim ako oni nisu
nadgledani i obuceni kako upotrebljavati aparat od osoba koje
su odgovorne za njihovu sigurnost.

Trebate paziti na djecu da se ne igraju s aparatom .

Na upotrebljavajte nikada kuhinjsku napu bez da je pregrada
ili mrezica pravilno montirana!

Ne upotrebljavajte NIKADA napu kao podlogu na koju éete
polagati predmete ukoliko to nije jasno naglaseno.

Prostorija treba imati dovoljno provjetravanje, kada je
kuhinjska napa upotrebljavana istovremeno s drugim
aparatima na plinski pogon ili na drugo gorivo.

Zrak koji se usisava ne smije biti proveden u cijev koja se
koristi za izbacivanje dimova koje proizvode ostali aparati na
plinski pogon ili drugo gorivo.

Strogo se zabranjuje pripremanje hrane na plamenu ispod
nape.

KoriStenje nekontroliranog plamena je Stetno za filtre te moze
izazvati poZar ,u svakom slucaju bi ga trebalo izbjegavati.
Drzite pod kontrolom postupak pri przenju kako biste izbjeglii
da se pregrijano ulje zapali.

Neki dijelovi se mogu znatno zagrijati kada se koriste zajedno
sa aparatima za kuhanje.

Sto se ti¢e tehnickih mjera kojih se treba pridrzavati s obzirom
na dimove, strogo se pridrzavajte pravilnika nadleznih lokalnih
viasti .

Kuhinjska napa se treba Cesto Cistiti i prati i izvana i iznutra
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(BAREM JEDANPUT NA MJESEC, postivajte sve ono $to je
navedeno u uputstvima za odrZavanje koje donosi ovaj
priruénik).

Ne postivanje propisa o CiSCenju nape i zamjene i ¢iSCenja
filtra pove¢ava opasnost od pozara.

Ne upotrebljavajte niti ostavljajte kuhinjsku napu bez da ste
pravilno montirali lampe jer postoji rizik od elektriénog udara.
Otklanjamo bilo kakvu odgovornost radi eventualnih
neprilika,Stete ili poZara koje bi mogao izazvati aparat a koje
proizlaze iz nepostivanja uputstava koje donosi ovaj priruénik.
Ovaj aparat je oznaCen u skladu s Europskim pravilima
2002/96/EC, Waste Electrical and Electronic Equipment
(WEEE). Provjerite jeste li odveli na otpad ovaj proizvod u
skladu s lokalnim pravilima, korisnik doprinosi sprecavanju i
uklanjanju eventualnih negativnih posljedica za okolinu i za
zdravlje.

Ovaj simbol mmmm na proizvodu ili na dokumentaciji koja ga
prati govori da ovaj proizvod ne smije tretiran kao ostali
kuhinjski otpad nego treba biti odveden na odgovarajuci
sabirni centar gdje se odbacuju elektri¢ni i elektronski uredaji.
Odbacite takve uredaje tako da se pridrzavate lokalnih pravila
za uklanjanje otpadaka. Za dobijanje daljnjih informacija o
odbacivanju ovakvih aparata, obratite se lokalnim uredima,
sabirnim mjestima za sakupljanje otpada ili trgovini u kojoj ste
kupili ovaj proizvod.

Aparati dizajnirani, testirani i proizvedeni u skladu sa:

+ Sigurnosnim propisima: EN/IEC 60335-1; EN/IEC 60335-2-
31, EN/IEC 62233.

+ Propisima o performansama: EN/IEC 61591; ISO 5167-1;
ISO 5167-3; 1ISO 5168; EN/IEC 60704-1; EN/IEC 60704-2-13;
ISO 3741; EN 50564; IEC 62301.

+ EMC: EN 55014-1; CISPR 14-1; EN 55014-2; CISPR 14-2;
EN/IEC 61000-3-2; EN/IEC 61000-3-3. Savjeti za ispravnu
uporabu u cilju smanjenja utiecaja na okoli§:  Ukljucite
kuhinjsku napu na minimalnu brzinu kada po¢nete s kuhanjem
i drzite je ukljuCenom jo$ nekoliko minuta nakon zavrSenog
kuhanja. Povecajte brzinu samo u slucaju velike koli¢ine dima
i pare i koristite pojaanu brzinu (e) samo u ekstremnim
situacijama. Zamijenite uglien filtar/e samo kada je to
potrebno da biste odrzali u€inkovitost smanjenja neugodnih
mirisa. OCistite filtar(e) za odstranjivanje masnoce kada je to
potrebno za odrzavanje dobre ucinkovitosti tog istog filtera.
Koristite maksimalni promjer sustava dimovoda navedenog u
ovom priruniku da biste optimizirati u€inkovitost i smanjli
buku.

UPOZORENJE! Neinstaliranja vijaka i zakovica u skladu s
ovim uputama moze stvoriti rizik od elekiri€ne opasnosti.

Koristenje

Kuhinjska napa je napravijena tako da se koristi u filtracijskoj
verziji s kruzenjem zraka u prostoriji .

Dim i para koji se stvaraju prilikom kuhanja se usisavaju u



unutradnjost nape, filtriraju se i prociS¢avaju prolaze¢i kroz
filtar/e za uklanjanje masnoce te karbonskile filtar/e koji
MORAJU biti priloZeni s kuhinjskom napom.

Pozor! Ako napa nema ugljeni filtar, treba ga naruditi i
montirati prije uporabe nape.

Postavljanje

Samo kvalificirano osoblje treba obaviti postavljanje, bilo
elektricno bilo mehanicko.

Minimalna udaljenost izmedu podloge za posude na uredaju
za kuhanje i najnizeg dijela kuhinjske nape ne smije biti niza
od 50cmkada se radi o elektriénim Stednjacima ,a 65cmu
slu¢aju plinskih Stednjaka ili mjeSovitih.

Ukoliko uputstva za instalaciju aparata na plin govore da je
potrebno odrzavati ve¢u udaljenost, trebate ih se pridrzavati.

& Povezivanje s elektricnom strujom

Napon mreZe treba potpuno odgovarati naponu koji navodii
cedulia s karakteristkama koja se nalazi u unutradnjosti
kuhinjske nape .

Podrazumijeva se da se ovaj aparat povezuje direktno s
mreznim priklju¢kom , postavite dakle dvopolni prekida¢ koji
¢e osigurati kompletno iskopavanje s mreze u uvjetima
previsokog napona lll, u skladu s pravilnikom o postavljanju.
POZOR! Pojedinost B (kvaka za pri€vrs¢ivanje o plafon -
Slika 1), je opremljena kablom (Zuto-zelene boje) koji
morate povezati sa zemljom kuéne elektri¢ne instalacije.
Slika 4

POZOR! Osobito pripazite na postavljanje kabla koji je
suvisan, nepostivanje ove upute bi mogla izazvati ogromnu
Stetu na uredaju ifili bi korisnik ili postavijaé ovog uredaja
mogli doZivjeti Sok od elektricnog udara. Slike od 6-18
POZOR! Zamjenu kabla za povezivanje treba obauviti
ovladtena servisna sluzba.

Montaza

Kuhinjska napa ima komadi¢e za pri€vrS¢ivanje koji su
prikladni za skoro sve zidove ili stropove. Pored svega toga je
potrebno se obratiti kvalificiranom struénjaku koji ¢e utvrditi
prikladnost materijala vrsti zida ili stropa. Zid ili strop treba biti
dovoljno &vrst kako bi podnio teZinu kuhinjske nape.

Opis kuhinjske nape

Slika 1

H. Kabl za medupovezivanje

K. Kontrolna drdka

Pozor! Kontrolna drSka je prilozena s ostalom opremom
ali se treba postaviti tek na kraju, prije nego Sto povezete
napu s elektriénom mrezom.

Postavite kontrolnu drSku na njoj prikladno mjesto
(pogledajte i nacrte koji se nalaze na prvim stranicama
ovog priruénika - prikvacivanje na skok, na kraju
obavezno morate Cuti zvuk da ste dobro prikvadili ).
Lampa

Bocni okvir koji pridrzava filtar

Aktivni karbonski filtar

Metalni filtar za uklanjanje masnoce

oz=r
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P.  Okvir koji pridrzava filtar za uklanjanje masnoce i karbon
Q. Kadila okvira koji pridrzava filtar

Funkcioniranje

Upotrebljavajte veéu brzinu u sluaju velikog prisustva pare u
kuhinji. Savjetujemo da ukljucite usisavanje 5 minuta prije
nego Sto pocnete s kuhanjem i da ostavite da djeluje nakon
$to ste zavrsili s kuhanjem za jo$ otprilike 15 minuti.

Kuhinjska napa je opremliena uredajem "TOUCH" koji
omogucuje kontrolu brzine i svjetala.

Sto se tige pravilne uporabe paZljivo progitajte upute koja se
nalaze ispod.

Kuhinjska napa se moZe kontrolirati pomocu daljinskog
upravlja¢a koji postoji u setu dodatne opreme (pogledajte
paragraf koji se odnosi na funkcioniranje daljinskog
upravljaca).

@&—T1
G— T2

Funkcija automatskog uklju¢ivanja

Kuhinjska napa je opremljena temperaturnim senzorom koji
aktivira motor na brzinu(jainu)usisavanja br.1 u slucaju u
kojem temperatura prostora u zoni oko kuhinjske nape
prekoraci 70°C.

Korisnik u svakom slu€aju moZe iskljuciti ili modificirati brzinu
(jacinu) usisavanja (pogledajte paragraf "Kontrola brzine
(jacine) usisavanja ").

Kontrola brzine(jaCine) usisavanja

Biranje brzine(jadine) usisavanja je cikliéno slijedeci
sekvenciju brzina "stand-by - 1-2-3-4- Stand by -1-2-...", zato
svaki put kada pritisnete tipku T1 na kontrolnoj drici
brzina(ja€ina) usisavanja ¢e se povecati za jednu razinu da bi
se na kraju isklju¢ila ako se pritisne tipka kada je napa u
brzini(jaini) usisavanja 4.

Moguce je iskljuciti kuhinjsku napu (stand by) i kada je ona u
bilo kojoj brzini ako pritisnete dulje od tre sekunde tipku T1 na
kontrolnoj drsci.

Moze se odrediti na kojoj brzini (jagini) usisavanja se nalazi
kuhinjska napa budu¢i da je kontrolna drSka opremljena
indikacionim svjetlima koja mijenjaju boju u skladu sa brzinom
(jaCinom) usisavanja na nacin koji opisujemo u slijede¢em
tekstu:

Napa u stanju
SVJETLO

1a brzina (ja€ina) usisavanja - indikaciono svjetlo ZELENE
BOJE

stand-by: ISKLJUCENO INDIKACIONO



2a brzina (jaCina) usisavanja -
NARANCASTE BOJE jantar)

3a brzina (jacina) usisavanja - indikaciono svjetlo CRVENE
BOJE

4a brzina (jacina) usisavanja - indikaciono svjetio CRVENE
BOJE (KOJA BLIJESTI)

Napomena: 4a brzina (jacina) usisavanja ostaje uklju¢enom
u frajanju od 5 minuta ,posle ¢ega se usisavanje postavija na
2-u brzinu.

Pritiskaju¢i jo$ motor za usisavanje se iskljuuje (Stand by).

indikaciono svjetlo

Potreba pranja filtera za uklanjanje masnoce: ZELENO
indikaciono svjetlo KOJE BLIJESTI (pro€itajte uputstva koja
se odnose na "Reset i konfiguracija signalizacije o zasi¢enju
filtera")

Potreba da se operu ili zamijene karbonski filteri:
NARANCASTO indikaciono svietlo (jantar) KOJE BLIJESTI
(procitajte uputstva koja se odnose na "Reset i konfiguracija
signaliziranja o zasicenju filtera")

Napomena: Reset se moze obaviti bilo pomo¢u kontrolne
drSke bilo sa daljinskim upravljaem.

Kontrola centralnog svjetla
Centralno svjetlo se moze ukljuciti ili iskljuciti pritiskaju¢i tipku
T2 na kontrolnoj drsci.

Kontrola bo¢nih svjetala (kada su predvidena)

Bocna svjetla se mogu iskljuciti ili ukljuciti pritiskajuci U
DUZEM TRAJANJU tipku T2 na kontrolnoj drici.

DODIR U DUZEM TRAJANJU omoguéuije, osim ukljuéivanja i
isklju¢ivanja, i regulaciju jagine svjetla koje stvara lampa.
Napomena: Funkcije uklju€ivanja i iskljucivanja(i reguliranja)
su neizmjenicne.

Nije moguca regulacija svjetla u slucaju kuhinjskih napa koje
imaju neonske lampe.

Reset i konfiguracija signalizacije o zasi¢enju filtera
Ukljucite kuhinjsku napu na bilo koju brzinu (pogledajte
paragraf gore “Biranje brzine(jaCine) usisavanja”)

Reset signalizacije o zasic¢enju filtera za uklanjanje
masnocée (ZELENO INDIKACIONO SVJETLO KOJE
BLIJESTI na kontrolnoj drici)

Pocnite sa odrzavanjem filtera kao Sto je opisano u
odgovaraju¢em paragrafu.

Pritisnite duze od 3 sekunde tipku T1 na Kkontrolnoj
drsci,INDIKACIONO SVJETLO prestaje blijestiti i time
prikazuje da je obavljen reset signalizacije, kuhinjska napa se
iskljuCuje.

Reset signalizacije o zasi¢enju karbonskog filtera
(NARANCASTO INDIKACIONO SVJETLO (boje jantara)
KOJE BLIJESTI)

Pocnite sa odrzavanjem filtera kao Sto je opisano u
odgovarajuéem paragrafu.

Pritisnite dulie od 3 sekunde tipku T1 na kontrolnoj
drSci,INDIKACIONO  SVJETLO prestaje blijestiti i time
prikazuje da je obavljen reset signalizacije, kuhinjska napa se
iskljuCuje.
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Deaktivacija signaliziranja o zasi¢enju karbonskog filtera (
u posebnim primenama)

ilskljucite kuhinjsku napu(pogledajte paragraf gore “Biranje
brzine(jacine) usisavanja”)

Pritisnite u trajanju od vise od 5 sekundi) tipku T1 na
kontrolnoj  dr8ci,INDIKACIONO  SVJETLO ¢e  blijestiti
ZELENOM BOJOM da bi prikazalo deaktiviranje signalizacije
0 zasi¢enju karbonskog filtera .

Da biste ponovno aktivirali signalizaciju o zasicenju
karbonskog filtera, ponovite operaciju, INDIKACIONO
SVJETLO ¢e blijestiti NARANCASTOM BOJOM (jantar).
Razmontiranje komandne ploce.

Iskop&ajte uredaj sa napajanja strujom.

Izvadite filter za uklanjanje masnoce.

IskopCajte povezivace.

Izvadite komandnu plo€u pritiskajué¢i pomo¢u malog odvijaca
ili sliénog pribora.

Slika 22

Uporaba daljinskog upravljaca

Daljinski upravija¢ je u stanju kontrolirati sve funkcije
kuhinjske nape :

%

Biranje brzine (snage) usisivanja

.'Q‘. Kontrola centralnog svjetla
.'Q" Kontrola boénih svjetala

8

Reset i konfiguracija oznaCavanja da su filtri
zasiceni

Biranje brzine (snage) usisivanja:

Pritisnite tipku "<€" ili tipku "™ " sve dok ne vizualizirate na
daljinskom upravijau simbol koji se odnosi na funkciju
“Biranje brzine (snage) usisivanja”

Pritisnite tipku “+” ili tipku “” ili tipku "m" kako biste mogli i
povecavati ili smanjivati ili iskljuciti (stand by) brzinu (snagu
usisivanja ).

Kontrola centralnog svjetla:

Pritisnite tipku "<€" ili tipku "»" sve dok ne uspijete

visualizirati na daljinskom upravljatu simbol koji se odnosi na

funkciju “Kontrola centralnog svjetla ”

1. Pritisnite tipku “+” ili tipku “" kako biste mogli ukljuciti
(ON) ili iskljuciti (OFF) centralno svjetlo.

2. Pritisnite tipku "m" kako biste promijenili stanje u kojem
se nalazi svjetlo od isklju¢eno (OFF) do uklju¢eno (ON) i
obratno .

Kontrola bo€nih svjetala:

Pritisnite tipku "<€" ili tipku "™ " sve dok ne vizualizirate na
daljinskom upravljau simbol koji se odnosi na funkciju
“Kontrola boénih svjetala”



Pritisnite tipku "m" kako biste promijenili stanje u kojem se
nalaze bo¢na svjetla od isklju¢eno (OFF) do uklju¢eno (ON)
do maksimalne jacine i obratno.

Pritisnite tipku “-” kako biste smanijili ja¢inu boénih svjetala
sve do potpunog iskljuivanja.

Pritisnite tipku “+” kako biste pojacali intenzitet bo¢nih svjetala.

Reset i konfiguracija oznacivanja da su filtri zasiceni
Ukljucite kuhinjsku napu na bilo koju brzinu (pogledajte
paragraf gore “Biranje brzine (snage) usisivanja”)

Pritisnite tipku " <" ili tipku "> " sve dok ne visualizirate na
daljinskom upravlja¢u simbol koji se odnosi na funkciju “Reset
i konfiguracija oznacivanja da su filtri zasiceni ”

Reset oznaCivanja da je filtar za uklanjanje masnoce
zasicen (ZELENI LED KOJI SVIJETLI na kontrolnoj drsci)
Postupite najprije s odrzavanjem filtra kako je vec
opisano u odgovarajuéem paragrafu.

Pritisnite istovremeno za otprilike 3 sekunde tipke “+" i “",
LED ¢e prestati svijetliti kako bi vam pokazao da je reset
oznacivanja ve¢ obavljen.

Reset oznaCivanja zasiéenja  karbonskog filtra
(NARANCASTILED (ambra) KOJI SVIJETLI)

Napomena! Reset oznaéivanja zasicenja karbonskog filtra je
obi€no deaktiviran, da biste ga aktivirali pogledajte dolje
paragraf “Aktiviranje oznacivanja zasicenja karbonskih filtara”.
Postupite s odrzavanjem filtra kako je ve¢ opisano u
odgovarajuéem paragrafu.

Pritisnite istovremeno za ofprilike 3 sekonde tipke “+" i “-",
LED ¢e prestati svijetliti da bi vam pokazao da ste uspje$no
obavili oznacivanja.

Deaktivacija ozna€ivanja da je karbonski filtar zasi¢en (za
posebne namjene)

Iskljucite kuhinjsku napu (pogledajte paragraf gore “Biranje
brzine (snage) usisivanja”)

Pritisnite tipku “" <" ili tipku "» " sve dok ne vizualizirate na
daljinskom upravijacu simbol koji se odnosi na funkciju “Reset
i konfiguracija oznacivanja zasi¢enja filtara ”.

Pritisnite istovremeno otprilike 3 sekunde tipke “+"i “-", LED
¢e svijetliti ZELENIM SVJETLOM da bi vam pokazao kako je
deaktivirano oznacivanje zasicenja karbonskog filtra.

Za ponovno aktiviranje oznacivanja zasi¢enosti karbonskog
filtra, ponovite postupak, LED ée svijetiiti NARANCASTIM
SVJETLOM.

Odrzavanje daljinskog upravljaca

Ciscenje daljinskog upravljaca :
Ocistite daljinski upravljaé mekanom krpom te koristite
neutrali deterdzent koji ne smije grebati.

Zamjena baterija:

+  Otvorite udubinu u kojem se nalaze baterije koristecii
jedan mali odvija¢ s ravnim vrhom.

+  Zamijenite istroSenu bateriju s novom od 12 V vrsta
MN21/23
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Dok ubacujete novu bateriju , poStujte polaritet koji je
naveden u udubini gdje stavljate bateriju!
+  Zatvorite udubinu u kojoj se nalazi baterija.
Uklanjanje baterija
Uklanjanje baterija se treba vrsiti u skladu s zakonima i
pravilima zemlje u kojoj boravite. Ne uklanjajte potrosene
baterije zajedno s normalnim otpadom.
Trebate ukloniti baterije na siguran nacin.
Da biste dobili sve potrebne informacije $to se tie aspekata
zastite okoliSa, uklanjanja i odbacivanja baterija, kontaktirajte
urede koji su zaduzeni za skupljanje diferenciranog otpada.

Odrzavanje
Priie nego Sto pocnete s bilo kojim poslom odrzavanja
iskljucite kuhinjsku napu od elektriéne energije.

Ciscenje

Kuhinjska napa se treba Cesto Cistiti ( barem isto tako esto
kao i filtri za uklanjanje masnoce), u unutradnjosti i izvana.
Koristite ovlaZzenu krpu s neutralnim deterdzentima u tekuc¢em
stanju.

Izbjegavajte uporabu proizvoda koji bi mogli grebati.

NE KORISTITE ALKOHOL!

Pozor: Nepostivanje pravila o CiS¢enju aparata i pravila o
zamijeni filtara pove¢ava rizik od pozara. Stoga se preporucuje
postivanje sugeriranih uputstava.

Otklanjamo bilo kakvu odgovornost za eventualne kvarove na
motoru, pozar izazvan neodgovarajuéim odrZavanjem ili
nepostivanjem navedenih upozorenja.

Filtar za masnocu

Slika 21

Zadrzava cestice masnoce koje se stvaraju prilikom
kuhanja.

Trebate ga odistiti jedan put na mjesec (ili kada indikator
prepunjavania filtra to pokazuje — ukoliko model koji ste kupili
predvida takvu  mogucnost), upotrebljavaju¢i  blage
deterdZente, rucno ili u perilici posuda na niskoj temperaturi i
ukljucite kratki ciklus.

Nakon pranja u perilici posuda filtar za uklanjanje masnoce bii
mogao djelovati isprano i izgubiti boju ali njegove
karakteristike filtriranja se ni u kojem slu¢aju ne mijenjaju.

Karbonski filtar (samo za filtracijsku verziju)

Slika 21

Zadrzava neugodne mirise koji se stvaraju prilikom
kuhanja.

Karbonski filtar moZete oprati svaka dva mjeseca (ili kada
sustav koji pokazuje da je doSlo do zasicenja filtra — ukoliko
model koji imate- vam prikazuje takvu potrebu) u toploj vodi i s
prikladnim deterdzentima ili u peritici za posude na 65°C (u
slu¢aju da upotrebljavate perilicu posuda ukljucite kompletan
ciklus pranja bez drugog posuda unutra).

Ocijedite vodu, i pritom pazite da ne oStetite filtar, na to ga
stavite u peénicu na 100°C za 10 minuta, da se potpuno
osusi. Spuzvu mijenjajte svake 3 godine, odnosno ako opazite
da je materijal oStecen.



Zamjena Lampe

IskopCajte aparat s elektricne mreze.

Pozor! Prije nego Sto dodirnete lampe provjerite jesu li se
ohladile.

Zamijenite oSteCenu lampu novom ali istog tipa na nacin
naveden na etiketi sa znacajkama ili pored same lampe na
kuhinjskoj napi.

Za zamjenu centralne lampe:

Kuhinjska napa je opremljena sustavom rasvjete koji se bazira
na tehnologiji INDIKACIONIH SVJETALA.

INDIKACIONA SVJETLA garantiraju optimalnu rasvietu te
trajnost 10 puta vecu od tradicionalnih lampi a omoguéuju i
utedu od 90% elektriéne energije.

Ako zelite nabaviti ind.svjetla koja zelite zamijeniti, obratite se
servisnoj tehnickoj sluzbi.

Za uklanjanje lampe:

Okrenite je u smjeru kazaljki na satu 1/4 kruga i izvadite.

Za postavljanje lampe:

Ubacite lampu na njoj odgovarajuée mijesto na nagin da
kontakt ude u unutrasnjost sjedista u nosacu lampe , okrenite
je u smjeru kazaljki na satu za otprilike 1/4 kruga.

Pojedini modeli predvidaju bo¢ne lampe :

Zamijenite oSte¢enu lampu.

Koristite samo halogene lampe u obliku svje¢ice @35mm E14
28W.

Ako vam ne bude funkcionirala rasvjeta, kontrolirajte  jeste li
pravilno stavili lampu prije nego $to pozovete tehnicki servis
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TR - Montaj ve kullanim talimatlari

Bu el kitabinda belirtilen talimatlara adim adim riayet
ediniz. Uretici, bu el kitabinda yar alan talimatlara riayet
etmemekten kaynaklanan olasi arizalara, sebep olunan hasar
veya yanginlara iliskin higbir sorumluluk kabul etmez.

Davlumbaz yemek pisirilirken ortaya ¢ikan duman ve buharin

cekilmesi amaciyla ve sadece evlerde kullaniimak uzere

tasarlanmistir.

I Bu kullanim kulavuzunu ileride ihtiyag duyulabilecek her
anda bagvurulabilmesi icin muhafaza etmek Gnemlidir.
Urliniin satiimasi, bagkasina verilmesi yada taginmasi
esnasinda bu kullanim klavuzunun da drin ile birlikte
kalmasina 6zen gdsteriniz.

! Talimatlari dikkatle okuyunuz: Kurulum, kullanim ve
guvenlik ile ilgili gok dnemli bilgiler igerir.

I Gerek Urin Uzerinde gerek ise tahliye kanallarinda ne
elektriksel ne de yapisal tadilatlar yapmayiziniz.

I Cihazin kurulumuna baglamadan énce tim pargalarin
kullanilabilir halde oldugunu kontrol ediniz. Aksi takdirde
Ureticiyle irtibata gegip kuruluma devam etmeyiniz.

Not: “(*)" ile isaretli elemanlar opsiyonel aksesuarlar olup

sadece satin alinacak bazi model veya elemanlarla birlikte

temin edilir.

/\ Dikkat

UYARI! Kurulum iglemi tamamlanincaya kadar cihazi fise
takmayn.

Her tlrld temizlik veya bakim isleminden 6nce, daviumbazin
fisini cekmek veya evin ana salterine olan baglantisini kesmek
suretiyle davlumbazin elektrik baglantisini kesin.

Cihaz, gozetim altinda bulunmadiklari veya givenliklerinden
sorumlu bir sahis tarafindan cihazin kullanimiyla ilgili egitim
almadiklari strece, gocuklar veya yetersiz fiziksel, duyusal
veya akli yetenege sahip kisiler ya da tecriibe veya teknik bilgi

eksikligi olan sahislar tarafindan kullanilacak sekilde
tasarlanmamistir.

Cocuklar, cihazla oynamadiklarindan emin olmak igin
izlenmelidir.

Rahatsiz edici bir sirtinme sesi duyulmaksizin takilan
davlumbazlar asla kullanmayin!

Davlumbaz, ozellikle belirtiimedikge ASLA destek yulzeyi
olarak kullanilmamalidir.

Mutfak davlumbazi, diger yanma gazlari veya vyakitlari
kullanan cihazlarla birlikte kullanildiginda oda yeterli sekilde
havalandiriimalidir.

Emilen hava, gaz veya diger yakitlari yakan cihazlarin Grettigi
dumanlarin atilmasi icin kullanilan bir boruya verilmemelidir.
Davlumbazin altinda alevli pisirme kesinlikle yasaktir.

Aciga cikan alevlerin filtrelere zarar vermesi ve yangin riski
agisindan agik alevden sakinin.

Her tirlli kizartma, yagin asin kizmasini ve alevlenmesini
engelleyecek sekilde dikkatle yapiimalidir.

Erisilebilir parcalar, pisirme cihazari ile kullanildiklarinda sicak
olabilirler.

Duman tahliyesi igin kabul edilen teknik ve giivenlik énlemler
s6z konusu oldudunda, vetkili makamlar tarafindan
sunulanlari yakindan takip etmek énemli bir husustur.
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Daviumbaz, hem igten hem distan dlzenli olarak
temizlenmelidir (AYDA EN AZ BIR DEFA, bu el kitabinda
sunulan bakim talimatlari ile uyum iginde ilerlemek igin
gereklidir).

Davlumbaz ve filtre ile ilgili talimatlara uyulmamasi yangin
riskine neden olur.

Olas! elekirik soklarindan kaginmak igin lamba diizglin
bigimde takilmadan davlumbazi kullanmayin veya bu durumda
birakmayin.

Uretici, bu el kitabinda yer alan talimatlara uyulmamasindan
kaynaklanan cihaz arizalari, hasarlar ve yanginlara karsi
sorumluluk kabul etmez.

Bu cihaz, 2002/96/EC sayili Avrupa Atik Elektrik ve Elektronik
Ekipman Yénergesi (WEEE) uyarinca isaretlenmistir. Bu
Uriniin uygun bir sekilde atiimasini sagladiginiz takdirde,
cevre ve insan sagligi agisindan séz konusu Uriiniin uygunsuz
bir sekilde isleme tabi tutulmasi sonucu ortaya gikabilecek
olasi olumsuz etkileri onlemis olacaksiniz.

Uriin ya da drln ile beraber verilen belgeler iizerinde bulunan

mmmm sembolil, bu cihazin evsel bir atik olarak gérilmemesi
gerektigine isaret eder. Cihaz, bu tip elektrikli ve elektronik
cihazlarin atildigi  déntslimli  toplama noktasina teslim
edilmelidir. Atiklari yok etme islemi, atik yok etme konusunda
cevre ile ilgili mevcut yerel diizenlemeler dogrultusunda
gerceklestiriimelidir.

Bu Uriinlin geri donistim kosullar hakkinda ayrintili bilgi igin,
hudutlari iginde bulundugunuz belediyenin ilgili dairesine, atik
yok etme servisine veya (rlinlin saticisina danigin.

Bu aygit asagida belirtilenlere gére tasarlanmis, test edilmis
ve Uretilmigtir:

+ Givenlik: EN/IEC 60335-1; EN/IEC 60335-2-31, EN/IEC
62233.

+ Performans: EN/IEC 61591; ISO 5167-1; ISO 5167-3; ISO
5168; EN/IEC 60704-1; EN/IEC 60704-2-13; ISO 3741; EN
50564; IEC 62301.

+ EMC: EN 55014-1; CISPR 14-1; EN 55014-2; CISPR 14-2;
EN/IEC 61000-3-2; EN/IEC 61000-3-3. GCevre (izerine etkiyi
azaltmak amaciyla dogru bir kullanim igin éneriler: Pisirmeye
baglarken davlumbazi minimum hizda CALISTIRINIZ ve
pisirme islemi bittikten sonra birkag dakika daha calisir
konumda birakiniz. Hizi yalnizca fazla miktarda duman ve
buhar varsa arttinniz ve takviye hizi(lan) yalnizca ug
durumlarda kullaniniz. lyi bir koku azaltma etkinliginin
korunmas! igin gerektiginde karbon filtreyi(leri) degistiriniz. lyi
bir yag filtresi etkinliginin korunmasi igin gerektiginde yag
filtresini(lerini) temizleyiniz. Etkinligini optimize etmek ve
girlltiyl en disik seviyeye indirmek icin bu kullanim
kilavuzunda belirtlen maksimum kanal sistemi capini
kullaniniz.

DIKKAT! Bu talimatlara uygun olarak, montaj i¢in vida ve
diger parcalarin yerlestiriimemesi elektrik sisteminde tehlikeye
yol acabilir.



Kullanim

Davlumbaz, dahili dolagim filtreleme modunda kullanilacak
sekilde Gretilmistir.

Yemek dumani ve buhari davlumbazin igine gekilir, cihazla
birlikte verilmesi GEREKEN yag filtreleri ve karbon
filtrelerinden gegerek stiziilir ve temizlenir.

Dikkat! Cihazla birlikte karbon filtre verilmedigi takdirde,
siparig edilmelidir ve yerine takilmaldir.

Kurulum

Elektrik ve mekanik tesisat sadece uzman personel
tarafindan yapilmalidir.

Ocagin tzerindeki pisirme kaplari igin destek yiizeyleri ile
ocak davlumbazinin en algak kismi arasindaki minimum
mesafe, elektrikli 1siticilardan 50 cm, gaz veya gazla-elektrikle
calisan ocaklardan 65 cm’den az olmamalidir.

Gazli ocaklarin kurulumuyla ilgili olarak talimatlarda daha fazla
mesafe belirtiliyorsa, buna bagl kalinmalidir.

& Elektrik baglantisi

Elektrik voltaji, davlumbazin igindeki etikette yazili olan voltaj
degerine uygun olmalidir.

Bu Urlin, dogrudan sebekeye baglanmak iizere tasarlanmis
oldujundan kategori Il asir gerilim durumunda tesisat
kurallarina gbre sebekeden tam ayirma saglayan bir
regulatdrlu bipolar salter monte edin.

DIKKAT! Detay B (tavana tespit braketi — Sekil 1), evsel
elektrik tesisinin topragina baglanmasi gereken bir
kabloya (sari-yesil) sahiptir.

Sekil 4

ATTENTION! Uzatma kablosunu gok dikkatli bir sekilde
konumlandiriniz. Bu kurala uyulmamasi aparata ciddi bigimde
zarar verebilir ve/veya kullaniclyr veya montaji yapan kisiyi
elektrik carpabilir. Sekil 6-18
Dikkat! Baglanti kablosu yetkili teknik servis tarafindan
degistirimelidir.

Montaj

Davlumbazin birgok duvar/tavan tipinde sikilmasini saglamak
Uzere genis dtbeller verilmistir. Bununla birlikte, ehil bir
teknisyen duvar/tavan tipine gére malzemelerin uygunlugunu
onaylamalidir. Duvar/tavan davlumbazin agirligini tagiyacak
giigte olmalidir. Cihazi, fayans, siva veya silikon yiizeye
monte etmeyiniz. Yalnizca duvara monte ediniz.

Davlumbazin tanimi

Sekil 1

H. Baglanti kablosu

K. Kumanda kolu
Dikkat! Kumanda kolu dnceden cihazla birlikte verilir.
Bu parca en son; daviumbaz ana gli¢ kaynagina
baglanmadan 6nce takilmalidir.
Kumanda kolunu uygun yuvaya sokunuz (el kitabinin ilk
sayfalarindaki resimlere bakiniz - ilk baglanti, zorunlu

yon.
L. Ampul
M.  Yan filtre tutucu kafesi
N.  Aktif karbon filtre
0.  Yag tutucu metal filtre
P.  Yag tutucu ve karbon filtreleri tutucu kafes
Q. Filtre tutucu kafesi serbest birakma kollari
Calistirma

Mutfakta asir buhar olusmasi halinde yiiksek emme hizindan
yararlaniniz.  Yemek pisirmeye baslamadan 6nce ocak
davlumbazi emme (initesinin 5 dakika agik tutulmasi, pisirme
esnasinda ve pisirme islemi sona erdikten sonra ise 15 dakika
daha galisir durumda birakilmasi 6nerilir.

Davlumbaz 1sik ve hiz kontroli igin "TOUCH" sistemine
sahiptir.

Dogru bir kullanim igin asagidaki talimatlari dikkatlice
okuyunuz.

Ek parca olarak bulunan kumanda ile davlumbazi kontrol
edebilirsiniz (uzaktan kumandanin galismasiyla ilgili paragrafa
bakiniz).

@&—T1
G— T2

Otomatik olarak agilma fonksiyonu

Davlumbaz, yakinindaki ortam isisinin 70°C’yi asmasi halinde
motoru 1. aspirasyon hizinda ( glicinde ) caligmasini
saglayan bir 1s1 sensord ile donatilmistir.

Davlumbazi kullanacak olan kisi eger ister ise bunu kapatabilir
yada baslangi¢ ¢alisma hizini (giictini) degistirebilir. ( Bakiniz
"Aspirasyon hizinin (giiciiniin) kontrol edilmesi" baslgi).

Aspirasyon hizinin ( giiciiniin ) kontrol edilmesi

Aspirasyon hizinin ( giiciiniin ) segilmesi islemi ayni digmeye
sira ile basilarak yapilir. Hiz dizilimi "stand-by - 1-2-3-4- Stand
by -1-2-.." seklinde gider. Bu yiizden kontrol panosu



lizerindeki T1 diigmesine her basildiginda aspirasyon hizi
(glict) bir derece artar ve kapanmasi stand-by icin de
davlumbaz 4 seviyesinde iken T1 digmesine uzun sireli
basiimasi gerekir.

Davlumbazi dortden farkli her hangibi bir hiz seviyesinde iken
de kapatmak ( stand by) mimkiindir. Bunun igin kontrol
panosu Uzerliindeki T1 diigmesine daha uzun bir sire ( Ug
saniyeden de fazla ) basmak yeterli olacaktir.

Kontrol panosunda bulunan ve aspirasyon hizina ( gtictine )
gore rengi degisen bir led sayesinde daviumbazin hangi
aspirasyon hizinda ( gictinde ) calistigini tayin etmek de
muUmkinddr. Buna gore:

Davlumbaz kapali stand-by: LED YANMIYOR

Birinci aspirasyon hizi (giicii) - led YESIL

ikinci aspirasyon hizi (giicii) - led PORTAKAL RENGI
(ambra)

Ugiincii aspirasyon hizi (giicil) - led KIRMIZI

Dordiincii aspirasyon hizi (giicii) - led KIRMIZI ( YANIP
SONEREK)

Not: Dérdiincii aspirasyon hizinda (giictinde) daviumbaz 5
dakika calistiktan sonra ikinci hiz seviyesine donerek
calismaya devam eder.

Digmeye biraz daha basilmaya devam edilirse motor durur.
(Stand by).

Yag Filtrelerinin yikanmasi ihtiyaci: YANIP SONEN YESIL
led ( Bakiniz “Reset daviumbazin filtrelerin dolduklarini
gosteren alarm" ile ilgili talimatlar)

Karbon filtrelerin yikanmasi yada degistirilmesi ihtiyaci:
YANIP SONEN PORTAKAL RENGI led (ambra) ( Bakiniz
"Reset ve davlumbazin filtrelerin dolduklarini gdsteren alarmin
konfigtire etme”)

Not: Reset islemi gerek kontrol panelinden gerek ise uzaktan
kumanda ile gergeklestirilebilir.

Merkezi 11gin idaresi
Merkezi 1sik kontrol panosu lizerinde bulunan T2 digmesine
basilarak agilabilir ve kapatilabilir.

Yan igiklarin idare edilmesi (On goriildiigii zaman)

Yan 1giklar kontrol panosu Uzerindeki T2 digmesi UZUN
SURELI OLARAK BASILI TUTULARAK agilabilir ve
kapanabilir.

UZUN SURELI OLARAK BASMA lambanin yanmasini ve
sonmesini  sadlamak disinda yaydi§i 1sidin  yogunlugunu
ayarlamayi da saglar.

Not: Agmai kapama ( ve ayarlama ) islevleri fasilali olarak
ortaya gikarlar.

Istk yodunlugunun ayarlanabilmesi olanagi neon isigina sahip
davlumbazlarda miimkin degildir.

Filtrelerin dolduklarinin gosteren alarmin resetlenmesi ve

konfigiirasyonu
Davlumbazi herhangibi bir hizda calistinn. ( Bakiniz
yukaridaki paragraf “Aspirasyon hizinin  ( glclniin )

secilmesi”)
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Yag filtresinin doldugunu gdsteren alarmin resetlenmesi (
Kontrol paneli izerindeki YANIP SONEN YESIL LED )
Oncelikle ilgili boliimde tarif edildigi gibi filtrenin bakimini
yapin.

Kontrol paneli tizerindeki T1 digmesine uzun siireli olarak ( ti
saniyeden fazla ) basili tutun, LED yanip sénmeyi birakacaktir
ve bunun anlami da s6z konusu durumun isaret edilmesi
resetlenmis demektir. Daviumbaz kapanir.

Karbon filtrenin doldugunu gésteren alarmin resetlenmesi
(YANIP SONEN PORTAKAL RENGI LED (ambra))

Once ilgili boliimde tarif edildigi sekilde filtrenin bakimini
yapin.

Kontrol paneli iizerinde bulunan T1 digmesine uzun sireli
basiniz (ii¢ saniyeden fazla), LED yanip sénmeyi keser ve bu
da alarmin reset edildigi anlamina gelir. Daviumbaz kapanir.

Karbon filtrenin doldugunu goésteren alarmin devre digi
birakilmas (Ozel uygulamaler iin)

Davlumbazi kapatin (Bakiniz yukaridaki “Aspirasyon hizinin (
gucinln ) Secilmesi” bdlimu)

Kontrol panosu tizerindeki T1 diigmesine uzun sureli olarak
basiniz (5 saniyeden daha uzun), LED YESIL renkte yanip
sbnmeye baglayacaktir bu da karbon filtrenin doldugunu
gosteren alarmin devre disi kaldigi anlamina gelir.

Karbon filtrenin doldugunu gdsteren alarmin tekrar etkin
kilinmasi icin operasyonu tekrar etmek yeterli olacaktir. LED
PORTAKAL RENGI (ambra) yanip sénecekir.

Kumanda panelinin sékiilmesi.

Cihazi elektrikten cekiniz.

Yag filtresini yerinden gikartiniz.

Konnektdrlerin baglantilarini kesiniz.

Kiiclik diiz tornavida yada benzer bir aleti levye gibi kullanarak
paneli yerinden ¢ikartiniz.

Sekil 22

Uzaktan kumandanin kullaniimasi \f B \I 1

Uzaktan kumanda, davlumbazin tiim fonksiyonlarini denetler:

Gekis hizini (gliciini) seginiz

-'(.)‘- Orta lambay! kontrol ediniz
N, L] ’
-'(.)‘- Yan lambalari kontrol ediniz

Filtrelerin sinyalini sifirlayip yapilandiriniz

Gekis hizini (giiciinii) segme:

“Gekis hizini (gliciini) seginiz” fonksiyonuyla ilgili semboli
goériinceye kadar " " veya "» " tuslarina basiniz.

Hizi (gekic gicti) art|rmak veya azaltmak ya da kapatmak igin

siraslyla “+” veya “-” tusuna ya da "m" tusuna basiniz.



Orta lambayi kontrol etme:

Uzaktan kumanda Uzerinde “Orta lamba kontroli” ile ilgili

sembolli goriinceye kadar " «" veya "» " tusuna basiniz.

Orta lamba iki sekilde agilip kapatilabilir:

1. Orta lambayr ACMAK veya KAPATMAK icin sirasiyla “+”
veya “" tusuna basiniz.

2. lsigr KAPALI konumdan AGIK konuma veya tersine
getirmek i¢in "m" tusuna basiniz.

Yan lambalarin kontrolii:

Uzaktan kumanda Uzerinde “Yan lambalarin kontroli” ile ilgili
semboli gériinceye kadar " «" veya "» " tusuna basiniz.

Yan lambalari KAPALI konumdan ACIK konuma veya tersine
getirmek icin "m" tusuna basiniz.

Kapatincaya kadar yan lambalarin yogunlugunu azaltmak icin
“" tusuna basiniz.

Yan lambalarin yogunlugunu artirmak igin “+” tusuna basiniz.

Filtre dolum sinyalinin sifirlanmasi ve yapilandiriimasi
Davlumbazi herhangi bir hizda aginiz (Yukaridaki “Cekis
hizini (gliciini) segme” konulu paragrafa bakiniz.

Uzaktan kumanda izerinde “Filtre dolum sinyallerini sifilama
ve yapilandirma” ile ilgili semboli gériinceye kadar " «" veya
"B " tusuna basiniz.

Yag tutucu filtre dolum sinyalinin (Kumanda kolunda
YANIP SONEN YESIL LED)

Once, ilgili paragrafta aciklandigi gibi filtrenin bakimini
yapiniz.

“+” ve “’ tuslarina ayni anda, yaklagik 3 saniye siireyle
basiniz. LED 1s1§inin yanip sénmesi sona erer, bu sinyalin
sififandigini gosterir.

Karbon filtre dolum sinyalinin sifirlanmasi (YANIP SONEN
TURUNCU (amber) LED)

Not! Karbon filtre dolum sinyalinin sififanmasi normalde
devre disi birakilir. Bu sinyali etkinlestirmek icin, “Karbon filtre
dolum sinyalini etkinlestirme” baslikli paragrafa bakiniz.

Once, ilgili paragrafta agiklandigi gibi filtrenin bakimini
yapiniz.

“+" ve “" tuslarina ayni anda, yaklagik 3 saniye siireyle
basiniz. LED isi§inin yanip sénmesi sona erer, bu sinyalin
sififandigini gosterir.

Karbon filtre dolum sinyalinin devre digi birakilmasi (6zel
uygulamalar igin)

Davlumbazi kapayiniz (Yukaridaki “Cekis hizini (gictini)
secme” konulu paragrafa bakiniz.

Uzaktan kumanda izerinde “Filtre dolum sinyallerini sifirlama
ve yapilandirma” ile ilgili sembolii gériinceye kadar "«" veya
"B " tusuna basiniz.

“+" ve “" tuslarina ayni anda, yaklasik 3 saniye slreyle
basiniz. LED, karbon filtre dolum sinyalinin devre disi
birakildigini géstermek igin YESIL renkte yanip séner.

Karbon filtre dolum sinyalini yeniden etkinlestirmek icin islemi
tamamlayiniz. LED TURUNCU renkte yanip s6ner.
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Uzaktan kumandanin bakimi

Uzaktan kumandanin temizlenmesi:
Uzaktan kumanday1, asindirici maddeler olmaksizin nemli bir
bezle ve dogal bir deterjanli suyla temizleyiniz.

Pilin degistirilmesi:

+ Yuvarlak uglu kiiglik bir tornavida kullanarak pil yatagini
aginiz.

+  Biten pili yeni, 12 V MN21/23 tipi pillerden biriyle
degistiriniz
Yeni pili takarken, pil yataginin Gizerinde gdsterilen
kutuplara dikkat ediniz!

+ Pilyatagini kapayiniz.

Pillerin imhasi

Biten pillerin imhasi ulusal hukuk ve ydnetmeliklere uygun

bigimde yapilmalidir. Kullanilmis pilleri gtinliik kullandiginiz

¢6p kutusuna atmayiniz.

Biten pillerin imhasi giivenli bigimde yapilmalidir.

Gevresel atiklari toplama, geri donlistirme ve pillerin imhasi

ile ilgili diger bilgiler igin belediyenizin atik madde toplama

yonetimiyle ilgili gdrevlileriyle temasa geginiz.

Bakim

DIKKAT! Herhangi bir bakim islemini gergeklestirmeden énce,
davlumbaz elektrik sebekesinden ayiriniz.
Cihaz bir fis ve soketle bagli ise, fis prizden gekilmelidir.

Temizleme

Davlumbazin igi ve disi diizenli olarak (en az yag filtrelerinin
bakimi igin gerceklestirdiginiz siklikta) temizlenmelidir.

Ik suya batirilmig bir bez ve nétr sivi deterjanla temizleyiniz.
Asindirici Uriinler kullanmayiniz. ALKOL KULLANMAYINIZ!
Uyari: Davlumbaza iliskin temel temizleme talimatlarinin
yerine getirlmemesi ve filtrelerin degistirimemesi yangina
neden olabilir.

Bu nedenle, s6z konusu talimatlara uymanizi 6neririz.

Uretici, uygun olmayan bakimdan veya yukarida belirtilen
giivenlik tavsiyelerine uymamaktan kaynaklanan motor veya
yangin hasari konusunda sorumluluk kabul etmez.

Yag filtresi

Sekil 21

Pigirme sonucu olusan yag taneciklerini tutar.

Yag filtresi, ayda bir (veya filtre dolum gosterge sistemi —
satin alinan modelde varsa — bu zorunlulugu gdsterir) asitsiz
deterjanla, elde veya disik 1si ve kisa devreye
programlanmig bir bulagik makinesinde temizlenmelidir.
Bulasik makinesinde yikandiginda, yag filtresinin rengi hafifge
solabilir, ancak bu filtreleme kapasitesini etkilemez.

Komiir filtresi (yalnizca filtreli modellerde)

Sekil 21

Filtre, pisen yemegin neden oldugu rahatsiz edici kokular
emer.

Kémir filtresi sicak su ve uygun bir deterjanla veya bulasik
makinesinde 65°C'de (bulasik makinesi kullanildigi takdirde,



tam devri seginiz) iki ayda bir (veya filtre dolum gdsterge
sistemi — satin aldiginiz modelde varsa — bu zorunlulugu
gOsterir) yikanabilir .

Fazla suyu filtreye zarar vermeden bosaltiniz ve filtreyi
tamamen kurutmak icin 100° C'lik bir firnda 10 dakika
bekletiniz.

Yatagi her 3 yilda bir, bez yiprandiginda degistiriniz.

Lambalar degistirme

Davlumbazin elektrik baglantisini kesin.

Uyari! Ampullere dokunmadan énce, soguduklarindan emin
olun.

GCalismayan ampulu, etiketin (zerinde veya davlumbaz
ampulunun yaninda belirtildigi gibi, ayni tipten bir ampul ile
degistiriniz.

Orta lambayi degistirmek igin:

Davlumbaz LED teknolojisine dayali bir aydinlatma sistemine
sahiptir.

LED'ler ideal bir aydinlatma ve normal lambalarinkine gore 10
defa daha uzun bir kullanim stiresi ve %90 enerji tasarrufu
saglarlar.

Degistirmek (izere 1sik satin almak igin, teknik destek
servisine bagvurunuz.

Ampuliin gikariimasi:

saat yoninin aksine bir geyrek dondirlp gikariniz.

Ampuliin takilmasi:

ampulli, temas noktalari duyun Ustiindeki uygun yerlere
oturacak sekilde yerine takiniz, saat yoniinde yaklasik doksan
derece geviriniz.

Yan lambalara sahip bazi modeller:

Hasar géren ampulu degistiriniz.

Sadece @35mm E14 28W lik halojen ampul kullaniniz.
Lambalar yanmiyorsa, teknik destegi cagirmadan &nce
duylarina diizgiin sekilde oturduklarindan emin olunuz.
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